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SIAMO MEMORIA
We are memory

La storia di Fap ceramiche inizia nella meta degli anni sessanta,
quando la Fabbrica Artistica Piastrelle inizia a produrre a Sassuolo
preziose piastrelle per il rivestimento di pavimenti e pareti.

Nel 1997, dopo trent’anni di successi sui mercati di tutto il mondo,
'azienda entra a far parte del Gruppo Concorde, uno dei principali
attori mondiali del settore ceramico. Il marchio Fap ceramiche
viene rilanciato, attraverso l'individuazione di un posizionamento
chiaro e distintivo rispetto ai bisogni del mercato che ha
consentito di individuare come core business il rivestimento per il
bagno e i pavimenti residenziali.

La storia di Fap la trovate scritta e continuamente aggiornata
sulle pareti e sui pavimenti di tante case di tutto il mondo. E
un racconto fatto di ceramica che parla di sogni realizzati, di
bellezza e di tecnologia. Il nostro design & un continuo tentativo
di comprendere gli stili abitativi per soddisfare le differenze di
personalita che li vivono.

The story of Fap ceramiche began in the mid-Sixties, when Fabbrica
Artistica Piastrelle in Sassuolo started producing beautiful, quality
floor and wall tiles.

In 1997, after thirty years of success on markets all over the world,
the company joined Gruppo Concorde, one of the major players in
the international ceramics sector. The Fap brand later underwent
a relaunch, establishing a clear, distinctive positioning vis-a-vis the
demands of the market that led to the identification of bathroom
wall tiles and residential flooring as the company’s core business.
New chapters in the Fap story are being written all the time on the
walls and floors of numerous homes all over the world: a beautiful,
hi-tech ceramic tale of dreams come true. In our designs, we are
continually trying to touch base with living styles in order to keep
all kinds of different characters happy.



IL RACCONTO DI
UNASTORIADI |
CONTEMPORANEITA

The novel of
a history of
contemporaneity

NOUS SOMMES MEMOIRE
Le récit d'une histoire de contemporanéité.

L'histoire de Fap ceramiche débute au milieu des années soixante, lorsque la Fabbrica
Artistica Piastrelle se lance, a Sassuolo, dans la production de carreaux de valeur destinés
au revétement de sols et de murs. En 1997, suite a trente ans de succes rencontré sur les
marchés du monde entier, I'entreprise integre le Gruppo Concorde, l'un des principaux
acteurs mondiaux du secteur céramique. La marque Fap ceramiche est relancée a travers la
détermination d'un positionnement clair et distinct par rapport aux besoins du marché, qui
a permis de considérer le revétement pour la salle de bains et les sols résidentiels comme
I'activité principale. Vous pouvez retrouver I'histoire de Fap ceramiche écrite et constamment
mise a jour sur les murs et les sols de nombreuses maisons du monde entier, comme un
récit fait de céramique qui parle de réves réalisés, de beauté et de technologie. Notre design
est une tentative continuelle de comprendre les styles d’'habitation afin de satisfaire les
différentes personnalités qui les habitent.

WIR SIND GEDACHTNIS
Das erzahlen einer geschichte aus der heutigen zeit.

Die Unternehmensgeschichte von Fap ceramiche begann Mitte der sechziger Jahre, als
die Fabbrica Artistica Piastrelle in Sassuolo die Produktion von kostbaren Fliesen fur
Wandverkleidungen und Bodenbeldge aufnahm. 1997, nach dreil3ig Jahren weltweitem
Markterfolg, tritt das Unternehmen dem Konzern Concorde bei, der eine sehr wichtige
Spitzenstelle in der Keramikbranche einnimmt. Die Marke Fap ceramiche wird nach einer
klaren und kritischen Stellungnahme gegentber den Marktanforderungen neu eingefuhrt,
die die Verkleidung von Badern und Ful3boden in Wohnungen als Core Business erkennen
lasst. Die Geschichte von Fap ceramiche steht auf den Wanden und FuBbdden der
Wohnungen aller Welt geschrieben. Die Keramik selbst ist eine Erzahlung wahr gewordener
Tradume, eine Darstellung der Schénheit und Technologie. In unserem Design steckt die
fortlaufende Bemuhung, den Wohnungsstil so zu gestalten, dass er den verschiedensten
Anspriichen gerecht wird.

Mbl XPAHUM MAMATb

Paccka3 o coBpeMeHHoW ncropum

McTopust Fap 6epeT cBoe Hayano BO BTOPOW MONOBUHE LWECTUAECATEIX FOA0B, KOrja Ha
dabpuke XysoxecTBeHHOW MinTkn B CacCyono HauanoCb MPOU3BOACTBO HACTEHHbLIX U
HamobHbIX MOKPbITUIA. B 1997 rogy mocne TpMALUATY NIeT ycrexa Ha MexzayHapoAHbIX PblHKax
npeanpusTe BOLLAO B COCTaB [pynmbl KOHKOPA, OAHOrO M3 MUPOBLIX NAEPOB B 061aCTh
MPOVI3BOACTBA Kepammnyecko manTki. bpeHs Fap ceramiche 6ein paspaboTaH B COOTBETCTBUV
C YeTKVMU KPUTEPUAMY, OTPaXatoLLMMK NOTPEBHOCTM pbiHKa. MpoayKums HOBOro bpeHaa
cneumany3aMpoBanacb Ha HaCTeHHON NAUTKe ANS BaHHON KOMHATbI U HanmoNbHOM NanTke
ANA XUNbIX NoMeLeHnid. Victopusa Fap HenmpepbiBHAa V1 MOCTOAHHO JOMOHAETCA HOBLIMY
HaCTeHHbIMM ¥ HanoNbHbIMYV MOKPBITUAMY, YKpaLLAFOLLYIMK OMa BO BCEM MUpe. ITO pacckas
B KepamuKke 0 TOM, Kak CObIBAlOTCS MeYThl, O KPacoTe W TeXHONOrMYEeCKMX HOBMHKax. Hall
AV3aliH — 3TO 6eCKOHEeYHbIV MOVCK HOBbIX CTVIEBbIX PeLleHWi, CNOCOBHbIX YA0BNETBOPUTE
Ntobble BKyChl.
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SIAMO |ITALIAN|
We are italians

Immaginare per offrire prodotti e soluzioni in grado di esprimere, in tutti gli ambienti
della casa, la personalita di chi vi abita: ecco la mission di FAP. Visione che nasce nel
distretto ceramico per eccellenza, dove si tramandano millenarie tradizioni e continue
evoluzioni. Le piastrelle Fap ceramiche sono prodotte esclusivamente in Italia con
materie prime selezionate e tecnologie rispettose dell'lambiente, in condizioni di
lavoro sicure e certificate.

L'azienda & un'istituzione fondamentale della societa, per questo aderiamo al Codice
Etico di Confindustria Ceramica, che impegna a comunicare con chiarezza l'origine dei
prodotti, operare con trasparenza e correttezza verso clienti, fornitori, collaboratori.
Made in Italy e Made in FAP: sinonimi di un profilo d'eccellenza, espressione di stile,
innovazione, design, ambiente, qualita ed etica.

Using imagination to offer products and solutions able to express the personality of
the occupants throughout the home: this is FAP's mission, inspired by the ceramic
district par excellence, where age-old traditions team with on-going evolution. Fap
ceramiche tiles are produced exclusively in Italy, using carefully selected raw materials
and environmentally friendly technologies, in safe, certified working conditions.

The company is an institution of fundamental importance for society, which is why we
adhere to the Code of Ethics of Confindustria Ceramica, which undertakes to clearly
indicate the origin of the products, operating in a correct, transparent manner vis-a-vis
customers, suppliers and workers. Made in Italy and Made in FAP: synonymous with
excellence, style, innovation, design, environment, quality and ethics.
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Naturalmente casa.

PORTIAMO
IL BELLO
NEL MONDO

We take beauty .
to the world K

Ceramics of Italy

NOUS SOMMES ITALIENS

Nous amenons la beauté dans le monde.

Imaginer pour offrir des produits et des solutions en mesure d'exprimer, dans
tous les espaces de la maison, la personnalité de ceux qui y habitent : voici la
mission de FAP. Une vision qui nait dans le district céramique par excellence,
ou se transmettent des traditions millénaires et des évolutions continuelles. Les
carreaux Fap ceramiche sont produits exclusivement en lItalie a partir de matieres
premiéres sélectionnées et de technologies respectueuses de I'environnement,
dans des conditions de travail slres et certifiées. L'entreprise est une institution
fondamentale de la société et c'est la raison pour laguelle nous adhérons au
Code Ethique de Confindustria Ceramica, qui engage a communiquer avec clarté
l'origine des produits et a ceuvrer avec transparence et loyauté envers les clients,
les fournisseurs et les collaborateurs. Made in Italy et Made in FAP : synonymes de
profil d'excellence, expression de style, innovation, design, environnement, qualité et
étique. Tous les produits Fap ceramiche portent la marque “ceramics of Italy”. La marque
“ceramics of Italy’ ne peut étre utilisée que pour distinguer les produits réalisés en Italie
par les entreprises associées a Confidustria Ceramica qui ont souscrit le Code Ethique.

WIR SIND ITALIENER

Wir bringen das schdne hinaus in die welt.

Der Fantasie freien Lauf lassen, um Produkte und Lésungen anzubieten, die in
der Lage sind, die Personlichkeit der Bewohner in allen Rdumen des Hauses zum
Ausdruck zu bringen: Das ist die Mission von FAP. Eine Vision, die im Keramikgebiet
par excellence entstand, in dem jahrtausendealte Traditionen und standige
Weiterentwicklungen Uberliefert werden. Die Fliesen von Fap ceramiche werden
ausschliel3lich in Italien mit ausgesuchten Rohstoffen und umweltfreundlichen
Technologien unter sicheren, zertifizierten Arbeitsbedingungen erzeugt.

Die Firma ist eine grundlegende Einrichtung der Gesellschaft. Deshalb halten wir den
Verhaltenscodex von Confindustria Ceramica ein, der dazu verpflichtet, den Ursprung
der Produkte klar mitzuteilen und den Kunden, Zulieferern und Mitarbeitern gegentiber
transparent und fair zu sein. Made in Italy und Made in FAP: Gemeint ist damit ein
hochwertiges Profil, ein Ausdruck von Stil, Innovation, Design, Umwelt, Qualitdt und
Ethik.

Die Marke “ceramics of Italy” darf ausschlieBlich fur Produkte verwendet werden, die
in Italien von Mitgliedsunternehmen der Confindustria Ceramica, die den ethischen
Kodex unterschrieben haben, hergestellt sind.

Mbl - UTANbAHLbI

MbI NPUBHOCUM KpacoTy B MUp.

Muccnsa FAP 3akntoyaeTca B paspaboTke U3gennin u pellueHnin, CnocobHbIx
BbIpasnTe NHANBWAYaNbHOCTE MX X033€B B NI06OM NMOMELLEeHMN. ITO Npu3BaHue
TECHO CBA3aHO C YHWKaAbHbIM NPOMbILNEHHbBIM PAaNOHOM MO MPOWU3BOACTBY
KepamMmnyeckou NAnTKW, rae nepeiarnTca ToiCAYeneTHne Tpaanumnn, n
obecneymnBaeTca HempepelBHOe pa3BuTue oTpacaun. MauTka Fap ceramiche
NPOU3BOANTCA UCKOUUTENBHO B VITannn 13 BbICOKOKa4eCTBEHHOIO Chbipba
C MCNONb30BaHMEM 3KONOTNYECKN YNCTbIX TEXHONOMNN B 6€30MacHbIX 1
cepTUPMLNPOBaHHBIX PABOUVIX YCIOBHSX.

KoMnaHua coctaBnaeT HeoTbeMaeMyto 4acTb 06 ecTBa, MO3TOMY Mbl
npnaepxvsaemcs Kogekca 3Tvkn ACCOUMaLMN UTANbAHCKNX NPOMbILLNEHHVKOB
Kepammn4eckor NAnNTKK, KOTopas 06a3yeT YeTKo COobLLaTe O MPOVCXOXAEHWN
NPOAYKLUNW, NPUAEPXMBATLCA MPO3PAaYHOro N KOPPEKTHOTO MOBeAEeHNS MO
OTHOLLEHWNIO K KNMeHTaM, NOCTaBLUVKaM 1 coTpyaHukam. CaenaHo B Vtanum v
CaenaHo B FAP — 3TO CMHOHWMbI 6e3ynpeyHoCcTy, CTUAS, MHHOBaUWIA, Av3aiiHa,
3KOMOTVUYHOCTY, Ka4eCTBa v STUKN.

Cumson “ceramics of Italy” MOXeT 6bITb MCMONB30BaH NCKNHOUMTENBHO AN OTMETKM
Ha V34ennsax, Npov3BeAeHHbIX B VITanun npeanpustnamy, BXOAALLMMI B COCTaB
KoHpuHayctpnmn Kepammnyeckon NpoMbILLNEHHOCTU 1 NPUCOeAVHUBLUMMUNCA K
«Tr4eckoMy Kogy».

9
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MATERIA, PERSONE, PASSIONE
YOURSWEET HOME

Matter, people, passion
your sweet nome

NOUS SOMMES CREATEURS Matiere, personnes, passion. Your sweet home.

Les designers de Fap prennent le temps de jouer et de manipuler la matiére en ayant recours a des pratiques
artisanales et a des matériaux inédits afin de trouver I'effet et 'émotion a reproduire sur la céramique. Chaque
projet nait de l'inspiration, de la recherche et de I'expérimentation de nouvelles techniques et matériaux. Et
de la voit le jour l'artisanat contemporain de Fap, la nouvelle maniére de décorer les murs en explorant les
potentialités inexprimées de la céramique. Plus de 30 collections de carreaux muraux en pate blanche et de
carreaux en gres cérame qui vont des formats traditionnels et des surfaces de grandes dimensions jusqu‘au
MAXXI format 120x278 cm, parfaits pour réaliser des murs continus, sans joints et sans limites de beauté.

WIR SIND SCHOPFER Material, personen, leidenschaft. Your sweet home.

Die Designer von Fap nehmen sich zum Spielen und Manipulieren der Materialien Zeit und greifen dabei auf
handwerkliche Verfahren und brandneue Materialien zurtick, um die Wirkung und Emotion zu finden, die
auf der Keramik wiedergegeben werden soll. Jedes Projekt beginnt bei einer Inspiration, Forschung und dem
Experimentieren mit neuen Techniken und Materialien. Das Ergebnis ist die zeitgendssische Handwerklichkeit
von Fap, die neue Art, die Wande zu dekorieren und dabei das noch nicht zur Entfaltung gekommene Potential
der Keramik zu erforschen. Mehr als 30 Kollektionen aus weil3scherbigen Wall Tiles und Feinsteinzeugfliesen,
die von den traditionellen Formaten Uber grofl3e Oberflachen bis hin zum MAXXI-Format 120x278 cm gehen, das
ideal ist, um durchgehende, fugenlose Wande zu schaffen, ohne der Schonheit Grenzen zu setzen.

Mbl TBOPUM

MaTtepwuan, nrogun, cTpacTb.

[v3aliHepbl Fap HaxoAAT Bpems UrpaTtb 1 3KCNepUMEHTUPOBaTb C MaTepuanoM, NCMOb3ya pemMec/ieHHble
nprviemMbl 1 OpuUrMHanbHble MaTepuranbl B MOMCKaxX HOBbIX 3GpPEeKTOB 1 IMOLMIA, BOCMIPON3BOAMNMBIX Ha
Kepamuke. Kaxaplli NpoekT - 3TO pe3ynbTaT BAOXHOBEHUS, NCCAeA0BAHNA 1 IKCMEPUMEHTOB C HOBbIMU
TEXHONOTVAMU 1 MaTepuranamu. /13 3Toro coyeTaHma poxzaaeTca pemecsieHHasi CoBpeMeHHOCTb Fap - HOBbI
Cnocob yKpalleHNs CTeH, PackpbiBalOLLWIA eLle HensBeAaHHbIV NoTeHUman kepaMmukun. bonee 30 konnekumii
HaCTeHHOW NAUTKWU 13 6eoil Macchl U NANTKM U3 KepamMorpaHnTa, HauymHas oT TPaAULMOHHBLIX dopmaTos
M 3aKaH4nBasa KpyrnHbiMU nanTkaMmn pasmepa MAXXI 120x278 cm, ngeanbHO NOAXOAAT ANS CO34aHUA
CMNOLLHbIX 6ECLIOBHbIX CTEH BOCXUTUTENbHOI KPacoThbl.
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SIAMO COLORE E DECORO
We are color and decor

| colori e i decori di Fap sono studiati con particolare attenzione alle tendenze dell'arredamento
di interni e si abbinano con ogni elemento di arredo. Le superfici di Fap ceramiche proiettano
ogni ambiente in un mondo nuovo, fatto di colore, trasparenze e perfezione dei dettagli. Un
catalogo ricco di colore, materia e luce, capace di concretizzare i bisogni di chi cerca ispirazione
per arredare, con proposte uniche, decori, 3D wall, mosaici e pezzi speciali per finiture perfette,
tra tradizione ceramica e design contemporaneo.

The colours and decorations of Fap are studied by paying close attention to interior furnishing
trends, and can be combined with all kinds of furnishing elements. Fap ceramiche surfaces project
every setting into a new dimension, shaped by colour, transparencies and painstaking attention to
detail. A catalogue rich in colour, matter and light, offering an effective response to the needs of
those seeking inspiration for their furnishings, with unique solutions, 3D walls, mosaics and special
trims, for perfect finishes that team ceramic tradition with contemporary design.

15
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| TONI DELL'ANIMA,
NUANCE E DECORI
CHE ARREDANO

The tones of the soul.
Nuances and decorative
furnishing elements

NOUS SOMMES COULEUR ET DECORATION

Les tons de I'ame, des nuances et des décorations qui meublent.

Les couleurs et les décorations de Fap sont réalisées en prétant une attention particuliere aux
tendances du design d'intérieurs et s'assortissent avec tous les éléments du mobilier. Les surfaces de
Fap ceramiche projettent chague espace dans un monde nouveau fait de couleurs, de transparences
et de perfection des détails. Un catalogue riche en couleur, en matiere et en lumiére, capable de
concrétiser les besoins de ceux qui recherchent une inspiration pour meubler, avec des propositions
uniques, des décorations des 3D wall, des mosaiques et des piéces spéciales pour des finitions
parfaites, entre tradition céramique et design contemporain.

WIR SIND FARBE UND DEKOR

Die farbtone der seele, nuancen und dekore, die einrichten.

Die Farben und Dekore von Fap wurden mit besonderem Augenmerk auf die Inneneinrichtungstrends
entwickelt und passen zu jedem Einrichtungselement. Die Oberfldchen von Fap ceramiche lassen
jede Umgebung in eine neue Welt aus Farbe, Transparenzen und vollendeten Details eintauchen.
Ein Katalog mit einer Fille an Farben, Material und Licht, der mit seinen einzigartigen Vorschlagen,
Dekorelementen, 3D Wall-Fliesen, Mosaiken und Formteilen fur perfekte Ausfertigungen zwischen
Keramiktradition und zeitgendssischem Design in der Lage ist, eine konkrete Antwort auf die
Bedurfnisse all derjenigen zu bieten, die auf der Suche nach Inspiration fur die Einrichtung sind.

Mbl LIBET N AEKOP

OTTEeHKM AyLUW, HIOAHCbI U JEKOPbI AN UHTepbepa.

LiBeTOBast ManunTpa 1 Aekopbl Fap pa3paboTaHbl C y4eTOM NOCNeAHMX TeHAEHLWIA An3aliHa MHTepbepa
1N coyeTaroTCd € NtobbIM NpeAMeToM Mebenn. NoBepxHOCTN NAnTkK Fap ceramiche nepeHocsT
NPOCTPAHCTBa B HOBbIV MNP, CO3AaHHbIV 13 KPACOK, MPO3PaYHOCTLN 1 COBEPLUEHCTBA AeTanei.
MOAHBIN KPacoK, MaTepuanos 1 CBETa kaTanor CNOCObeH YA0BNETBOPWTL MOTPEGHOCTY TeX, KTO ULLET
BAOXHOBEHWS Anst 0GOPMAEHUS CBOEro AoMa NP MOMOLLM YHVKANbHBIX NPeANOXEHNI, AeKOPOB,
TPEXMEPHOW HaCTEHHOW NAWUTKM, MO3avkv 1 CneumanbHblX NpeamMeToB ANa 1aeanbHOW OTAENKN
COBPEMEHHOTO AV3aiiHa B MyULINX KEPaMUYECKIX TPaaVLSX.

17



PROGETTIAMO
| L'ABITARE
. PENSANDO

ALUAMBIENTE
CHE CI CIRCONDA

We design living
consider the
environment

L'ambiente & un bene prezioso e soprattutto comune. Noi
di Fap ceramiche ne siamo consapevoli ed e per questa
semplice ragione che tutti i nostri sforzi sono tesi al rispetto
dell'nabitat in cui viviamo. Per questo motivo abbiamo
costantemente legato la nostra produzione e la ricerca
tecnologica ad una rigorosa politica di rispetto ambientale
che influenza tutto il nostro modo di pensare, di operare, di
essere “ecologici”. :

at Fap ceramiche, we are well aware of this,v
why we do everything in our power to resg

and technological research have always g
with a rigorous environmental policy th
whole way of thinking, working and be
world around us.

Nous réalisons des habitations en pensant a
- I'environnement qui nous entoure.

L'environnement est un bien précieux et surtout commun. Chez Fap
ceramiche, nous en sommes bien conscients et c'est la raison pour
laquelle tous nos efforts s'orientent vers le respect de I'habitat dans lequel
nous vivons. Par conséguent, Nous avons constamment associé notre
et la recherche technologique a une politique rigoureuse de
al qui influence I'ensemble de notre facon de penser,

im gedanken an unsere

vollkommen bewusst und aus diesem
,unseren Lebensraum zu respektieren. In
ei unserer Produktion und Forschungsarbeit
he Politik verfolgt, die unsere Art zu denken, zu

Mbl Hev3MeHHO MoAUYMHSeM MPOLLECC MPOM3BOACTBA U TEXHONOTUYeckme
NCCNeA0BaHNSA CTPOrOV MONUTUKE B 06/1aCTW IKONOMMM. DTOT NMOAXOJ
onpesenseT Hall 06pa3 MblCnel, AeCTBYIS 1 «3eN1eHOr0» NMPOU3BOACTBA.

19



| CAM (criteri ambientali minimi) sono i requisiti ambientali fissati in Italia per I'accesso agli
appalti pubblici. Indicano i requisiti ai quali deve rispondere il prodotto ceramico, per poter

essere adottato ed utilizzato in ambito pubblico. Il rispetto dei CAM da parte di Fap e attestato da

GREEN for more informations ‘adottato ed utilizz
www.fapcera miche.com CAM ente di certificazione indipendente.

CAM (minimum environmental criteria) are the environmental requirements set in Italy for
access to public procurement. They indicate the requirements that a ceramic product must meet
in order to be adopted and used in the public sector. Fap’s compliance with CAM is certified by
an independent certification body.

Certificazione di processo _ Process certifications

N Fap ceramiche dispone della certificazione ISO 9001 a testimonianza del continuo miglioramento
della qualita a diversi livelli: processo produttivo, ambiente di lavoro, processi aziendali.

& )
4 -Y)\/ iy . . . . . .
3 E DECLARE e la dichiarazione ambientale con la quale Fap Ceramiche attesta al progettista ed
DNV Fap ceramiche has been awarded the ISO 9001 certification demonstrating its ongoing al consumatore in modo trasparente la composizione del proprio prodotto finito e fornisce
commitment to improving quality at many levels, including the production process, work informazioni sul ciclo di vita.

environment and business procedures. DECLARE

1SO 9001

DECLARE is the environmental declaration with which Fap Ceramiche certifies to the designer

and consumer in a transparent manner the composition of its finished product and provides life
Fap Ceramiche dispone della certificazione ISO 14001 per il sistema di gestione del processo cycle information.

<SYSTER
& %y . o PRTE & X
¢ mmmm ¢ Industriale con il minimo impatto ambientale.
s == 3

N\ PNV 7 Fap Ceramiche has been awarded the I1SO 14001 certification for the industrial process . I o . ) ) . .

\ / mapnagement system with minimal environmental impact P L'organismo indipendente DNV ha certificato che tutte le piastrelle in pasta bianca (wall tiles) di
15014001 : /; 0 \ Fap ceramiche contengono piu del 20% di materiale riciclato pre-consumer.

0

e, Fap ceramiche certifica il proprio impegno al miglioramento continuo e al coinvolgimento diretto di RECYCLED The independent organisation, DNV, has certified that all white-body wall tiles produced by Fap
s %

tutto il personale nel sistema di gestione di Salute e Sicurezza sul lavoro, secondo lo standard della o

norma internazionale ISO 45001: 2018.

In accordance with the international ISO 45001:2018 standard, Fap ceramiche certifies its
commitment to continuous improvement and the active involvement of every employee in its
Occupational Health and Safety Management System.

Certificazioni di prodotto _ Product certifications

ISO
17889-1

ISO 17889-1 - La prima e piu evoluta normativa per la definizione dei parametri di sostenibilita
ambientale, economica e sociale per le superfici ceramiche. Fap ceramiche & stata tra le prime
aziende ceramiche ad ottenere questa certificazione.

ISO 17889-1 is the first and most advanced standard for defining the economic, social and
environmental sustainability criteria for ceramic tiles. Fap ceramiche is one of the first company
to obtain this certification.

EPD

Fap ceramiche dispone della ENVIRONMENTAL PRODUCT DECLARATION (EPD). Certificata
da un organismo terzo indipendente, L'EPD rappresenta una sorta di carta di identita dei
prodotti, ne descrive l'impatto sullambiente dalla fase di estrazione delle materie prime alla
commercializzazione e durante l'intero ciclo di vita fino allo smaltimento.

Fap ceramiche has the ENVIRONMENTAL PRODUCT DECLARATION (EPD) certified by an
independent third party. The EPD is a kind of identity card for products that outlines the
environmental impact from the extraction of raw materials to marketing and throughout the
entire life cycle until disposal.

PEF

Fap ceramiche é tra le prime aziende del settore ceramico ad aver realizzato la PRODUCT
ENVIRONMENTAL FOOTPRINT (PEF), strumento di dichiarazione ambientale promosso dalla UE.

Fap ceramiche is one of the first companies in the ceramic industry to have adopted the PRODUCT
ENVIRONMENTAL FOOTPRINT (PEF), an environmental declaration tool endorsed by the EU.

FDES

Una FDES e una Scheda di Dichiarazione Ambientale e Sanitaria. Queste schede sono realizzate
al fine d'informare I'utilizzatore dell'impatto ambientale e sanitario del prodotto analizzato. La
FDES riguarda soltanto i prodotti per I'edilizia ed € elaborata a partire dall'analisi dell'intero ciclo
di vita del prodotto. La FDES di Fap ceramiche & certificata dall'ente francese CSTB.

An FDES is an Environmental and Health Declaration Sheet that provides information about a
product’s impact on the environment and human health. The FDES is developed by analysing the
entire lifecycle of the product and only applies to construction products. Fap Ceramiche’'s FDES
is certified by the French CSTB.

ceramiche contain more than 20% pre-consumer recycled material.

La certificazione WELL & il primo sistema a definire i parametri con cui gli edifici possono migliorare la nostra
vita, focalizzandosi sul comfort delle persone. Punta a migliorare le interazioni tra essere umano e ambiente
costruito, allo scopo di ottenere edifici pit salubri e confortevoli. | prodotti di FAP CERAMICHE sono certificati
Well compliant da un ente terzo indipendente e contribuiscono all'ottenimento dei crediti WELL.

The WELL certification is the first system to define the criteria by which buildings can improve our
lives, focusing on people’s comfort. It aims to promote positive human interaction with the built
environment in order to create comfortable and healthy living conditions. FAP CERAMICHE products
are Well compliant certified by an independent third party and contribute to WELL credits.

|3)

Il LEED® € un programma di certificazione volontario che puo essere applicato a qualsiasi tipo di
edificio e riguarda tutto il ciclo di vita dell'edificio stesso, dalla progettazione alla costruzione. Gli
articoli Fap ceramiche sono LEED compliant e, a seconda del colore utilizzato ed al loro impiego,
contribuiscono ad ottenere crediti LEED. Fap ceramiche € certificata da un ente terzo indipendente.

LEED® is a voluntary certification programme that spans the entirety of a building's life cycle, from
design to construction. The Fap ceramiche products meet the LEED standards and, depending on
their use and colour, can contribute to earning LEED credits. Fap ceramiche has been verified by an
independent third party.

Altre certificazioni nazionali e internazionali _ Other national and international certifications

UPEC e una certificazione di prodotto rilasciata dall'istituto francese CSTB che verifica l'idoneita
tecnica dei prodotti in relazione al tipo di destinazione d'uso.

UPEC is a product certification issued by the French Technical Centre for Building (CSTB) that
verifies the technical suitability of products in relation to their intended use.

lﬂ}

QB WallPEC & una certificazione di prodotto rilasciata dall'istituto francese CSTB. Certifica la
qualita dei rivestimenti in ceramica per quanto riguarda le prestazioni e la conformita agli
standard europei con requisiti aggiuntivi. La certificazione facilita la scelta del rivestimento
giusto, con criteri di prestazione classificati E e C, che garantiscono estetica e durata.

QB WallPEC is a product certification issued by the French Technical Centre for Building (CSTB). It
certifies the quality of ceramic tiles and slab in terms of performance and compliance with European
standards, with additional requirements. The certification simplifies the choice of the right tiles and
slabs, with performance criteria classified as E and C, ensuring aesthetics and durability.
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GRES PORCELLANATO

FAP MAXXI
120X278

LIVE UP TO THE TOP

Superfici Brillanti, Silk e Matt in grande
formato, all'altezza di ogni progetto ambizioso.

Shiny, Silky and Matt large-size surfaces
worthy of any ambitious design project.
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Fap MaxXi GRES PORCELLANATO 202 | SPESSORESmm. | RT/ rettificato - rectified

fQWL Ylico Flower Falls fRYI Color>Mood Flowery Field fRY) Color>Mood Green Trees fQWM Ylico Stripes

fQV6 Oxide Blue Rust Matt 120x278 RT V3 fQAE Oxide Rust Matt 120x278 RT
120x278 RT 120x278 RT 120x278 RT 120x278 RT

S~

All'interno delle casse, le varie grafiche del
prodotto sono distribuite in modo casua-
le, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella con-
tinuita grafica fra una piastrella e laltra,
sono una caratteristica intrinseca di questa
tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are di-
stributed randomly in the boxes, without
the possibility of choosing between the
available patterns.

Any small misalignments in the continuity
between different slabs are normal for this

type of product.
Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
fQAD Oxide Iron Matt 120x278 RT V2 fQAC Oxide Corten Matt 120x278 RT V2 fQWN Ylico Tropical Green fRYK Color>Mood Tropical Blue fQWO Ylico Wood Fog 1Box 3,336 1 47,94 18
120x278 RT 120x278 RT 120x278 RT
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Fap Maxxi

GRES PORCELLANATO

SPESSORE 6 mm
THICKNESS 6 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX
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fRX2 Gemme Cielo Brillante fRX4 Gemme Rosa Brillante

fRX3 Gemme Menta Brillante V2
120x278 RT

All'interno delle casse, le varie grafiche del
prodotto sono distribuite in modo casua-
le, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella con-
tinuita grafica fra una piastrella e laltra,
sono una caratteristica intrinseca di questa
tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are di-
stributed randomly in the boxes, without
the possibility of choosing between the
available patterns.

Any small misalignments in the continuity
between different slabs are normal for this
type of product.

fRX1 Gemme Beige Brillante fRXO Gemme Bianco Brillante

fTMX Gemme Total Mirror Inserto

fTJT Gemme Mirror Fade Inserto

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 3,336 1 47,94 18
1 Box 3,336 1 47,94 15

fOV2 Roma Carrara Silk 120x278 RT
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fOWR Roma Calacatta Silk 120x278 RT

27
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Fa p M axXX| GRES PORCELLANATO 1200278 R o mm | RT / rettificato - rectified

) |
- ol

fQWI Ylico Light Matt 120x278 RT V2 fQWH Ylico Grey Matt 120x278 RT V2 fQW] Ylico Sand Matt 120x278 RT V2 fQWK Ylico Taupe Matt 120x278 RT V2

All'interno delle casse, le varie grafiche del
prodotto sono distribuite in modo casua-
le, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella con-
tinuita grafica fra una piastrella e laltra,
sono una caratteristica intrinseca di questa
tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are di-
stributed randomly in the boxes, without
the possibility of choosing between the

available patterns. Unita divendita | MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
- Any small misalignments in the continuity Sales unit
e A between different slabs are normal for this M 1 Box 3336 ] on s
hlle e type of product.

fOTU Color Now Beige Silk 120x278 RT Al

fOTV Color Now Bianco Silk 120x278 RT V'

Os
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Fap Maxxi

GRES PORCELLANATO

120x278 SPESSORE 6 mm
47"+"x109"2" THICKNESS 6 mm

‘ RT / rettificato - rectified

fPZN Roma Gold Calacatta Delicato V3
Brillante 120x278 RT

fPZR Roma Gold Onice Miele V2
Brillante 120x278 RT

30

fPZO Roma Gold Calacatta Oro
Brillante 120x278 RT

fPZS Roma Gold Onice Neve
Brillante 120x278 RT

V2

fPZP Roma Gold Carrara Superiore
Brillante 120x278 RT

fPZQ Roma Gold Nero Elegante
Brillante 120x278 RT

V3

V2

All'interno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza
possibilita di scelta tra i pattern disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e I'altra, sono una
caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibi- Unita di vendita
N N . ! MQ./B PZ./B Kg/B Box/PL
lity of choosing between the available patterns. Sales unit Q/Box 0% | Kg/Box X
Any small misalignments in the continuity between different slabs are normal for this type of

1
oroduct, 1 Box 3336 1 47,94 18
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GREATNESS IS BLOOMING

grande bellezza
great beauty

I

Grande formato

I

1ze

Large s
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WALL TILES 80x160

31"2"x63"

Bloom

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

SPESSORE 3D 10,5 mm
3D THICKNESS 10,5 mm

RT / rettificato - rectified

BACKTO
INDEX

fOXG Bloom White 80x160 RT %l fOXM Bloom Star White 80x160 RT

fOXX Bloom White Spigolo 1x80 RT fOX3 AE. Spigolo 1x1
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fOXK Bloom Star Beige 80x160 RT

fOXC Bloom Beige 80x160 RT 1w

fOXS Bloom Beige Spigolo 1x80 RT fOXZ A.E. Spigolo 1x1
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fOXL Bloom Star Grey 80x160 RT

fOXF Bloom Grey 80x160 RT v

fOXV Bloom Grey Spigolo 1x80 RT fOX2 A.E. Spigolo 1x1

u

) v

A ES

0w

fOXD Bloom Blue 80x160 RT fOXE Bloom Brown 80x160 RT

fOXT Bloom Blue Spigolo 1x80 RT fOX0 A.E. Spigolo 1x1 fOX1 AE. Spigolo 1x1 (%)

34

fOXU Bloom Brown Spigolo 1x80 RT

| MOSAICO

fOWY Bloom White
L Mosaico 30,5x30,5

fOWW Bloom Blue
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fOYT Bloom Grey
() Mosaico 30,5x30,5 ®

g |
o™ L

fOWX Bloom Beige
Mosaico 30,5x30,5

fOWZ Bloom Brown 1,8x18cm
Mosaico 30,5x30,5 (5] Mosaico 30,5x30,5
{ | 1
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il Fl
D ol
Ylbae j.l'}ﬁ
f (] il 'l‘r
i 5 P
: ,‘-‘f ;
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i LTl H A fOYZ Bloom White Star fOYX Bloom Beige Star fOYY Bloom Grey Star
H \ EfLA " L dald s bt} LR £ . R AT Esagono Mosaico Esagono Mosaico Esagono Mosaico
29,5x32,5 29,5x32,5 5) 295x325
fOXH Bloom Print Beige 80x160 RT @ X 3 X » © 255
o .
oy L
1
i L
g ol
<
D
i
i L
2R .J
fOYW Bloom Whlte Print fOYU Bloom Beige Print fOYV Bloom Grey Print
Esagono Mosaico Esagono Mosaico Esagono Mosaico
29,5x32,5 (5) 295x325 (5) 295x325 ®
S R
g @ e
L b :q.—;,n_.’,.
e o
o e el 7 |
Fival B,
sl ¥ DRI LA i
fOXI Bloom Print Grey 80x160 RT / [ R W ey
ARy N
S S
fOY2 Bloom Metal Grey fOY0 Bloom Metal Blue fOY1 Bloom Metal Brown 29x29em
Silver Mosaico 30,5x305 (/) Silver Mosaico 30,5x30,5 (/) Gold Mosaico 30,5x30,5 (/)
WALL/FLOOR
BLOOM ) Unigéldi vendita |\MQ./Box| PZ/Box | Kg/Box | Box/PL
WALL 4 ! ales unit
20% ‘ 1 ;
iy WHITE BEIGE GREY BLUE BROWN ™ 1 Box 1,280 12240 36
- - . ‘ ‘ 1 Box N 5
et QDO | CDED TR
BROWN NATURAL OAK MAPLE BROWN NATURAL OAK MAPLE BROWN OAK BROWN
FLOOR - . 1 Box 1280 | 1 | 2360 | 33
MILANO TaiD )
& B 4 ] &) - ¥ 1 Box 0558 | 6 | 820 | 84
FLOOR | sianco TorTORA CORTEN CORTEN  BEIGE TORTORA GRIGIO  BIANCO [TORTORA  CORTEN (e) 1 Box 0,575 6 9,90 60
UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS 1 Box 0,558 6 8,20 60
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SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

WALL TILES 80x160
oom

3D THICKNESS 10,5 mm

SPESSORE 3D 10,5 mm | RT / rettificato - rectified

fOY4 Bloom Metal Grey Silver Inserto 80x160 RT @

fOYR Bloom Metal Blue Silver Inserto 80x160 RT

fOXN Bloom Dandelion Inserto Mix 3 160x240 RT (1) fOXO Bloom Delave Inserto Mix 3 160x240 RT @)

fOY3 Bloom Metal Brown Gold Inserto 80x160 RT @
Unita divendita | MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit

1 Box 3,840 | 1MIX | 66,00

1 Box 3,840 1 MIX 110,00

1 Box 5120 | 1MIX | 13500 - i ond 5. i end 5. fOXR Bloom Rose Inserto 80x160 RT @

fPAE Bloom Jungle Inserto Mix4 (=) fOXP Bloom Jungle Inserto Mix 3
1B 1,280 1 22,00 -
@ ox 160x320 RT 160x240 RT
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WALL TILES

COLOR
> LINE

NATURAL GLAMOUR

Il lato giocoso e rilassante della ceramica,
per vestire le pareti di una bellezza
essenziale, secondo i colori della natura.

The playful, relaxing side of ceramics,
dressing walls in essential beauty with the
colours of nature.
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.
WALL TILES 25x75 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 9,5 mm INDEX
978"x29"2" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 9,5 mm
fNLR Color Line Marsala
Spigolo 1x25
= fTMB AE. Spigolo 1x1
fRHR Color Line Marsala 25x75 fNLN Color Line Watercolor Inserto 25x75
1
== == -
= — = = — fNLP IColor Line Beige fK6L Lumina Satinato Silver Listello 1,5x75 fNJ6 AE Listello 1x1,5
Spigolo 1x25 2
= fNLI Color Line Salvia : .
i 0 fNLM Color Line Salvi
«  fTL9 AE. Spigolo 1x1 fK6K Lumina Cromo Silver Listello 1,5x75 fNJ5 AE Listello 1x1,5 Micromosaico® Round Moagicors 2
fRHQ Color Line Beige 25x75 V1 e 253825 ©
fNLH Lumina Blu Micromatita 0,7x75
fNLS Color Line Perla
Spigolo 1x25
= fTMCA.E. Spigolo 1x1
fRHS Color Line Perla 25x75 Vi fTAB Color Line Rope Perla 25x75 V1
@ fNL4 Color Line Deco £NLS Color Line Deco
Micromosaico* Round Mosaico™*
FNLO Color Line Avi 30,5x305 295x325
olor Line Avio
Spigolo 1x25 *
= fTL8 ALE. Spigolo 1x1
. ) 1x1cm
fRGB Color Line Avio 25x75 Vi SZ9 Color Line Rope Avio 25x75 V1
*k
XX
fNI__T Color Line Salvia ?22cm
Spigolo 1x25 fNMM Color Line Silver
égigxgglénd Mosaico**
= fNLU AE. Spigolo 1x1
fREY Color Line Salvia 25x75 V1
fNLQ Color Line Ghiaccio
Spigolo 1x25
~ fTMAAE. Spigolo 1x1
fRGC Color Line Ghiaccio 25x75 Al fNML Color Line Copper
Marsala Round Mosaico*®
295x325
WALL/FLOOR
= w|o2 @ | @ | e
fRHT Color Line Deco 25x75 ) - S
*— MARSALA BEIGE SALVIA GHIACCIO PERLA AVIO DECO
MAKU - L - o ‘ : )
SAND LIGHT GREY
Unita di vendita | mQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL Vol Vol PN P N ~ O | e N
0 ee0® - | e
1 Box 1,500 22,40 42 FLOOR GUv At — = .
! 8 i BEIGE TORTORA CORTEN BEIGE BIANCO | TORTORA CORTEN BIANCO  GRIGIO BEIGE  GRIGIO BIANCO | BEIGE TORTORA CORTEN BIANCO
1 Box - 5 - -
|
| B o | @ @ OO0 @ ® 006 ©® 00
@ 1 Box 1312 7 22,75 2 ‘;'Zﬁ’m[.ﬂlg"dﬂ"’c"::; MAPLE OAK BROWN ~ OAK  MAPLE 0AK BROWN BROWN  SILVER SILVER BROWN SILVER
a/l h al
fait foi, pour vérif-
1 Box 0558 6 8,20 84 ier les classements NUANCES - tB - @ - - -
indiqués, merci de
(6) 1Box 0,575 6 9,90 72 consulter le site FAGGIO FAGGIO
https://evaluation.
1Box - a | 1200 | - || gy eveeton UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS

N
o
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WALL TILES

COLOR
>MOOD

YOUR SPACE BOOSTS YOUR MOOD

Mondi di colore dai cinque continenti
per creare il proprio viaggio personale
e arricchire i propri spazi di vivide emozioni.
Trova la tua ispirazione!

Worlds of color from the five continents to

shape your own personal journey and bring

vivid emotions to enrich your living spaces.
Find your inspiration!
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GRES PORCELLANATO 120x278 SPESSORE 6 mm

CO | O r > M O O d MaXXi 47+"x109"2" THICKNESS 6 mm

| RT / rettificato - rectified

BACKTO

INDEX
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L] !
fRYI Color>Mood Flowery Field fRYJ Color>Mood Green Trees
120x278 RT

fRYK Color>Mood Tropical Blue
120x278 RT 120x278 RT

Allinterno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern disponibili.
Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e l'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibility of choosing between the available patterns.
Any small misalignments in the continuity between different slabs are normal for this type of product.

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box 3,336 1 47,94 18
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Color>Mood

WALL TILES

80x160
31"2"x63"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

fRQ4 Color>Mood Beige 80x160 RT
— A

fRYL Color>Mood Beige Spigolo 1x80 RT fRYR A.E. Spigolo 1x1

fRRA Color>Mood Tortora 80x160 RT

A

fRYQ Color>Mood Tortora Spigolo 1x80 RT fRYX A.E. Spigolo 1x1

(1w

(v

fRQ9 Color>Mood Rosa 80x160 RT

fRYP Color>Mood Rosa Spigolo 1x80 RT

fRQ5 Color>Mood Cielo 80x160 RT

A
fRYW A.E. Spigolo 1x1

fRYM Color>Mood Cielo Spigolo 1x80 RT

A
fRYS AEE. Spigolo 1x1

fRRB Color>Mood Flower Rosa 80x160 RT

fRRC Color>Mood Stripes 80x160 RT

fRQ8 Color>Mood Menta 80x160 RT

A
fRYO Color>Mood Menta Spigolo 1x80 RT fRYU AE. Spigolo 1x1

i

fOXG Bloom White 80x160 RT

fOXX Bloom White Spigolo 1x80 RT
46

fOX3 A.E. Spigolo 1x1

v

0w

fRQ7 Color>Mood Grigio 80x160 RT

fRYN Color>Mood Grigio Spigolo 1x80 RT

Allinterno delle casse, le varie grafiche del
prodotto sono distribuite in modo casua-
le, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella con-
tinuita grafica fra una piastrella e laltra,
SONo una caratteristica intrinseca di questa
tipologia di prodotto.

A
fRYT AE. Spigolo 1x1

The various graphics of the product are
distributed randomly in the boxes, wi-
thout the possibility of choosing between
the available patterns.

Any small misalignments in the continui-
ty between different tiles are normal for
this type of product.

I T
fRYY Color>Mood

Beige Mosaico
30,5x30,5

fRYO Color>Mood
Cielo Mosaico
30,5x30,5

fRY3 Color>Mood
Rosa Mosaico
30,5x30,5

fRY2 Color>Mood
Menta Mosaico
30,5x30,5

®

fRY4 Color>Mood
Tortora Mosaico
30,5x30,5

fRY1 Color>Mood
Grigio Mosaico
30,5x30,5 @)

fRYZ Color>Mood 18x18cm
White Mosaico
30,5x30,5
Unita di vendita
Sales unit MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box |Box/PL
1 Box 1280 | 1 | 2260 36
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
(@ 1 Box 0558 | 6 | 820 | 72
fRRD Color>Mood Tropical 80x160 RT
WALL/FLOOR
COLOR>MOOD <t
WALL (20%) LA
RECYCLED
W BLOOM WHITE GRIGIO CIELO ROSA TORTORA BEIGE
MILANO MOOD W | 9 - - 4 <
BISCOTTO SABBIA GHI\A_(?CIO GH;C/C\O CEMENTO ANTRACITE GH;ECID NEBBIA CEMENTO GHI;ECIO NEBBIA CEMENTO GH[A_(?CIO SABBIA  BISCOTTO GH;ECIO SABBIA GH;\_ECIO BISCOTTO
FLOOR |MILANO&FLOOR . .
BEIGE TORTORA CORTEN BIANCO  CORTEN GRIGIO  BIANCO  CORTEN GRIGIO  BIANCO BIANCO BEIGE  TORTORA BIANCO BEIGE CORTEN BIANCO TORTORA CORTEN
!//J;\\\ ‘ 77;\\\ ok vk
YLICO LAGOON MUSK GREY LAGOON  MUSK LIE;{T LIE;; GREY LI;SA‘; GREY SAND TAUPE L\L‘ﬂrﬂ SAND MUSK LIES};T TAUPE MUSK
TAUPE SAND TAUPE SAND

UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS
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COLOR>MOOD

80x160rRT

/ Combinations

Menta

Tropical

Beige

Tortora

(LA

Stripes

Rosa

Flower
Rosa

&
Flowery
Field

Cielo

Tropical
Blue

Bloom
White

Grigio

OXIDE
Blue Rust

OXIDE
Grey Rust

'
i i

OXIDE
White Rust

SHEER
Deco Rust

ROMA STONE
Corten

GEMME
Bianco

GEMME
Beige

GEMME
Cielo

GEMME
Menta

GEMME
Rosa

GLIM
Avorio

GLIM
Beige

GLIM
Blu Navy

GLIM
Ghiaccio

GLIM
Grigio Fumo

GLIM
Lavagna

GLIM
Petrolio

GLIM
Rosso Cuore

GLIM
Salvia

GLIM
Tortora

GEMME
Azzurro

GEMME
Beige

GEMME
Bianco

GEMME
Rosa

GEMME
48 Salvia
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GRES PORCELLANATO

COLOR
> NOW

FULL OF COLOUR & EMOTION

L'energia della materia e la felicita del colore
si incontrano in questa
serie di rivestimenti dal mood contempora-
neo, espressivo e di tendenza.

The energy of matter and the happiness of

colour come together in this series of cove-

rings with a contemporary, expressive and
trendy mood.
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C O | or> N OW Maxxi GRES PORCELLANATO 1200278 SSORE amm | RT / rettificato - rectified

fOTV Color Now Bianco Silk 120x278 RT V1 fOET Color Now Grigio Silk 120x278 RT \Al fOTU Color Now Beige Silk 120x278 RT \Al
@) @) @)

Allinterno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern disponibili.
Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e l'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibility of choosing between the available patterns.
Any small misalignments in the continuity between different slabs are normal for this type of product.

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box 3336 1 47,94 18
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WALL TILES

DECO&
MORE

MORE DECOR MORE PLEASURE

DECO&MORE regala la massima liberta
di arredo e decoro, per impreziosire,
rinnovare e trasformare
gli ambienti con estrema facilita.

DECO&MORE offers maximum freedom
in furnishing and decorating to embellish,
renew and transform rooms
with extreme ease.
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Deco&More 30,5x91,5

WALL TILES | RT

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

56

‘l!“ .‘;, 'l:’_- ‘ﬁ" *,**
':‘?Jq n 'I SE C *
o Ty
fRCK Deco&More FIower Blue 30,5x91,5 RT
gl J"ff" 7 il
x«'l 3. 0% A | B e

"'- T W e " ’ ﬁ

fRCL Deco&More Flower Romance 30,5x91,5 RT

L B A

fRCO Deco&More Tropical Kenzia 30,5x91,5 RT @

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica
fra una piastrella e I'altra, sono una caratteristica
intrinseca di questa tipologia di prodotto.

Any small misalignments in the continuity between
different tiles are normal for this type of product.

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,395 5 20,00 42

DECO&MORE
30,5%x91,5rt
/ Combinations

Flower
Romance

Texture
Seaside

N
Tropical
Jungle

204

BACKTO
INDEX

e

Tropical
Kenzia

LUMINA
Bianco Gloss

LUMINA
White Matt

LUMINA

White Super Matt

LUMINA STONE

White

SUMMER
Brezza

SUMMER
Mare

SUMMER
Oliva

SUMMER
Ombra

SUMMER
Sabbia

SUMMER
Sale

SUMMER
Terracotta

SUMMER
Vento

57



Deco&More 25x75

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

58

fRGH Deco&More Flower White 25x75

fRGM Deco&More Ramage White 25x75 (1)

fRGK Deco&More Tropical Beige 25x75 @)

= ’_f.”&.

p.. W !

.5_:-

- 8

=

.
{0

B

5

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica
fra una piastrella e I'altra, sono una caratteristica
intrinseca di questa tipologia di prodotto.

Any small misalignments in the continuity between
different tiles are normal for this type of product.

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,500 8 22,40 42

DECO&MORE
25x75
/ Combinations

Flower
White

Ramage
White

Tropical
Beige

Tropical
Corten

‘i P 2
TR

T

al
h

BACKTO
INDEX

Tropical

Green

COLOR LINE
Avio

COLOR LINE
Beige

COLOR LINE
Ghiaccio

COLOR LINE
Perla

COLOR LINE
Salvia -

LUMINA
Bianco Gloss

LUMINA
White Matt

MAT&MORE
Azure

MAT&MORE
Beige

MAT&MORE
Brown

MAT&MORE
Grey

MAT&MORE
Taupe

MAT&MORE
White

SHEER
Beige

SHEER
Grey

SHEER
e (D

SHEER
White
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WALL TILES

FAP MURALS

BIG ON SIZE, BIG ON BEAUTY

FAP Murals rivoluziona l'arredo
con ironia e stile!

Una collezione sorprendente, iper decorativa,
per disegnare spazi effetto wow, ognuno con
il proprio stile.

Tropical, Floral, Geometric.

FAP Murals revolutionises home décor with
irony and style! An amazing and highly
decorative
collection that gives each space its own style
and WOW effect.

Tropical, Floral, Geometric.
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oo opo INDEX
Fa o Murals WALLTiLES 0 SPESSORE 8.5 mm | RT / rettificato - rectified

fQK2 Fap Murals Tropic Ibisco 80x160 RT fQK3 Fap Murals Tropic Kenzia 80x160 RT

fQKZ Fap Murals Flower Corten 80x160 RT fQKO Fap Murals Flower Soft 80x160 RT

/]
i‘ uy L -
lh_ |
|
i fQND Fap Murals Iper Flower Corten Inserto Mix 3 160x240 RT fQNE Fap Murals Iper Flower Soft Inserto Mix 3 160x240 RT
H
[
1 r
al
fQLL Fap Murals Texture Kilim 80x160 RT fQK1 Fap Murals Texture Macro 80x160 RT
Unita di vendita
Allinterno delle scatole, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern disponibili. Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita Sales unit MQ/Box| PZ/Box | Kg/Box | Box/PL

grafica fra una piastrella e l'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto. 1 Box 1,280 ] 2260 | 36

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibility of choosing between the available patterns. Les éventuels petits désalignements dans la continuité
entre les différents carreaux sont une caractéristique intrinséque de cette typologie de produit.

1 Box 3,840 | 1 MIX | 66,00 -

62 63



WALL TILES 80x160
31"2"x63"

BACK TO
SPESSORE 5.5 mm | RT / rettificato - rectified
FAP MURALS -

THICKNESS 8,5 mm
80x160 ™ = N

i i Tropic Tropic Flower Flower Texture Texture
/Comblnatlons Ibisco Kenzia Corten Soft Kilim Macro

BLOOM
Beige

BLOOM
White

BLOOM
Brown

BLOOM
Grey

BLOOM
Blue

SHEER
Beige

SHEER
White

SHEER
Grey

e BB ) B BT

fQNF Fap Murals Iper Tropical Kenzia Inserto Mix 3 160x240 RT

Unita di vendita
Sales unit | MQ/Box| PZ/Box | Kg/Box | Box/PL

) 1 Box 3,840 | 1 MIX | 66,00
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GRES PORCELLANATO

FAPNEST

OVERFLOWING NATURE

T
O

“!
¥

La bellezza prorompente del legno,
il vigore impareggiabile del gres,
per ritrovare a pavimento
le suggestioni uniche della natura.

.
 m——

Y ===

The irrepressible beauty of wood,
the incomparable strength of stoneware,
offering unique impressions
of nature for flooring.
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778"y 705564 THICKNESS 9,5 mm 778" %47V 3"x18" THICKNESS 9 mm

Fa p N e St GRES PORCELLANATO 20x180 SPESSORE 9,5 mm 20x120 7,5x45 SPESSORE 9 mm | RT / rettificato _ rectified

Fapnest Maple V3 Fapnest Natural V3 Fapnest Oak V3 Fapnest Brown V3 Fapnest Silver V3
)] )] [}
-4 [-4 o
: z :
= = =
2 g 2 g 2 g 2 g 2 g
= @ E @ E @ = @ E @
< % < % < % < b < &
= [v3 = [v1 = [v1 = [v3 = [v1
- - - - -
- - - - -
[-4 [-4 [-4 [-4 [-4
= = = = =
2 2 2 2 2
o o o o o
fsy3 (D fNzx fOAA fsya (D fNX6 NZ8 fSYs fNZY fOAB NZW NZ9 fNZZ fOAC
20x180RT ~ 20x120RT  20x120 RT 20x180RT ~ 20x120RT  20x120 RT 20x180RT ~ 20x120RT  20x120RT 20x120RT  20x120 RT 20x120RT  20x120 RT

gﬁiw_ic

Classification UPEC
Seul le site du CSTB
fait foi, pour vérifier

V3
les classements
7,5x45 MATTR9 7,5x45 MATTR9 7,5x45 MATTR9 7,5x45 MATTR9 7,545 MATTR9 indiqués, merci de
consulter le site
7,5x45 fOFM @ 7,5x45 fOFL 7,5x45 fOFN @ 7,5x45 fOFP @ 7,5x45 fOFO Estttg?;;/EValuatiDn-

Unistglgisvuerg}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 5 3435 | 32
1 Box 1,440 6 2940 | 32
1 Box 1,440 6 2880 | 32
1 Box 0,877 26 1800 | 56

68 69



FapNest

GRES PORCELLANATO 20x120 7,5x45

7' %47V 3"x18”

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

RT / rettificato - rectified

BACKTO
INDEX

| MOSAICO

fOBC Fapnest Maple fOBH Faﬂnest Maple Slash
Cube Mosaico* Mosaico** 30x30
37,5x43

fOBD Fapnest Natural
Cube Mosaico*
37,5x43

fOBI Fapnest Natural Slash
Mosaico** 30x30

fOBE Fapnest Oak fOBJ Faglr:est Oak Slash
Cube Mosaico* Mosaico** 30x30
37,5x43

fOBB Fapnest Brown fOBG Fa)grnest Brown Slash
Cube Mosaico* o Mosaico** 30x30

37,5x43

fOBF Fapnest Silver fOBK Faﬁknest Silver Slash
Cube Mosaico* Mosaico™* 30x30
37,5x43

45x242cm 72x72cm

70

fOBM Fapnest Maple Tratti Mosaico***
20x40

fOBN Fapnest Natural Tratti Mosaico***
20x40

fOBO Fapnest Oak Tratti Mosaico***
20x40

fOBL Fapnest Brown Tratti Mosaico***
20x40

U”ig'glgis\ﬁ?rﬂgita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

fOBP FAPNest Silver Tratti Mosaico***
20x40 1 Box 0,483 4 10,40 64
1 Box 0,540 6 10,20 60
1 Box 0,480 6 8,93 60
1 Box 6,00 ML 5 8,40 -
1,4x20 cm 1 Box - 8 -
@ 1 Box - 2 - N

7,5x120 RT 3'xa714"

TRIMS
® 0 ©
NATURAL OAK BROWN SILVER
Battiscopa

Battiscopa
Sagomato D*
7,5x30 RT 31134

Sagomato SX
7,5%30 RT 3x1134"

Battiscopa ﬂj

—

Scalino Linerare
33x120 RT 13"xa714

I ‘ ‘ ‘
® ® ®

I ‘ ‘ ‘
® ® ®

Scalino Angolare DX/ SX
33x120 RT 13"xa714"

—

Scalino
20x120 RT 778x4714"

<=

Scalino Angolare DX/ SX
20x20 RT 778x7718"

® @

—

Elemento L OUT
20x120 RT 778"xa7114"

00 0060060 0
o o [ o R o R e Rl o Rl T Bl

) ® @ ® ® ) ) ®
@ ® @ ® ) @ ) ®

) ©) @
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GRES PORCELLANATO

GEMME

CONTEMPORARY JEWELS
FOR YOUR SPACES

Brillantezza, performance e unicita,
al servizio dell'architettura e dell'interior
design, per progettare ambienti eclettici e
arredi personalizzati.

Sheen, performance and unique appeal
at the service of architecture and interior
design, for eclectic settings and
custom furnishings.
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THICKNESS 6 mm

GRES PORCELLANATO 120x278 120x120 60x120 SPESSORE 6 mm H H iFi
G emme o SO o B oy R | RT / rettificato - rectified

»
.1
e

fRX2 Gemme Cielo Brillante fRX4 Gemme Rosa Brillante fRX3 Gemme Menta Brillante fRX1 Gemme Beige Brillante fRX0 Gemme Bianco Brillante V2
120x278 RT 120x278 RT 120x278 RT @ 120x278 RT 120x278 RT

BRILLANTE BRILLANTE BRILLANTE BRILLANTE BRILLANTE

120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fRX8 fRYA fRX9 fRX7 fRX6

BRILLANTE BRILLANTE BRILLANTE BRILLANTE BRILLANTE

60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT
fRYD fRYF fRYE fRYC fRYB

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 3,336 1 47,94 | 18
1 Box 2,880 2 4144 | 20
Allinterno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern disponibili. Eventuali 1Box 2,160 3 30,78 25
piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e l'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto. @ 1B 0540 p 608 0
0X g 4

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibility of choosing between the available patterns. 1B 6,00 ML s 655
Any small misalignments in the continuity between different slabs are normal for this type of product. ox . 4 .
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Gemme

GRES PORCELLANATO 120x278

47"+'x109""

120x120 60x120
4TV 4TV 235/8"x 47V

SPESSORE 6 mm
THICKNESS 6 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO

INDEX

MACROMOSAICO

| MOSAICO TRATTI

fRZW Gemme Cielo
Macromosaico 30x30

fRZY Gemme Rosa
Macromosaico 30x30

fRZX Gemme Menta
Macromosaico 30x30

my
~| t\|"| il

fRZ1 Gemme Cielo Trattl
Mosaico 30x30

fRZ3 Gemme Rosa Tratt|
Mosaico 30x30

fTJT Gemme Mirror Fade Inserto v2 fTMX Gemme Total Mirror Inserto v2 ."-
120x278 RT 120x278 RT F| | i L
-n'
¥
-
fRZU Gemme Beige
Macromosaico 30x30 (4]
fRZ2 Gemme Menta Tratti
Mosaico 30x30
" ]
¢ I
- i 1
| |
s (|1 | |
fRZV Gemme Bianco { |
Macromosaico 30x30 |
Unita divendita | MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit |
1 Box 3336 1 4794 | 15 |
|
1 Box 2,880 2 4144 | 20
5x5cm
1 Box 2,160 3 3078 | 25 fRZZ Gemme Beige Tratti
Mosaico 30x30 @)
(4) 1 Box 0,540 6 8,08 60
1 Box 600ML| 5 6,55 -
|
[ |
TRIMS
I AN >
[
GEMME Q ~ . > :
CIELO ROSA MENTA BEIGE BIANCO
W i y ) e
Battiscopa A < ~
7,2x120 RT 3xa714" Brillante Brillante Brillante Brillante Brillante 07x30cm

76

fRZO Gemme Bianco Tratt|
Mosaico 30x30

Y
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GRES PORCELLANATO

GLIM

BEAUTY AND PERFORMANCE

Da elemento tecnico e funzionale,
le piastrelle diventano finalmente pretesto per
circondarsi di bellezza e decorare pareti che
richiedono massima igiene e
performance. Esteticamente bellissime.
Tecnicamente performanti.

Tiles are exalted from a technical, functional
element to become the pretext
for surrounding ourselves with beauty,
decorating walls that demand
maximum hygiene and performance.
Aesthetically beautiful. Technically performing.
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Glim

GRES PORCELLANATO

6x24

223/64"x929/64"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

BACKTO
INDEX

Glim Lavagna V3

BRILLANTE

fRMT

Glim Grigio Fumo V3
BRILLANTE

@)
fRMS

80

Glim Rosso Cuore

BRILLANTE

Glim Avorio

BRILLANTE

fRMO

V3

V3

Glim Salvia

BRILLANTE

V3

Glim Tortora

BRILLANTE

fRMZ

Glim Blu Navy V3

BRILLANTE

fRMQ

Glim Beige V3

BRILLANTE
@

fRMP

Unita di vendita
Sales unit

MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box

0,691 48 12,44 75

Glim Petrolio

BRILLANTE

Glim Ghiaccio

BRILLANTE

fRMR

V3

V3
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1 GRES PORCELLANATO 6x24 SPESSORE 8,5 mm
I l I l 223164y Q29/64 THICKNESS 8,5 mm

| MOSAICO
- - . - | . - - -
‘A ’A PN o e - ‘A PN PN P
- —y - ~% - -
i ~ - - - = i = -
ooy TUur Tl 1
fRNR Glim Avorio fRNU Glim Ghiaccio fRNS Glim Beige fRN2 Glim Tortora fRNZ Glim Rosso Cuore fRNW Glim Lavagna fRNV Glim Grigio Fumo fRNT Glim Blu Navy fRNY Glim Petrolio fRNO Glim Salvia 35x145
Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico
29%29,5 (0 29x29,5 (0 29x29,5 29x29,5 (0 29x29,5 29x29,5 © 29x29,5 (0 29x29,5 29x29,5 (D 29x29,5
y y i r | y r Y. y
A/ i y v
A / .f‘
{ { {
) { N ',‘; ] S
J \ { y J f
I 'y :" | I
{ % \ 5 - 3 X a { \ y \ a
fRW6 Glim Avorio fRW9 Glim Ghiaccio fRW?7 Glim Beige fRXH Glim Tortora fRXE Glim Rosso Cuore fRXB Glim Lavagna fRXA Glim Grigio Fumo fRW8 Glim Blu Navy fRXD Glim Petrolio fRXF Glim Salvia Rom- Sxttsan
Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico bi Mosaico 31x35,5
31x35,5 () 31x355 31x35,5 ) 31x355 31x35,5 ) 31x355 31x35,5 31x35,5 31x35,5
SEPREC O L i I SEREC O L t\('““'.
i S KA,
[ i B r . 4 wit B 4= ¥ H!
[ ! [ ‘ GAL.'_'. LA R
€ i € - €1 1.0 (‘LT..‘- 1
& 5 o ‘ 1 & ™ (% & o OO
[ o Py = T T e, e [ TPy mer ot e Py e oy ; iy
fROF Glim Avorio fROI Glim GhIaCCIO fROG Glim Beige fROQ Glim Tortora fRON Glim Rosso Cuore fROK Glim Lavagna fROJ Glim Grigio Fumo fROH Glim Blu Navy fROM Glim Petrolio fROO Glim Salvia 022am
Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico
29,5x32,5 29,5x32,5 ® 29,5x32,5 29,5x32,5 ® 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 ® 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 @)
T8 rl- AT i
i | |
} ! II- |.I |I
| | | . 1 o
b |" i ." ',.
| | .l ’
; | | | | ¥ F ;
fROR Glim Avorio fROU Glim Ghiaccio fROS Glim Beige Tratti fROZ Glim Tortora fROZ Glim Rosso Cuore fROW Glim Lavagna fROV Glim Grigio Fumo fROT Glim Blu Navy fROY Glim Petrolio fROO Glim Salvia Tx24au
Tratti Mosaico Tratti Mosaico Mosaico Tratti Mosaico Tratti Mosaico Tratti Mosaico Tratti Mosaico Tratti Mosaico Tratti Mosaico Tratti Mosaico
24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5

Unigglgister:}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 0,513 6 8,83 72
1 Box 0,440 4 7,57 84
1 Box 0,575 6 9,10 72
1 Box 0,439 6 7,56 72
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23582358 113/4"x23%8" THICKNESS 9 mm
= \ # - ? g 2 ’ MOSAICO
L. 4 o, b L - . ] - .
i i i 3 - ) 2 - ] B - "
- - o - - - . . - ¥ *
: ! [ r = ' & F : - . B 1
= & 5
5 1 E L - . ¥ - an-t
a® i . . - -y - B - - - ] A
N i i " ; Tl ! ' g, ) '
’ . Y - - - X %
i ' g g = - .
[ o i  + . _I - Ly . : T - - .
5 & a ~ E § E . = 5
L “ia . . 3 3 i b i
- - g ' ¥ - h
; . : = _, I . fRO4 Glim Gemme fRO9 Glim Gemme
‘ il » - bt ¥ F 3 5 i Bianco Macromosaico Bianco Round Mosaico
s : : - ' % A ‘1 - . 30x30 O] 29x32,5 ®
" . | 4 -7 ja 1 - _ - ¥ . o
5 Ry P i - . - 3 ¥ A - 4 i - W . b,
- h ‘ L ' - K [ T =
Glim Gemme Bianco 4l Glim Gemme Beige V1 Glim Gemme Rosa V1 Glim Gemme Salvia V1 Glim Gemme Azzurro %l i _ L : L
o2 . L - II-
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) 14 b .. s ot = "
fRO3 Glim Gemme fRO8 Glim Gemme
Beige Macromosaico Beige Round Mosaico
30x30 8] 29x32,5 ©
60x60 RT ® 60x60 RT ® 60x60 RT ® 60x60 RT ® 60x60 RT @) !
fRMI fRMH fRT7 fRMN fRT8 E Yy o
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) .- ‘ - i
30%60 RT @ 30x60 RT @ 30x60 RT @ 30x60 RT @ 30%60 RT @ - : K
fRXX fRXW fRXY fRXZ fRXV . :
fRUA Glim Gemme fRUC Glim Gemme
N N Rosa Macromosaico Rosa Round Mosaico
B e e - - o 29x32,5 3]
fRRE Glim Gemme Bianco fRRF Glim Gemme Beige fRUE Glim Gemme Rosa fRRH Glim Gemme Salvia fRUD Glim Gemme Azzurro X
Spigolo 0,8x60 ©)] Spigolo 0,8x60 ® Spigolo 0,8x60 ® Spigolo 0,8x60 ® Spigolo 0,8x60 ©)]
fRR) Glim = fRRI Glim - fRUG Glim - fRRL Glim - fRUF Glim =
AE Spigolo 0,8x0,8 ) AE Spigolo 0,8x0,8 ©)] AE Spigolo 0,8x0,8 “ AE Spigolo 0,8x0,8 “ AE Spigolo 0,8x0,8 )
fRO7 Glim Gemme fRPC Glim Gemme
Salvia Macromosaico Salvia Round Mosaico
30x30 ® 29x32,5 &)
R TR L P
r @ &
Fl b
TRIMS sl . TR
I-- o o |- -
. . o ‘> ,'._.‘ i o y A g T
GLIM ! ( & W o o
BIANCO BEIGE ROSA SALVIA AZZURRO £RT9 Glim Gemme fRUB Glim Gemme
. . - Azzurro Macromosaico Azzurro Round Mosaico
\ ‘ g * L 30x30 ® 29x32,5 ®
Battiscopa 3 4 i 4 -
7,2x60 RT 37x23578" i
U"igéldi Ven,gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL » . .
a'es uni Battiscopa \ ._ . (" Y Sx5m 2220H
1 Box 1,080 3 2377 | 40 Sagomato DX e SX T : 1) T
e
1 Box 1,260 7 2500 | 40 7,5X30 RT 3o ® ® ® ®
1 Box - 5 - éE UPEC [ 3 ’
1 Box - 4 - = % \ ‘ g . J‘ A
Classification UPEC : i > 4
1 Box 0,540 6 10,20 - : Scalino S h
’ ’ Seul le site du CSTB “ o ) 9
(6) 1 Box 0,575 6 9,10 - fait foi, pour vérifier 33x60 RT 13235
les classements . —_
1 Box ML 4,80 8 6,70 - indiqués, merci de "Q/ \ ¢ - F
1 Box B 8 R consulter le site i A "
https://evaluation. Scalino Angolare <
9 1 Box - 2 cstb/fi/ 33x33 RT 1313
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WALL TILES

LUMINA

PURE LUMINOSITY

Luce, eleganza e materia sono
protagoniste di questa collezione
di rivestimenti, pura, essenziale ed elegante.

Light, elegance and matter star
in this collection of pure,
essential and elegant coverings.
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Lumina 30,5x91,5 / 25x75

WALL TILES 30,5x91,5

12"x36"

25x75 SPESSORE 8,5 mm

97/8"x291 /2

THICKNESS 8,5 mm

SPESSORE 3D 10,5 mm
3D THICKNESS 10,5 mm

‘ RT / rettificato

- rectified

fOL1 Lumina White Super Matt 30,5x91,5 RT VO
fOLY Lumina Canvas White Matt 30,5x91,5 RT VO
fOLO Lumina Flower White Matt 30,5x91,5 RT VO
fOIX Lumina Peak White Matt 30,5x91,5 RT VO

fOL3 Lumina White Matt
A.E. Spigolo 1x1

fOL2 Lumina White Super Matt
Spigolo 1x30,5 RT

e [
fOAZ AE Listello 1x1,5

fOAX Lumina Cromo Black Listello 1,5x91,5 RT

fIVL Lumina Bianco Gloss 30,5x91,5 RT VO

fMGO Lumina White Gloss
Spigolo 1x30,5 RT

fMGQ Lumina White Gloss
A.E. Spigolo 1x1

fKSO Lumina White Matt 30,5x91,5 RT

fMGP Lumina White Matt
Spigolo 1x30,5 RT

fMGR Lumina White Matt
A.E. Spigolo 1x1

fODQ Lumina Satinato Orange Listello 0,5x91,5 RT

fODR AE Listello 0,5x0,5

e ————————— |
fOAY Lumina Satinato Black Listello 1,5x91,5 RT

fMUK Lumina Cromo Silver Listello 1,5x91,5 RT

=
fOAO AE Listello 1x1,5

-
fNJ5 AE Listello 1x1,5

fMUN Lumina Satinato Silver Micromatita 0,7x91,5 RT

fMUM Lumina Cromo Silver Micromatita 0,7x91,5 RT

— | 3
fOA1 AE Listello 1x1,5

fMUL Lumina Satinato Copper Listello 1,5x91,5 RT

88

fMUP Lumina Satinato Fumé Micromatita 0,7x91,5 RT

e

fREZ Lumina White Gloss 25x75

fRG8 Lumina Diamante White Gloss 25x75 VO

fREO Lumina Line White Gloss 25x75

i

'

fRG5 Lumina Curve White Gloss 25x75

fMGM Lumina White Gloss

Spigolo 1x25

fLBD Lumina White Gloss

Q. Round 1x25

fK6K Lumina Cromo Silver Listello 1,5x75

fMGQ Lumina White Gloss
A.E. Spigolo 1x1

fNJ5 AE Listello
1x1,5

@ Wa.IIF:EEI

Unigg‘gisfnr}gfta MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box 1,395 5 2250 | 42
1 Box 5 -

1 Box 4 .

1 Box 1,116 4 2250 | 42
1 Box 1,395 5 20,00 42
(6) 1 Box 1,500 8 23,20 42
1 Box 1,3125 7 21,35 42

Classification WallPEC
Seul le site du CSTB
fait foi, pour véri-
fier les classements
indiqués, merci de
consulter le site
https://evaluation.
cstb.fr/

fREL Lumina White Matt 25x75 VO

fRG6 Lumina Diamante White Matt 25x75 VO

fRG7 Lumina Line White Matt 25x75 VO

fREN Lumina Curve White Matt 25x75 VO

fMGN Lumina White Matt
Spigolo 1x25

fLOP Lumina White Matt
Q. Round 1x25

[
fK6L Lumina 75 Satinato Silver Listello 1,5x75

fOKO Lumina Satinato Copper Listello 1,5x75

fMGR Lumina White Matt
A.E. Spigolo 1x1x

o

fNJ6 AE Listello
1x1,5

fOA1 AE Listello
1x1,5
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WALL TILES

LUMINA
SAND ART

WHEN SAND BECOMES ART

La bellezza trae origine da uno dei gesti piu
semplici e spontanei che accomuna tutti e
riporta alle sensazioni e alla tattilita
dell'infanzia, disegnare forme nella sabbia.

Beauty originates from one of the simplest
and most spontaneous gestures that unites
everyone and evokes feelings and sensations
of our childhood, drawing shapes in the sand.
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WALL TILES 50x120 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm H - H
I_Ul I "na Sa nd Art 195" x47"+" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm RT / rettificato - rectified

fPK4 Lumina White Gloss 50x120 RT Vo fPK5 Lumina White Extra Matt 50x120 RT Vo
fPK9 Lumina White Gloss Spigolo 1x50 RT I Ui S I By
umina White Gloss Spigolo 1x 3 {1 : * .‘ .*"‘i" | )J:i
" =y -
4 ! & E R i

. fPLBAE. Spigolo 1x1 ) ; \' / . | R }'{’
Y Il i

- 1 = - | 5
T ¥ o ¥ ’] 'i P S Jg
fPK6 Lumina Blossom White Extra Matt 50x120 RT VO

NS

SRS ==
=

fit
—e

=
A

g =

A\

\\\\\\\\\

AVVERTENZE PER LA POSA IN OPERA DEGLI ARTICOLI BLOSSOM,
STRIPES E TOUCH: posare il prodotto facendo combaciare i mo-
vimenti tridimensionali fra una piastrella e l'altra. Le frecce sul
retro non sono indicative del verso di posa.

N.B. FOR ON-SITE LAYING OF THE ITEMS BLOSSOM, STRIPES —
AND TOUCH: make sure the three-dimensional patterns of the
tiles match. The arrows on the back do not indicate the laying
direction.

|

AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DES ARTICLES BLOSSOM, STRI- . © ik rlj
PES ET TOUCH: poser le produit en faisant coincider les mouve- ¢!
ments tridimensionnels entre un carreau et l'autre. Les fléches
situées a l'arriere n'indiquent pas l'orientation de la pose. —

HINWEIS FUR DIE VERLEGUNG DER ARTIKEL BLOSSOM, STRI- —

PES UND TOUCH: Achten Sie bei der Verlegung darauf, dass die | —
dreidimensionalen Bewegungen zwischen den Fliesen jeweils fPK7 Lumina Stripes White Extra Matt 50x120 RT
zusammenpassen. Die Pfeile auf der Riickseite geben keine Hin-

weise auf die Verlegerichtung.

i Al
LJina Sand Art Touch White'Ex

I

s

ADVERTENCIAS PARA LA COLOCACION DE LOS ARTICULOS BLOS-

SOM, STRIPES Y TOUCH: colocar el producto de manera que

coincidan los movimientos tridimensionales entre un azulejo y

otro. Las flechas de la parte posterior no indican la direcciéon de fPLA Lumina White Extra Matt Spigolo 1x50 RT
colocacion.

WHCTPYKUMW MO YKNALKE MNAUTKU BLOSSOM, STRIPES

N TOUCH: pacnonoxute nNAUTKA TakMMm 06pasoMm, u4TO6bI ~ fPLCAE. Spigolo 1x1
TpexmepHble MOTUBbI Ha Ka)KAOI7I N3 HWUX COOTBETCTBOBaNn

Apyr Apyry. CTpenku Ha o6paTHOli CTOPOHe He yka3blBaroT Ha

Hanpas/neHue yKnazgku.

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box 1,800 3 30,60 35

1Box 1,800 3 30,60 30

1 Box - 5

AR

®«@ME

1Box - 4 - - LTI a - Sand ‘Art Stripes White Extra Ma
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WALL TILES

LUMINA
STONE

UNMATCHED SOPHISTICATION

Superfici 3d squisitamente decorative,
grazie a incisioni, scalfiture e scalpellature
assolutamente inedite per la ceramica.

Exquisitely decorative 3d surfaces with
absolutely unique ceramic incisions,
scratches and chiselled effects.
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WALL TILES 30,5x91,5 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm RT / rettificato - rectified INDEX
12"x36" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm
MOSAICO ANTICATO
i ]
{ | |
I il
V)
£ )
fOIN Lumina Stone Light 30,5x91,5 RT V1 fOIM Lumina Stone Grey 30,5x91,5 RT V1 fOIK Lumina Stone Beige 30,5x91,5 RT V1 ! | RERERE
- | !
I 1 ]
] ERCh
W AR e |
: — " e e e ot e e o 1 ! ik o 13
= :{,‘ﬁ T e e ;-‘Jﬁlfﬂ . ) ) . . 17x17cm
- e —— = ——— fOMR Lumina Stone Light fOMQ Lumina Stone Grey fOMP Lumina Stone Beige ~ "/*"
" — - e Mosaico Anticato Mosaico Anticato Mosaico Anticato
e e e - ’_"':_;5:5 30,5x305 30,5x30,5 30,5%30,5
I e e s e
M e =™ s s _f_‘__,-r
e e - = - —T = ]
= e ,
fOIQ Lumina Stone Edge Light 30,5x91,5 RT V1 fOIP Lumina Stone Edge Grey 30,5x91,5 RT V1 1
- P AT
T I
o ’ 3 - -
W A I [T
A - //’_,»’f'}“':' ' d -
% e N b S * fOMO Lumina Stone Light fOMN Lumina Stone Grey fOMM Lumina Stone Beige ~ 12x24cm
-- o S e g e e Brick Mosaico Anticato Brick Mosaico Anticato Brick Mosaico Anticato
NN \ / N 305x305 o 30505 o 305@05
fOIU Lumina Stone Peak Light Matt 30,5x91,5 RT V1 |
. £ ) == S =] I -
- e — ] == = e | [ ‘ [ ‘
== e F———-= B i I
= = — — — e e e e e =] fOML Lumina Stone Light fOMK Lumina Stone Grey fOM] Lumina Stone Beige ~ 24x48m
— L - = —_— ——] e e - Brick Macromosaico Anticato Brick Macromosaico Anticato Brick Macromosaico Anticato
S ) B " N 30,5x30,5 30,5x30,5 30,5x30,5
fOIW Lumina Stone Rock Light 30,5x91,5 RT V1 fOIV Lumina Stone Rock Grey 30,5x91,5 RT V1 fOLW Lumina Stone Rock Beige 30,5x91,5 RT V1
@
fOLM Lumina St Light ;OLPA E. Spigol fOLL Lumina St G II’OLOA E. Spigol fOAZ AE
umina Stone Lig .E. Spigolo umina Stone Grey .E. Spigolo . . Listello 1x1,5 (=
Spigolo 1x30,5 RT %1 Spigolo 1x30,5 RT %1 fOAX Lumina Cromo Black Listello 1,5x91,5 RT
fOAO AE
fOAY Lumina Satinato Black Listello 1,5x91,5 RT Listello 1x1,5
fOIR Lumina Stone Flower Beige 30,5x91,5 RT V1 e fNJ5 AE
fMUK Lumina Cromo Silver Listello 1,5x91,5 RT Listello 1x1,5
- — fOA1 AE
fOLK Lumina Stone Beige fOLN A.E. Spigol fMUL Lumina Satinato Copper Listello 1,5x91,5 RT Listello 1x1,5 (4)
Spigolo 1x30,5 RT ® 1x1
fMUN Lumina Satinato Silver Micromatita 0,7x91,5 RT
fMUM Lumina Cromo Silver Micromatita 0,7x91,5 RT
WALL/FLOOR
fMUP Lumina Satinato Fumé Micromatita 0,7x91,5 RT
LUMINA STONE
WALL Y < :
nLvmu LIGHT GREY BEIGE
Unita di vendit.
‘ ‘ % ‘ ‘ ‘ .@ mSgIels\{Jer?itl 4| MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
TUTTI I COLORI \ ] WallPEC
FAPNEST ALL COLOURS : g 1 Box 1,395 5 2060 | 42 i
BROWN NATURAL MAPLE  OAK NATURAL  OAK SILVER o
18,90 42 Classification WallPEC
FLOOR 1 Box 116 4 Seul le site du CSTB
N _ fait foi, pour véri-
MILANO&FLOOR w_?égigbigl . § ‘ 1 Box > fier les classements
CORTEN BEIGE  CORTEN 1 Box - 4 _ L'L‘f{?ff.fi’r I;n;trgl de
UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS 1 Box 0558 | 6 7,20 - hitps:/fevaluation.

96

97



98

D\wsav
PEQA

GRES PORCELLANATO & WALL TILES

MAKU

ESSENTIAL EMOTIONS

Maku, collezione di pavimenti
e rivestimenti in gres porcellanato
e pasta bianca, che s'ispira all'eterno
fascino della pietra naturale.

Maku rock effect wall tiles in porcelain
stoneware and white body floor tiles
collection draws inspiration from
the eternal charm of natural stone.

BACKTO
INDEX
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GRES PORCELLANATO 120x120 80x80 6060 30x60 SPESSORE 9 mm RT / rettificato - rectified ——
Gres Porcellanato 4rrxarre 3131 2323 1134235 THICKNESS 9 mm
Maku Dark V2 Maku Grey V2 Maku Nut V2 Maku Sand V2 Maku Light V2
MATT R 9 MATTR 9 MATT R 9 MATTR 9
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fOPM foPo foPP fOPN
MATTR 9 SATIN MATTR9 SATIN MATTR9 SATIN MATTR 9 SATIN MATTR9 SATIN
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fPUV fPTS fPUW ferT fPUY fPTv fPUZ fPTw fPUX fPTU
MATT R 9 MATT R 9 MATTR 9 MATT R 9 MATTR 9
60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT @iwu
fMH6 fMH7 fMH9 ™) fMH8 Classification UPEC
Seul le site du CSTB
fait foi, pour véri-
fier les classements
MATT R 9 MATT R 9 MATTR 9 MATT R 9 MATTR 9 indiqués, merci de
consulter le site
https://evaluation.
th.fr/
30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT Bl
fOHK fOHL fOHN fOHO fOHM Unita divendita | mQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1Box 2,880 2 | 6158 | 20
+B+ +B+ +B+ +B+ +B+
OUT R 11 C(A+B+C) OUT R 11 C(A+B+C) OUT R 11 C(A+B+C) OUT R 11 C(A+B+C) OUT R 11 C(A+B+C) Toon 1250 s | 2as0 | @
1Box 1,080 3 | 2332 | 40
30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT @
1Box 1,260 7 | 2500 | 40
fOIA foiB foID fOlE folc
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GRES PORCELLANATO 120x120 80x80 60x60 30x60 SPESSORE 9 mm iFi H
M a ku Gres POrceuanatO 471/4)51)(4 17400 311723112 23:58")(235/8" 11.’-)354”)(235/8" THICKNESS 9 mm | RT / rettlflcato = reCtlfIEd

I MOSAICO ANTICATO

I | 1 v
) { ! J L | | Ll |
| |I 1 { | {1 i
11=4 et T Il 11
; T i Il i TR
by i I (ER I o LA ik L aRTY T2x12cm
fMKI Maku Dark Gres fMKJ Maku Grey Gres fMKL Maku Nut Gres fMKM Maku Sand Gres fMKK Maku Light Gres
Micromosaico Anticato Micromosaico Anticato Micromosaico Anticato Micromosaico Anticato Micromosaico Anticato
Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30
& o r.'{' /:'-_;-"- r:‘/-c'.). d
e B JE
bl _..r'*.j;-‘_ Mt ¥
B e R e £
N A LI e
BAUESR U UREYS
X s o
T e ol Ly
; A : . a
B oo
Aty ol e E L
A Ll i "\) ol
: oy : N e ¥ % iy 13x23cm
fMKX Maku Dark Gres fMKY Maku Grey Gres fMKO Maku Nut Gres fMK1 Maku Sand Gres fMKZ Maku Light Gres
Mosaico Anticato Spina Mosaico Anticato Spina Mosaico Anticato Spina Mosaico Anticato Spina Mosaico Anticato Spina
Matt 30x30 1 Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 1
| 1
=1 e 3 TRIMS
+ i +
el = ] B} = MAKU . '
5x5cm DARK GREY SAND LIGHT
fMKN Maku Dark Gres fMKO Maku Grey Gres fMKQ Maku Nut Gres fMKR Maku Sand Gres fMKP Maku Light Gres
Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato
Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 Matt 30x30 il - i
Battiscopa . . . ol ‘ e
7, %80 RT 33112 Matt Satin Matt Satin . Matt Satin . Matt Satin Matt Satin
MOSAICO OUT \
Battiscopa Matt Matt Matt Matt Matt
ﬂm ] N -5 7,2x60 RT 3'x23s"
EH& . hap 1l | ; ! Battiscopa
| T3 i 1 31 ¥ Sagomato DX L N, A 4
Wm F e ¥ '|'| i | [ 7,2x30 RT 31134 Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin
‘w 1 I h 4f i 4 4 4
- I- n ] = \ h y \ s
NN : i R ) i Battiscopa ' . ‘ ‘ ‘ { [
i I4 > L Sagomato SX . 4 A ' A 4
ﬁ Wi =] 5x5cm 7,2x30 RT 371134 Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin
fMKS Maku Dark Gres fMKT Maku Grey Gres fMKV Maku Nut Gres fMKW Maku Sand Gres fMKU Maku Light Gres @ @
Macromosaico OUT Macromosaico OUT Macromosaico OUT Macromosaico OUT Macromosaico OUT =
30x30 30x30 30x30 30x30 30x30
Scalino ) Matt Matt kMatt Matt”

33x120 RT 13474

Scalino ‘
33x80 RT 133112

— &

Scalino

‘e
‘e

Matt Satin Matt Satin Matt Satin kMatt’ Satin Matt Satin

33x60 RT Matt Matt Matt Matt' Matt'

X 13"x2358"

Unita di vendita | vMQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

Sales unit : }

1 Box 0,540 6 10,20 60 —— ; v @ p

Scalino Angolare ; R S ¢ o
Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin

1 Box 640ML| 8 824 - 33x33 RT 1313 B 5 5 5

BT el R B = . ‘ ‘ 4

4 1 Box - 8 3,55 - o .

Elemento L OUT out out out out out

1 Box - 2 - - 15%60 RT s7xa3se”
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WALL TILES 25x75 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm
Wall Tiles 97"x29"*" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm
LA 4 Ll
fMKC Maku Grey
Spigolo 1x25
= fMKF A.E. Spigolo
1x1
fREO Maku Grey 25x75 V2
——— fMKD Maku Light
- e ——— Spigolo 1x25
| —= = ~ fMKG A.E. Spigolo
- 1x1
fRFB Maku Light 25x75 V2 fREM Maku Rock Light 25x75 V2
E—r —
fMKE Maku Nut
Spigolo 1x25
| = = = fMKH A.E. Spigolo
S . ) 1x1 @
fRE1 Maku Nut 25x75 V2 fRHJ Maku Rock Nut 25x75 V2
MOSAICO ANTICATO
TR
- 1
1
I [T
[T 1
[T
] : L]
fMJ6 Maku Grey Brick fMJ7 Maku Light Brick fM)8 Maku Nut Brick 13x23cm
Mosaico Anticato Mosaico Anticato Mosaico Anticato
30,5x30,5 30,5x30,5 30,5x30,5
o pedail i
i
[T
e L ih
o = e o e I
fMJ9 Maku Grey Random fMKA Maku Light Random fMKB Maku Nut Random :g:fg cm
Mosaico Anticato Mosaico Anticato Mosaico Anticato s
30,5x30,5 30,5x30,5 30,5x30,5
| MOSAICO
Unita di vendita
cales Lt MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,500 8 22,40 42
ﬁ'mlﬂ!{
i 1 Box 1,3125 7 19,95 42 T
fMML Fap Mosaici Ramage 18x1,8cm Classification WallPEC
White Mosaico** 1 Box ) 5 ) ) Seul le site du CSTB
30,5x30,5 @ 1 Box R 4 R R fait foi, pour véri-
fier les classements
indiqués, merci de
1 Box 0,558 6 8,20 72 consulter le site
https://evaluation.
(6) 1 Box 0,558 6 8,20 84 cstb.fr/
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WALL TILES

MAT&MORE

TACTILE & SHINE

Una superficie innovativa
che fa del contrasto un’arte.

An innovative surface
that makes contrast an art.

BACK TO
INDEX
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WALL TILES 25x75 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm INDEX
978" x2912" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm
MOSAICO
I %)
. ' g ) '
fRGF Mat&More White 25x75 V1 fRH6 Mat&More Deco White 25x75 V1 fRH8 Mat&More Domino White 25x75 V1 | |
@ ® | ! il A
& | Wl
| '
| { |
=Rl : fa
| fOW9 Mat&More White ~ fOW5 Mat&More Beige ~ fOW8 Mat&More Taupe ~ fOW7 Mat&More Grey fOW4 Mat&More Azure ~ fOW6 Mat&More Brown 1.7x1.7 cm
Mosaico 30,5x30,5 (5) Mosaico 30,5x30,5 (5] Mosaico 30,5x30,5 (5) Mosaico 30,5x30,5 (5) Mosaico 30,5x30,5 (5) Mosaico 30,5x30,5 ®
fRGE Mat&More Beige 25x75 V1 fRE3 Mat&More Deco Beige 25x75 V1 fRH7 Mat&More Domino Beige 25x75 V1
@ @] 2
| i =5
{ s
| I |
fRH1 Mat&More Taupe 25x75 V1 fRH5 Mat&More Deco Taupe 25x75 Vi fRH9 Mat&More Domino Taupe 25x75 Vi
® @) @
J | fOXW Mat&More Metal Brown Inserto Mix 3
25x75 6)
| |
I N | ! -
fRHO Mat&More Grey 25x75 V1 fREQ Mat&More Domino Grey 25x75 Al
@
fOXY Mat&More Metal Blue Inserto Mix 3
25x75 ®
fRE2 Mat&More V1 fRH2 Mat&More V1
Azure 25x75 ™ Deco Azure (@)
25x75
Mat&More Metal-Inserto
Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
fBRrg\%w’:A ;;i%ore \[/71] 1 Box 1,500 8 22,40 42
1 Box 1,3125 7 19,95 42
1 Box - 5 - _
I ——
fOVV Mat&More White fOVR Mat&More Beige fOVU Mat&More Taupe fOVT Mat&More Grey fOVQ Mat&More Azure fOVS Mat&More Brown 1 Box - 4 -
Spigolo 1x25 3 Spigolo 1x25 6 Spigolo 1x25 3) Spigolo 1x25 3 Spigolo 1x25 6 Spigolo 1x25 @)
pIg ©)] PIg ©)] PIg ©) pig ©)] pig ©)] pig G 1 Box 0,558 6 8.20 72
fOV1 A.E. Spigolo 1x1 fOVX AE. Spigolo 1x1 = fOVOAE. Spigolo 1x1 fOVZ AE. Spigolo 1x1 = fOVWALE. Spigolo 1x1 = fOVYAE. Spigolo 1x1 @ 1 Box - 2 Mix 5,60 -
® @ @ ® ® @
WALL/FLOOR
MAT&MORE
WALL o)
AZURE BEIGE BROWN GREY TAUPE WHITE
TUTTI | COLORI ‘ m’ ‘ ‘ ‘ ‘ q II ‘ {’ ‘ TUTTI | COLORI
FAPNEST ALL COLOURS y ALL COLOURS
BROWN NATURAL  OAK BROWN BROWN OAK SILVER | BROWN NATURAL  OAK
FLOOR
MILANO&FLOOR ‘ ‘ - ‘
CORTEN ~ TORTORA BEIGE  CORTEN TORTORA CORTEN TORTORA
UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS
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GRES PORCELLANATO &WALL TILES

MILANO
MOOD

PURE MODERNITY

Nuove superfici extra matt in sofisticate
nuance pastose, fluide e suadenti
patinate di grigio. Moderna semplicita
per una eleganza eterna.

New ultra-matt surfaces in sophisticated
pastel, fluid and mellow shades of grey.
Modern simplicity that exudes
eternal elegance.

BACK TO
INDEX

1



M | |a Nno M OOd Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO

120x120
ATV QT

BACKTO

INDEX

60x120 80x80 SPESSORE 9 mm
235 x47v 313 THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

Milano Mood Biscotto

Al

MATT R9

120x120 RT

fQA0

MATT R9

60x120 RT

fQA6

MATT R10 B(A+B)

80x80 RT

fQBC

SATIN

80x80 RT

fQBlI

112

Milano Mood Sabbia

Al

MATT R9

120x120 RT

fQA4

MATT R9

60x120 RT

fQBA

MATT R10 B(A+B)

80x80 RT
fQBG
SATIN
80x80 RT
fQBM

Milano Mood Ghiaccio

Al

MATT R9

120x120 RT

fQA2

MATT R9

60x120 RT

fQA8

MATT R10 B(A+B)

80x80 RT
fQBE
SATIN
80x80 RT
fQBK

Milano Mood Antracite Al Milano Mood Cemento Al Milano Mood Nebbia Al
MATT R9 MATT R9 MATT R9
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fQAZ fQA1 (@] fQA3
MATT R9 MATT R9 MATT R9
60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT
fQAS fQA7 fQA9
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fQBB fQBD fQBF
SATIN SATIN SATIN
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT gﬁ:upﬂ:
fQBH fQBT fQBL —
Classification UPEC

Seul le site du CSTB

Uniéglgis\{fnr}fita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL || fait foi, pour vérif-
ier les classements
@ 1 Box 2,880 2 61,58 20 indiqués, merci de
1 Box 1,440 2 33,33 35 consulter le site
https://evaluation.
1 Box 1,280 2 24,90 48 cstb.fr/
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M | |a Nno M OOd Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO

120x120
ATV QT

60x120
2358 % 471"

80x80
31127%3112"

SPESSORE 9 mm

THICKNESS 9 mm

BACKTO

| RT / rettificato - rectified —

Milano Mood Gocce Nebbia \Al

Milano Mood Gocce Ghiaccio Al

SATIN SATIN
Unita divendita | vQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

@) 1 Box 1,280 2 2490 | 48
1 Box 0,540 6 9,60 60
80x80 RT 80x80 RT 1 Box ML600| 5 7,70 -
fQBO @ fQBN 1 Box ML640| 8 824 -
1 Box - 8 - -
(e) 1 Box - 2 - -

SE UPEC

Classification UPEC
Seul le site du CSTB
fait foi, pour vérif-
ier les classements
indiqués, merci de
consulter le site
https://evaluation.
cstb.fr/

114

MACROMOSAICO

fQHH Milano Mood fQHL Milano Mood fQHI Milano Mood fQHG Milano Mood fQH) Milano Mood fQHK Milano Mood 5x5cm
Biscotto Macromosaico Sabbia Macromosaico Ghiaccio Macromosaico Antracite Macromosaico Cemento Macromosaico Nebbia Macromosaico
Satin 30x30 Satin 30x30 Satin 30x30 Satin 30x30 Satin 30x30 Satin 30x30
o
E |
} i
ol PR F RS k
A -
I 3
fQHM Milano Mood Gocce fQHN Milano Mood Gocce 5x5cm
Ghiaccio Macromosaico Nebbia Macromosaico
Satin 30x30 Satin 30x30
TRIMS
G
MILANO MOOD At
BISCOTTO SABBIA GHIACCIO ANTRACITE CEMENTO NEBBIA GOCCE NEBBIA GOCCE GHIACCIO
Battiscopa Mattl RO Matt R Matt R9 Manl R9 Matt R Matt R9
7,2x120 RT 3'xa714" 3
= D @ @ @ '
Battlscopa Satin xSatin “Satin Satin Satin Satin Satin Satin
7,2x80 RT 3'x31172"
Battiscopa .
Sagomato DX e SX e RE -
7,2x30 RT 37113 Matt R9/ Sa Matt R9/ Satin Matt R9/ Satin Matt R9 / Sati Matt R9/ Satin Matt R9/ Satin Satin Satin
5
Scalino Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
33x120 RT 13"x4714"
Scalino Angolare Satin  MattR9/R10 | Satin  MattR9/R10 | Satin  MattR9/R10 | Satin  MattR9/R10 | Satin  MattR9/R10 | Satin  MattR9/R10 Satin Satin
33x33 RT 1313 ® ® ®
% b
Scalino Satin MattR10 | San  MatwRI0 | Satn  MatR10 | Satin MattR10 | Satin MattR10 | Satin Matt R10 Satin Satin
33x80 RT 1331
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Milano Mood waiies

WALL TILES 50x120

195X 474"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO

INDEX
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fQAS Milano Mood Biscotto 50x120 RT [BR%
F Y

fQD3 Milano Mood Biscotto Spigolo AE Spigolo

1x50 RT 1x1

fQAV Milano Mood Cipria 50x120 RT v
i
fQDS5 Milano Mood Cipria Spigolo AE Spigolo
1x50 RT 1x1
1

| I
B
: |

3 Vi
fQAY Milano Mood Sabbia 50x120 RT ®
fQD8 Milano Mood Sabbia Spigolo AE Spigolo
1x50 RT 1x1

fQAR Milano Mood Acquamarina 50x120 RT \al
F 1

fQD2 Milano Mood Acquamarina Spigolo AE Spigolo

1x50 RT 1x1

AVVERTENZE PER LA POSA IN OPERA DEGLI ARTICOLI MILANO MOOD: posare il prodotto
facendo combaciare la grafica fra una piastrella e l'altra. Le frecce sul retro non sono indi-
cative del verso di posa.

TIPS FOR INSTALLING THE MILANO MOOD PRODUCTS: lay the tiles by matching the pat-
terns. The arrows on the back do not indicate the laying direction.

AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DES ARTICLES MILANO MOOD: poser le produit en faisant
coincider le graphisme entre un carreau et 'autre. Les fléches au verso n'indiquent pas le
sens de la pose.

fQAU Milano Mood Cielo 50x120 RT V1

i
fQD4 Milano Mood Cielo Spigolo AE Spigolo
1x50 RT 1x1

fQAX Milano Mood Perla 50x120 RT V1
i

fQD7 Milano Mood Perla Spigolo AE Spigolo

1x50 RT 2 1x1

fQAW Milano Mood Ghiaccio 50x120 RT V1

fQD6 Milano Mood Ghiaccio Spigolo AE Spigolo

1x50 RT 1x1

HINWEISE FUR DAS VERLEGEN DER ARTIKEL MILANO MOOD: Das Produkt so verlegen, dass
die Grafik der einzelnen Fliesen Ubereinstimmt. Die Pfeile auf der Ruckseite geben keinen
Hinweis zur Verlegerichtung.

ADVERTENCIA PARA LA COLOCACION DE LOS ARTICULOS MILANO MOOD: colocar el pro-
ducto haciendo coincidir los dibujos entre las placas. Las flechas en la parte trasera no
indican la direccién de colocacion.

WHcTpykumnn ana yknagku namtkn MILANO MOOD: ynoxute NAUTKA B COOTBETCTBUM C
HaHeCeHHbIM pUCyHKoM. CTpenku Ha 06paTHOI CTOPOHE He yKa3blBaloT Ha Hamnpae/ieHne
YKNazKu.

fQDE Milano Mood Texture Archi 50x120 RT ®

fQDD Milano Mood Flower Cipria 50x120 RT

fQDI Milano Mood Tropical Verde 50x120 RT ®

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e I'altra, sono
una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.

Any small misalignments in the continuity between different tiles are normal for this type of
product.

fQDF Milano Mood Texture Triangoli 50x120 RT

fQDC Milano Mood Flower Blu 50x120 RT

fQDG Milano Mood Tropical Bianco e Nero 50x120 RT

U"iéglgis\{ler:}fita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 3 31,50 | 35
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
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Milano Mood waiies

WALL TILES

50x120
1958y 4714

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

| MOSAICO

fQEV Milano Mood

fQEW Milano Mood

LR
sl {4

;Ew—
172 g
=

|
—dan

fQEX Milano Mood

fQEU Milano Mood

fQEY Milano Mood

Biscotto Mosaico Cielo Mosaico Cipria Mosaico Acquamarina Mosaico Ghiaccio Mosaico
30,5%30,5 30,5%30,5 30,5%30,5 30,5%30,5 30,5x30,5
I [
)
L
g,
[l ] d L
L o
TR T 1
|IJIF| I '3. il
fQEO Milano Mood fQEZ Milano Mood 18x1.8cm
Sabbia Mosaico Perla Mosaico
30,5%30,5 30,5%30,5
| MOSAICO ARCHS
H = £2 7 T 4T 4150 g T
vV v ¢ 99 I 2 2 o
fQKV Milano Mood fQKT Milano Mood fQKU Milano Mood fQKS Milano Mood
Sabbia Biscotto Cielo Perla Cipria Biscotto Acquamarina Perla
Archs Mosaico 28,2x31 Archs Mosaico 28,2x31 Archs Mosaico 28,2x31 Archs Mosaico 28,2x31
L =
fPQ8 Lumina Cromo Silver Listello 1,5x120 RT AE Listello 1x1,5
D —— ]
fPQA Lumina Satinato Silver Listello 1,5x120 RT AE Listello 1x1,5
-
fQLR Lumina Satinato Orange Listello 0,5x120 RT AE Listello 0,5x0,5
fQLQ Lumina Satinato Silver Micromatita 0,7x120 RT
fQLN Lumina Cromo Silver Micromatita 0,7x120 RT
fQLO Lumina Satinato Blu Micromatita 0,7x120 RT U"‘églg;ﬁ:‘i?ita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 0,558 6 8,20 72
fQLP Lumina Satinato Fumé Micromatita 0,7x120 RT 1 Box 0,524 6 9,57 60
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
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GRES PORCELLANATO

MILANO
&FLOOR

CONTEMPORARY COMFORT

Invita al tatto, cattura la luce, affascina
con superfici matt volutamente irregolari,
dall'appeal contemporaneo.

An invitation to touch, capturing the light and
charming with their deliberately irregular matt
surface with a contemporary appeal.
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GRES PORCELLANATO 120x120 80x80 INDEX

471/4»"x471I4" 31 1I2"x31 172

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

Milano & Floor

| RT / rettificato - rectified

Milano & Floor Grigio Milano & Floor Bianco \al Milano & Floor Tortora Milano & Floor Beige Milano & Floor Corten
MATTR9 MATTR9 MATTR9 MATTR9
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
foPW foPV fOPX fOPU
SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fPPQ fPPP fPPR fPPO fPTX

122

Unita di vendita

Sales unit MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 2,880 2 61,58 20
1 Box 1,280 2 24,90 48
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1 GRES PORCELLANATO 120x120 80x80 SPESSORE 9 ifi H
M | |a ale) & Floor 2020, S S ORE 2anm | RT / rettificato - rectified

| MOSAICO

HR g
D ) # ]
LTI
4 A0
0 U B e B e 2
i
& o
Fi T8 50 050 ) I
el gy
i B JIJI I XXXXX
(il L":'jsJ1‘-'. MR s ek [
fNSX Milano & Floor Grigio fNSV Milano & Floor Bianco fNSY Milano & Floor Tortora fNSU Milano & Floor Beige fNSW Milano & Floor Corten 022cm
Round Mosaico Matt Round Mosaico Matt Round Mosaico Matt Round Mosaico Matt Round Mosaico Matt
29,5x32,5 29,5%32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5
MOSAICO ANTICATO
i "
| | |
| | |
: 1=
1
=i
Lot
i
fNS2 Milano & Floor Grigio fNSO Milano & Floor Bianco fNS3 Milano & Floor Tortora fNSZ Milano & Floor Beige fNS1 Milano & Floor Corten 5x5cm
Macromosaico Anticato Matt Macromosaico Anticato Matt Macromosaico Anticato Matt Macromosaico Anticato Matt Macromosaico Anticato Matt
30x30 30x30 30x30 30x30 30x30

TRIMS

MILANO & FLOOR ‘

GRIGIO BIANCO TORTORA BEIGE CORTEN

Battiscopa Matt Matt Matt Matt
7,2x120 RT 347

©
®

BattiSCOPa Satin ;Satin' Satin Satin Satin
7,2x80 RT 331 @

Battiscopa
Sagomato DX A ' T
712)(30 RT 37x1134" Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin

Battiscopa
Sagomato SX

7,2x30 RT 3'x1134" Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin

—_—

Scalino Matt Matt by Matt U”'ég.g's‘{f.-ﬂ?'ta MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

33x120 RT 137x4714" ® ® ® ®

S —

Scalino
33x80 RT 133112

Scalino Angolare . ‘ Ad A i ‘

Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin
33x33 RT 13%13"

1 Box 0,575 6 9,10 72

1 Box 0,540 6 9,50 60

Satin \Sa(in' Satin Satin Satin
1Box ML 6,00 5 7,70 -

1 Box ML 6,40 8 824 -

1 Box - 8 - -

‘@
©
e
@@ ® ®® e

1 Box - 2 - -
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GRES PORCELLANATO

NATIVA

BACK TO NATURE

Nativa celebra la pietra e ne rinnova
I'estetica secondo un linguaggio
contemporaneo, lasciandone intatta la
prorompente, ancestrale bellezza.

Nativa celebrates stone and updates its
aesthetic to take on a more contemporary
look, preserving its overwhelming
ancestral beauty.
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Nativa

GRES PORCELLANATO

80x80
31v2rx3qvzr

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

Nativa Sand

MATT R10 B(A+B)

80x80 RT

fQAJ

SATIN

80x80 RT

fQAG

OUT R11 C(A+B+C)

80x80 RT

128

QAP ©)

Nativa White

MATT R10 B(A+B)

80x80 RT

fQAK

SATIN

80x80 RT

fQAH

OUT R11 C(A+B+C)

80x80 RT

fQAQ

Nativa Grey
MATT R10 B(A+B)
80x80 RT
fQAI
SATIN
80x80 RT
fQAF
OUT R11 C(A+B+C)
80x80 RT
fQAO @]
Unita di vendita
ita di vend MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL §E "
1,280 2 24,90 48
@ 1 Box ! ! Classification UPEC
Teo |05 | o | se0 | oo ||sallesiedncs
Teo | oms | o | 1205 | aa || M ieschsenens
consulter le site
1 Box ML 6,40 8 824 - https://evaluation.
cstb.fr/
1 Box - 8 - -
(6) 1 Box - 2 - -

| MOSAICO ANTICATO

fQNU Nativa Sand
Macromosaico Anticato
Satin 30x30

fQNX Nativa Sand
Maximosaico Anticato
Satin 30x30

MOSAICO

fQNW Nativa White
Macromosaico Anticato

Satin 30x30

fQNY Nativa White
Maximosaico Anticato

Satin 30x30

fQNT Nativa Grey 5x5cm
Macromosaico Anticato
Satin 30x30

fQNV Nativa Grey 10x10em
Maximosaico Anticato
Satin 30x30

e
Nativa White'MaximosaicolAnticato Satin®

e £ PN ) ey

fQNN Nativa Sand Fly

=

fQNO Nativa White Fly

fQNM Nativa Grey Fly

Mosaico Satin 25x41,5 Mosaico Satin 25x41,5 Mosaico Satin 25x41,5
TRIMS
NATIVA
L7
&
Sand White Grey
Battiscopa Matt / Satin Matt / Satin Matt / Satin
7,5x80 RT 331172
Battiscopa e ki '
Sagomato DXe SX Matt R9/ Satin Matt .RQ /l' ;at'n Matt R9/ Satin
, " lal i il
7,5x30 RT 3rx113#

< =

Scalino Angolare
33x33 RT 13x13"

Matt R1 Satin

o« W
MattR10 Satin

MattR1 Satin

—

Scalino
33x80 RT 13x3112"

Matt R1 Satin

«ww
MattR10 Satin

MattR1 Satin

=

Elemento L OUT
15x80 RT 7758311720

@ 9@

i
& o
out

@ @@
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

NOBU

ETERNAL MATTER, TIMELESS EMOTIONS

Un progetto di sartoria ceramica made
in Italy che siispira alla natura e della natura
coglie 'essenza, 'autenticita, I'energia,
per donare benessere, piacere
sensoriale ed estetico.

An Italian ceramic tailoring project that draws
inspiration from nature, encapsulating its
essence, authenticity and vitality to offer
a feel of well-being, sensory indulgence
and aesthetic pleasure.

BACKTO
INDEX
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GRES PORCELLANATO 120x120 60x120 80x80 60x60 30x60 SPESSORE9mm | RT / rettificato - rectified |52 SPESSORE 8,5 mm (. thieios
474" %474 23384714 31V2"x31V2" 23587238 1134"x23%%" | THICKNESS 9 mm 25064y Q264 | THICKNESS 8,5 mm
fRP2 Nobu White Spigolo 0,8x120 RT
| fRP6 Nobu White Spigolo 0,8x60 RT
fRQA Nobu White A.E. Spigolo 0,8x1 RT
fRP1 Nobu Grey Spigolo 0,8x120 RT
e e
- ‘=,.' fRP5 Nobu Grey Spigolo 0,8x60 RT
Nobu White V2 Nobu Grey V2 Nobu Cocoa V2 Nobu Beige V2 Nobu Slate V4 A
fRP9 Nobu Grey A.E. Spigolo 0,8x1 RT
MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9
fRPO Nobu Cocoa Spigolo 0,8x120 RT
e ———
fRP4 Nobu Cocoa Spigolo 0,8x60 RT
A
fRP8 Nobu Cocoa A.E. Spigolo 0,8x1 RT
fRPZ Nobu Beige Spigolo 0,8x120 RT
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT obu Beige Spigolo Bex
fRPY fRPX fRPW fRPV fRVI E———————
fRP3 Nobu Beige Spigolo 0,8x60 RT
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)
fRP7 Nobu Beige A.E. Spigolo 0,8x1 RT
60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT fRVP Nobu Slate Spigolo 0,8x120 RT
fRLB fRLA fRK9 fRK8 fRU4
P T
MATT R9 B(A+B) MATT RO B(A+B) MATT R9 B(A+B) MATT R9 B(A+B) MATT RO B(A+B) fRVQ Nobu Slate Spigolo 0.8x60 RT
r'y
fRVR Nobu Slate A.E. Spigolo 0,8x1 RT
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fRLU fRLT fRLS fRLR RV
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)
Unigglgis\(fr:}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 2,880 2 61,58 | 20 §E; UPEC
60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT 1 Box 1,440 2 31,33 35 o
fRLF fRLE fRLD fRLC fRUS 1 Box 1280 [ 2 | 2400 | 48 ||Classiication upEC
1 Box 1,080 3 21,30 40 fait foi, pour véri-
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) TBox 1260 . %00 | 20 ﬁedr les classemer:jts
- g Indiques, merci de
@ 1 Box B 5 B consulter le site
https://evaluation.
30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT @) 1 Box - 4 - st/
fRLY fRLI fRLH fRLG fRU6
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GRES PORCELLANATO 120x120 60x120 80x80 60x60 SPESSORE 9 mm H H 6x24 SPESSORE 8,5 mm
N O u 47447V 2358"x 471" 31vzrx3qvzr 23°"x 235" THICKNESS 9 mm | RT / rettlflcato reCtIfIEd | 25#64my929/64r | THICKNESS 8,5 mm
| | MOSAICO
[ {

u.l ol .

I

S i iR

Nobu White V2 Nobu Grey V2 Nobu Cocoa V2 Nobu Beige
MATT R10 MATT R10 MATT R10 MATT R10
fRL3 fRL2 fRL1 fRLO
TRIMS
F- [
NOBU e o
WHITE GREY COCOA BEIGE SLATE
\n N N ’
Battiscopa N / oy
7,2x120 RT 3xa7ver MattR9 (9) MattR9 (9) MattR9 (9) MattR9 (9) MattR9 (9)
) ’
Battiscopa . 4 e
7,2x80 RT 3317 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
\ N .
Battiscopa 4 s
7,2x60 RT 3152355 Matt R10 MattR10 Matt R10 MattR10 MattR10 (17)
Battiscopa =5 {
Sagomato DX e SX 5 y
7,5x30 RT 3'x113/4" ) o
Fant MattR9/R10 MattR9/R10 MattR9/R10 MattR9/R10 MattR9/R10
Scalino 4 ¢
33x120 RT 13x4714" Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
% iy - ’
Scalino ety .y
33x80 RT 133112 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
e ® 6 6 @
Scalino &Y oy
33x60 RT 1323558 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
fRQP Nobu Grey Dyl . . ) Q
Boiserie 30x120 RT Scalino Angolare 4 N
33x33 RT 1313 MattR9/R10 MattR9/R10 MattR9/R10 Matt R9/R10 MattR9/R10
PEESESSSR S S RS T TH

fRQQ Nobu Grey Matita
3x60 RT

134

Nobu Slate

MATT R10

fRVG

Y

/A‘ e

fRNA Nobu White Curve
Mosaico 29x29,5 @)

fRNE Nobu Whlte Gres
Macromosaico 30x30

fRNM Nobu White Gres
Round Mosaico
29x32,5 @)

fRW5 Nobu Whlte Gres
Rombi Mosaico
31x35,5

fRNQ Nobu White Gres
Tratti Mosaico

fRM9 Nobu Grey Curve
Mosaico 29x29,5 @)

fRND Nobu Grey Gres
Macromosaico 30x30 (=)

fRNL Nobu Grey Gres
Round Mosaico
29x32,5

. .
R,

4 i |"
{ Ll
R

A I}

Bl B ALY
\ b il
¢ L

) 1 |
A

AR, Ll

Ll 1 A A
¢ \ \ \
5

X X X

fRW3 Nobu Grey Gres
Rombi Mosaico
31x35,5

fRNP Nobu Grey Gres
Tratti Mosaico

fRM8 Nobu Cocoa Curve
Mosaico 29x29,5

fRNC Nobu Cocoa Gres
Macromosaico 30x30

fRNK Nobu Cocoa Gres
Round Mosaico
29x32,5

fRWZ Nobu Cocoa Gres
Rombi Mosaico
31x35,5

fRNO Nobu Cocoa Gres
Tratti Mosaico

fRM7 Nobu Beige Curve

Mosaico 29x29,5

fRNB Nobu Beige Gres

Macromosaico 30x30 (%)

fRNJ Nobu Be|ge Gres
Round Mosaico
29x32,5

fRW1 Nobu Beige Gres
Rombi Mosaico
31x35,5

fRNN Nobu Beige Gres
Tratti Mosaico

fRVK Nobu Slate Curve
Mosaico 29x29,5

fRVL Nobu Slate Gres
Macromosaico 30x30

fRVN Nobu Slate Gres
Round Mosaico
29x32,5

fRW4 Nobu Slate Gres
Rombi Mosaico
31x35,5

fRVO Nobu Slate Gres
Tratti Mosaico

24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5 24x30,5
ﬂx@
35x145m 5x5am D22m 5x11,5m 1x24cm
Unita di vendita | MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL Unita di vendita | MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit Sales unit

1 Box 0,691 48 12,44 75 1 Box - 5 2,00 -

1 Box 0513 6 8,83 72 9 1 Box ML600| 5 7,70 -

1 Box 0,540 6 1020 | 60 1 Box ML640| 8 8,24 -

1 Box 0,575 6 9,10 72 1 Box ML480| 8 6,88 -

1 Box 0,440 4 7,57 84 1 Box - 8 336 -

(6) 1 Box 0,439 6 7,56 72 1 Box - 2 - -

1 Box - 1 8,00 -
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Nobu

WALL TILES 50x120

1 95/8"x471l4"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

SPESSORE 3D 8,5 mm
3D THICKNESS 8,5 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

'v

B, ey > "
fRXK Nobu White 50x120 RT () v2
fRY9 Nobu White Spigolo 1x50 RT fRZD AE. Spigolo 1x1

fRXJ Nobu Grey 50x120 RT V2
A
fRY8 Nobu Grey Spigolo 1x50 RT fRZC AE. Spigolo 1x1

e e - —
e
fRXR Nobu Row White 50x120 RT

fRXQ Nobu Row Grey 50x120 RT @

fRXI Nobu Beige 50x120 RT (1 v2

e ———— A

fRY7 Nobu Beige Spigolo 1x50 RT fRZB AE. Spigolo 1x1

fRXL Nobu Slate 50x120 RT (1) va4
'y
fRZA Nobu Slate Spigolo 1x50 RT fRZE AE. Spigolo 1x1
136

fRXP Nobu Row Beige 50x120 RT

. } =P
\?ﬁ A4 A {"u
N :
. A "I | IIR‘. Il'li'
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N rk"rr' ] .'I i
¢ il K

fRXO Nobu Litia White 50x120 RT

I
B rlfl fad | !

fRXN Nobu Litia Grey 50x120 RT

fRXM Nobu Litia Beige 50x120 RT

AVVERTENZE PER LA POSA IN OPERA DEGLI ARTICOLI 3D:
posare il prodotto facendo combaciare i movimenti tridimensionali fra una piastrella e I'al-
tra. Le frecce sul retro non sono indicative del verso di posa.

N.B. FOR ON-SITE LAYING OF THE ITEMS 3D:
make sure the three-dimensional patterns of the tiles match. The arrows on the back do
not indicate the laying direction.

AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DES ARTICLES 3D:
poser le produit en faisant coincider les mouvements tridimensionnels entre un carreau et
l'autre. Les fleches situées a l'arriére n'indiquent pas l'orientation de la pose.

HINWEIS FUR DIE VERLEGUNG DER ARTIKEL 3D:

Achten Sie bei der Verlegung darauf, dass die dreidimensionalen Bewegungen zwischen
den Fliesen jeweils zusammenpassen. Die Pfeile auf der Rickseite geben keine Hinweise
auf die Verlegerichtung.

ADVERTENCIAS PARA LA COLOCACION DE LOS ARTICULOS 3D:
colocar el producto de manera que coincidan los movimientos tridimensionales entre un
azulejo y otro. Las flechas de la parte posterior no indican la direccién de colocacién.

WMHCTPYKUWMW MO YKNAAKE NANTKA 3D:

pacrnonoxvTe MAWTKU TaknM 06pa3oM, YTOGbl TPexMepHble MOTUBbI Ha KaXaoih w3
HNX COOTBETCTBOBANN ApYr Apyry. CTpenku Ha oBpaTHOV CTOpPOHe He yKasblBaloT Ha
HampasneHu1e yKnagku.

Unigglgis\ﬁer;}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 3 3000 | 35
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
(4) 1 Box 1,800 3 2663 | 35
1 Box - 1 8,57 -

137



BACKTO

INDEX

THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm

WALL TILES 25x75 SPESSORE 8,5 SPESSORE 3D 10,5 mm H H
N O b U g mm | RT / rettificato - rectified

- l'f -_':-"'- — e - = — P —— —=—

o [ A = e e

— - e =) e —_— = =]

-_— e B ] = = aEE — .
” e e |- = — = - — = "ﬂ- —
i " — _—— i e g |

= / _,_,..-'.-‘—'_,___'-_._ p—— e e e e
fRUW Nobu White 25x75 V2 fRUO Nobu Fossil White 25x75 fRU3 Nobu Row White 25x75
fRZH Nobu White fRZM Nobu White

Spigolo 1x25 AE. Spigolo 1x1

fRUV Nobu Grey 25x75 V2
— — e = -
fRZG Nobu Grey fRZK Nobu Grey

Spigolo 1x25 A.E. Spigolo 1x1

|

L - |

=3

wr s B

fRUU Nobu Beige 25x75 V2 fRUY Nobu Fossil Beige 25x75 fRU1 Nobu Row Beige 25x75
fRZF Nobu Beige fRZ) Nobu Beige

Spigolo 1x25 AE. Spigolo 1x1

fRUX Nobu Slate 25x75 V4
T o . -
fRZI Nobu Slate fRZL Nobu Slate

Spigolo 1x25 A.E. Spigolo 1x1

fRZT Nobu Fossil Silver Inserto 25x75

Uniéglgis\ﬁ}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,500 8 22,40 42
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
(4) 1 Box 1,312 7 19,95 | 42
1 Box - 4 11,80 -
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GRES PORCELLANATO

NUANCES

A THOUSAND SHADES OF LIFE

Eleganti piastrelle in gres effetto legno
dal cromatismo caldo e calibrato, in cui
si leggono infinite nuance di colore.

Elegant wood-effect stoneware tiles with
warm, calibrated colours, offering infinite
colour interpretations.
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87/8"x35%/8"  57/8"X35%/8" THICKNESS 8 mm

N u a n Ce S GRES PORCELLANATO 22,5x90 15x90 SPESSORE 8 mm | RT / rettificato - rectified

Nuances Faggio V3 Nuances Noce v3 Nuances Quercia V3 Nuances Rovere V3 Nuances Sandalo V3 Nuances Ulivo V3
o o o o (4] o o o o o o o
3 < < o« 3 3 « « 3 3 < 3
£ £ E E E E £ £ £ £ £ £
< < < < < < < < < < < <
= = = = = = = = = = = =
fTME () fTMD (2) fTMK fTMU (2) fT™I fTMR fTMG fTMF fTMH () fTMS ™M) () fTMT
22,5x90 RT  15x90 RT 22,5x90 RT  15x90 RT 22,5x90 RT  15x90 RT 22,5x90 RT  15x90 RT 22,5x90 RT  15x90 RT 22,5x90 RT  15x90 RT
g =) [ g () =
+ + + + + +
@ o o o @ o
+ + + + + +
< < < < < £
w7 O [ O w7 o
- - - - - -
- - - - - -
3 3 3 3 3 3
= = = = = =
= =) = =) = =
o o (=] o o o
fTML fTMP fTMM fTMQ fTMN fTMO
22,5x90 RT 22,5x90 RT 22,5x90 RT 22,5x90 RT 22,5x90 RT 22,5x90 RT

g:lﬂ'i{:

Classification UPEC
Seul le site du CSTB
Unita di vendita | MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL | | fait foi, pour véri-

Sales unit fier les classements
indiqués, merci de

1 Box 1,417 7 30,45 36 -
consulter le site
https://evaluation.

1 Box 1,350 10,00 28,00 36 cstb.fr/
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GRES PORCELLANATO 225%90  15x90 SPESSORE 8 mm RT / rettificato - rectified INDEX
87/8"x35%/8"  GT/8"y353/8" THICKNESS 8 mm
I MOSAICO TRIMS
[
NUANCES ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
E—————
m———— FAGGIO NOCE QUERCIA ROVERE SANDALO uLivo
e S
Battiscopa
7,2x90 RT 3353
fJQ7 Nuances fJQ8 Nuances :
Faggio Mosaico Noce Mosaico SaBa;trﬁac?Ong ‘ . . ‘
22,5x22,5 22,5x22,5 7 2><g30 RT 31130 ’
' )
fJRD Nuances Classic Noce Battiscopa
Tappeto 45x45 RT Sagomato SX y
7,2x30 RT 31134
Scalino . ' ' ‘ ‘
22,5x90 RT grex3sws
fJRA Nuances fJRC Nuances @
Rovere Mosaico Ulivo Mosaico i
22,5%22.5 22,5%22,5 Scalino Angolare DX
22,5%22,5 RT grexgs
Scalino Angolare SX ‘ ‘ ‘ ‘ ‘
22,5x22,5 RT grerxgrer
Elemento L OUT ) I I I I I
fJRE Nuances Classic Sandalo 22,5x90 RT grex3s3e o o hd o o o
Tappeto 45x45 RT 5 5
fJRB Nuances fJQ9 Nuances
Sandalo Mosaico Quercia Mosaico
22,5x22,5 22,5x22,5
fJY5 Nuances Classic Faggio Noce
Tappeto 45x45 RT
Uniééalgis‘(ﬁﬂgita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 0,303 6 6,40 132
1 Box - 2 8,40
1 Box ML 5,40 6 8,50 -
1 Box - 8 3,55 -
1 Box - 2 - -
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

OXIDE

SHAPED BY NATURE

Oxide e una collezione in cui il fascino
del metallo ossidato diventa I'espediente
perfetto per dar vita a inediti e audaci
abbinamenti, in pieno stile raw chic.

For the audacious who love the sensual
appeal of settings with an urban slant,
Oxide offers an array of solutions in which
the allure of oxidised metal becomes
the perfect medium to shape daring, original
combinations with an exquisitely raw chic style.

BACKTO
INDEX

147



BACKTO
INDEX

OX | d @ Maxxi GRES PORCELLANATO A g o am RT / rettificato - rectified

fQV6 Oxide Blue Rust Matt 120x278 RT V3 fQAE Oxide Rust Matt 120x278 RT V3 fQAD Oxide Iron Matt 120x278 RT

Allinterno delle casse, le varie grafiche del
prodotto sono distribuite in modo casua-
le, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella con-
tinuita grafica fra una piastrella e laltra,
sono una caratteristica intrinseca di questa
tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are di-
stributed randomly in the boxes, without
the possibility of choosing between the
available patterns.

Any small misalignments in the continuity
between different slabs are normal for this
type of product.

fQAC Oxide Corten Matt 120x278 RT




Oxide

GRES PORCELLANATO

80x80 60x60
235/8"x 235"

31 1 "x31 142

30x60
113/4"x235/8"

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

BACKTO
INDEX

Oxide White Rust

MATT R9

80x80 RT

fsw7

MATT R10 B(A+B)

60x60 RT
fSXC

MATT R10 B(A+B)

30x60 RT
fSXH

150

V2

Oxide Beige Rust V2 Oxide Grey Rust V2
MATT R9 MATT R9
80x80 RT 80x80 RT
fSW3 fSW6
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)
60x60 RT 60x60 RT
fSW8 fSXB
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)
30x60 RT 30x60 RT
fSXD fSXG
TRIMS
oo @ @ ©o
WHITE RUST BEIGE RUST GREY RUST DECO RUST CORTEN
Battiscopa A b ' ‘ ‘
7,2x80 RT 313112 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
Battiscopa ' . '
7,2x60 RT 3x23s/2 Matt R10 Matt R10 Matt R10 Matt R10

Battiscopa
Sagomato DX e SX
7,5%30 RT 3x1134

MattR9/R10

Matt R10

MattR9/R10 MattR9/R10

MattR9/R10

pa——

Scalino

Matt R9

MattR9/R10

Matt R9

33x80 RT 1331172
Scalino Nt
33x60 RT 137x2358" Matt R10 Matt R10 Matt R10 Matt R10 Matt R10

=
2
3
@
=
s
=
®
=
‘g.
3
®

= >

Scalino Angolare
33x33 RT 1313

N

MattR9/R10

MattR9/R10

MattR9/R10 MattR9/R10

MattR9/R10

Oxide Deco Rust

MATT R9

80x80 RT

fSW5

MATT R10 B(A+B)

60x60 RT
fSXA

MATT R10 B(A+B)

30x60 RT
fSXF

V2

Oxide Corten

MATT R9

80x80 RT

fSw4a

MATT R10 B(A+B)

60x60 RT

fsSwo
MATT R10 B(A+B)
30x60 RT

fSXE

V4

MOSAICO

fTBB Oxide White Rust
Macromosaico 30x30

fTA7 Oxide Beige Rust
Macromosaico 30x30

fTBA Oxide Grey Rust
Macromosaico 30x30

fTA9 Oxide Deco Rust
Macromosaico 30x30

fTA8 Oxide Corten
Macromosaico 30x30

5x5am

Unigglgis\fr:}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,280 2 2490 | 48
1 Box 1,080 3 21,70 | 40
1 Box 1,260 7 2500 | 40
1 Box 0,540 6 9,00 60
1 Box 640ML| 8 824 -
(e) 1 Box 480ML| 8 6,70 -
1 Box - 8 3,55 -
1 Box - 2 - -
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WALLTILES  |80x160 SPESSORE 8,5 mm RT / rettificato - rectified 25x75 SPESSORE 8,5 mm INDEX
31"*"x63" THICKNESS 8,5 mm 978" x2912" THICKNESS 8,5 mm
MOSAICO
fSYF Oxide White Rust
’ Spigolo 1x25
I Ll ]
: : = |
fSXU Oxide White Rust 25x75 V2 fSYL Oxide White Rust Jd I |
1 A.E. Spigolo 1x1 i
- e i Ea
: e — XX
| . W EE E XXX
} fSYA Oxide Beige Rust | i
Spigolo 1x25 022
fTCV Oxide White Flame fPD) Sheer Deco Rust
Mosaico 30,5x30,5 Round Mosaico 29,5x32,5
. - - o .
~ fSXP Oxide Beige Rust 25x75 V2 fSYG Oxide Beige Rust Elr:i'] .E'I' e
fRQ3 Oxide White Rust 80x160 RT V2 fPBC Sheer Deco Rust 80x160 RT v3 A.E. Spigolo 1x1 i F im
- A NN e
fRZN Oxide White Rust Spigolo 1x80 RT fRZQ AE. Spigolo 1x1 fPCX Sheer Deco Rust Spigolo 1x80 RT fPC4 AE. Spigolo 1x1 _-'I"‘ri - ELL.
i - ; ¥ fSYE Oxide Grey Rust IR q 1™
h Spigolo 1x25 e T T
I T AN
fTCQ Oxide Beige Flame
) B = Mosaico 30,5x30,5
fSXT Oxide Grey Rust 25x75 V2 fSYK Oxide Grey Rust

fSXO Oxide Beige Rust 80x160 RT V2 fQV5 Roma Stone Corten Matt 80x160 RT v
— A
fSXV Oxide Beige Rust Spigolo 1x80 RT fSXW A.E. Spigolo 1x1 fQZD Roma Stone Corten Spigolo 1x80 RT fQZK AE. Spigolo 1x1

fRQ2 Oxide Grey Rust 80x160 RT V2  fRQ1 Oxide Blue Rust 80x160 RT V3
A 'y
fRY6 Oxide Grey Rust Spigolo 1x80 RT fRZP AE. Spigolo 1x1 fRY5 Oxide Blue Rust Spigolo 1x80 RT fRZO AE. Spigolo 1x1
WALL/FLOOR
OXIDE Vi =N AN
WALL @9»%} iy =
[ WHITE RUST BEIGE RUST GREY RUST SHEER DECO RUST ROMA STONE CORTEN BLUE RUST
MILANO MOOD 3 @ %
GHIACCIO GHIACCIO CEMENTO GHIACCIO  SABBIA  BISCOTTO SABBIA  BISCOTTO GHIACCIO NEBBIA CEMENTO ANTRACITE
FLOOR | MILANO&FLOOR ‘ ‘ * ; ‘
BIANCO  CORTEN BI/{NCO CORTEN GRIGIO  CORTEN BEIGE  TORTORA BéIGE TORTORA BIANCO  GRIGIO
S A, Y N
\ A \ \ St
11ico o0 00 o @ @ &
LIGHT LAGOON MUSK LIGHT LAGOON MUSK GREY SAND TAUPE SAND TAUPE LIGHT GREY
UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS

152

I ®

fSXS Oxide Deco Rust 25x75

I ®

fSXR Oxide Corten Matt 25x75

<
w

®=s

fSXQ Oxide Blue Rust 25x75 V3
Ungglgis\ﬁerﬂgita MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box |Box/PL
1 Box 1,280 | 1 | 2260 | 36
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
(4) 1 Box 1500 | 8 | 2240 | 42
1 Box 0558 | 6 | 820 | 84
(e) 1 Box 0575 | 6 | 990 | 72

A.E. Spigolo 1x1

fSYD Oxide Deco Rust
Spigolo 1x25

fSYJ Oxide Deco Rust
A.E. Spigolo 1x1

T
fSYC Oxide Corten Matt
Spigolo 1x25

fSYI Oxide Corten Matt
A.E. Spigolo 1x1

fSYB Oxide Blue Rust
Spigolo 1x25

-
fSYH Oxide Blue Rust
A.E. Spigolo 1x1

fTCU Oxide Grey Flame
Mosaico 30,5x30,5 ®

fTCT Oxide Deco Flame
Mosaico 30,5x30,5

fTCS Oxide Corten Flame
Mosaico 30,5x30,5

fTCR Oxide Blue Flame
Mosaico 30,5x30,5

32x32cm
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GRES PORCELLANATO

PLEIN AIR

SPACES THAT BREATHE

Plein Air vive di naturalita, dona il piacere di
un’'estetica fedelissima al vero, che conduce
a stretto contatto con la Natura.

Plein Air thrives on naturalness, providing
the pleasure of an entirely realistic aesthe-
tic that fosters close contact with Nature.
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BACK TO
e o RT / rettificato - rectified 'NDEX

[ ) [ )
GRES PORCELLANATO 20x180 SPESSORE 9,5 mm 20x120 80x80 7,5x45
I I 77x70%% | THICKNESS 9,5 mm TEXATH 3UEGIET 318 | THICKNESS 9 mm
i
|
i
Ill
!HII
i
Plein Air Light v3 Plein Air Nut V3 Plein Air Gold v3 Plein Air Beige v3 Plein Air Damier
2 2 2 2 MATT R9
£ £ & &
s s s s
. — . P . P . —
I 9 2 ) 2 ) 2 9
e & u & u & |': & fTJN 80x80 RT
< % < % < % < %
= S = S = 51 = [v1
T < z =
[-4 [-4 [-4 [-4
= = = =
2 2 2 2
5] o o o
fTJH L Yy D MM Mz o (D fTK X fTJF T mw
20x180RT ~ 20x120RT  20x120 RT 20x180RT ~ 20x120RT  20x120 RT 20x180RT ~ 20x120RT  20x120 RT 20x180RT  20x120RT ~ 20x120 RT

7,5%45 MATTR9 7,5%45 MATTR9 7,5x45 MATTR9 7,5x45 MATTR9
7,5%45 2 7,5%45 T3 7,5x45 1 7,5%x45 fTjo

Unita di vendita §El UPEC
Sales unit MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL F——
Classification UPEC
@ 1 Box 1,800 5 34,35 32 Seul le site du CSTB
fait foi, pour vérifier
1 Box 1,440 6 29,40 32 les  classements
indiqués, merci de
1 Box 1,440 6 28,80 32 consulter le site
https://evaluation.
(4) 1 Box 0,877 26 18,00 56 cstbfr/
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° ° INDEX
GRES PORCELLANATO 20x180 SPESSORE 9,5 mm 20x120 80x80 7,5x45 SPESSORE 9 mm H H+H
Ple” ] A| I s | THCKNESS 55 v Szt Tt | THiCKNESS S RT / rettificato - rectified
| MOSAICO
1 I 'I- g = i
=12 I ¢
—
o (]S E
= F =
& | [ I ol |
FTLY Plein Air Light fTLZ Plein Air Nut TLX Plein Air Gold FTLW Plein Air Beige Sxsau
Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30
| MOSAICO BOISERIE
TRIMS
—
PLIN AIR = 4
Ligﬁt Nut Gold Beige
— e 0 & @&
Battiscopa ——
7,5x120 RT 3rxa714"
Battiscopa - \i
Sagomato X ==
7,5%30 RT 3x1134 @
Battiscopa —— 1
Sagomato SX —
7,5x30 RT 3x1134 @
il 1 11 .
TJ6 Plein Air Boiserie fTJ7 Plein Air Boiserie TJ5 Plein Air Boiserie fTJ4 Plein Air Boiserie 35x120em % =
Light Mosaico 30x120 Nut Mosaico 30x120 Gold Mosaico 30x120 Beige Mosaico 30x120 Scalino Lineare ==
33x120 RT 13xa714"
BE BN BN
Scalino Angolare DX / SX —
33x120 RT 1374704
Scalino ‘ ‘ '
Unita divendita | Mq./Box | PZ/Box | Kg/Box | Box/PL 20x120 RT 77exazver
1 Box 0,540 6 1020 | 60 '\/ ‘ ‘ C
Scalino Angolare DX/ SX
1 Box 0,360 1 843 | 44 20520 RT grmger
1 Box ML600| 5 8,40 -
% 2
(@ 1Box - 8 - - e =
Elemento L OUT -
1 Box - 2 - - 20x120 RT 77/8'xa71/4"
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

ROMA

ETERNAL BEAUTY

Gres porcellanato e Wall Tiles ispirati alla
pietra e ai marmi piu preziosi, realizzati in
molteplici formati ed effetti per comporre
il proprio luminoso progetto. Un luxury che
richiama il classico in un gioco di stile eclettico
e contemporaneo, ricco di sfumature,
bagliori e striature.

Porcelain stoneware and Wall Tiles inspired by
the most precious stone and marble, created
in a variety of sizes and effects to piece
together glowing projects. Luxury with

; ; s a classic edge that shapes eclectic,
S contemporary style effects, glistening with a
N e wealth of nuances and streaks.
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RO IMa Maxxi GRES PORCELLANATO 1200278 SSORE amm | RT / rettificato - rectified

fOV4 Roma Pietra Silk 120x278 RT V2 fOV2 Roma Carrara Silk 120x278 RT V2 fOWR Roma Calacatta Silk 120x278 RT V3

All'interno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern disponibili.
Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e I'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibility of choosing between the available patterns.
Any small misalignments in the continuity between different slabs are normal for this type of product.

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box 3,336 1 47,94 18
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Roma Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO

60x60

235/8"x23518"

30x60
11347y 2358

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

BACKTO
INDEX

Roma Statuario Matt

MATTR9

80x80 RT

fPVT

MATTR9

60x60 RT

fLRE

MATTR9

30x60 RT

foTe

164

V3

Roma Grafite Matt

MATTR9

80x80 RT

fPWY

MATTR9

60x60 RT

fLRB

MATTR9

30x60 RT

foT3

V2

Roma Calacatta Matt

MATTR 9

80x80 RT

fPVP

MATTR 9

60x60 RT

fLRA

MATTR 9

30x60 RT

foT2

Roma Pietra Matt

MATTR9

80x80 RT

fPVS

MATTR9

60x60 RT

fLRD

MATTR9

30x60 RT

fOT5

Roma Imperiale Matt

MATTR9

80x80 RT

fPWX

MATTR9

60x60 RT

fLRC

MATTR9

30x60 RT

foT4

V2

Roma Travertino Matt

MATTR9

80x80 RT

fPVN

MATTR9

60x60 RT

fLRF

MATTR9

30x60 RT

foT7

V2

Ej UPEC

Unita di vendita

Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1Box 1280 | 2 | 2490 | 48
1 Box 1,080 3 21,70 40
1 Box 1,260 7 | 2500 | 40

Classification UPEC
Seul le site du CSTB
fait foi, pour véri-
fier les classements
indiqués, merci de
consulter le site
https://evaluation.
cstb.fr/
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GRES PORCELLANATO 80x80 60x60 30x60 SPESSORE 9 H H
RO ma Gres Porce"anato 3152"x311’2” 23-58"x235’3" 115“"x235’8" THICKNESS 9m nrrnm | RT/ rettlflcato - reCtlfIEd

MOSAICO ROUND

fLTS Roma Round Statuario fLTO Roma Round Calacatta fLTQ Roma Round Imperiale ~ fLTT Roma Round Travertino fLTR Roma Round Pietra fLTP Roma Round Grafite
Mosaico*** Mosaico*** Mosaico*** Mosaico*** Mosaico*** Mosaico***
29,5x32,5 @ 29,5x32,5 ® 29,5x32,5 ® 29,5x32,5 ®@ 29,5x32,5 @ 29,5x32,5 @

fLZ) Roma Ri%he Statuario Grafite Matt MOSAICO ANTICATO
RT

Inserto 60x6

@]

fLZ9 Roma Statuario fLZ5 Roma Calacatta fLZ7 Roma Imperiale fMAA Roma Travertino fLZ8 Roma Pietra fLZ6 Roma Grafite
Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato
30x30 ®) 30x30 ® 30x30 ®) 30x30 ® 30x30 )] 30x30 ®

F " -t o - Ll
.
. -
T ™
. oW b - 2
- E ’
. x E "
fLZH Roma Righe Calacatta Imperiale Matt - fLYT Roma Statuario fLYP Roma Calacatta fLYR Roma Imperiale fLYU Roma Travertino fLYS Roma Pietra fLYQ Roma Grafite
Inserto 60x60 RT @ Micromosaico Anticato* Micromosaico Anticato* Micromosaico Anticato* Micromosaico Anticato* Micromosaico Anticato* Micromosaico Anticato*
30x30 ® 30x30 )] 30x30 ® 30x30 ® 30x30 ® 30x30 ®
= e i EIEHE
E % e - - - - . e =
£ - 13 1 | B Ly - 1 - -
fMGU Roma Greca Statuario - il i
Grafite Mosaico Mix220x40 (2] d i
fMAF Roma Brick Statuario fMAB Roma Brick Calacatta fMAD Roma Brick Imperiale ~ fMAG Roma Brick Travertino fMAE Roma Brick Pietra fMAC Roma Brick Grafite
1 - Mosaico Anticato** Mosaico Anticato** Mosaico Anticato** Mosaico Anticato** Mosaico Anticato** Mosaico Anticato**
30x30 ® 30x30 ® 30x30 ) 30x30 ® 30x30 ® 30x30 ®
L= = -
h e -
o — =it o] |Ea] [F "
fMAQ Roma Angolo Greca Statuario ] L - ] @ ﬂg
Grafite Mosaico 20x20 ® 2 . ) .
@22m 5x5cM 12x1,2cm 13x23cm

Uniééalgis\{frﬂgita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box - 1 8,00
1 Box - 2MIX | 3,20
1 Box - 4 3,20
@ 1 Box 0,575 6 9,90 72
1 Box 0,540 6 10,20 60
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Roma Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO

80x80
31127% 312"

60x60 30x60

235/8"x235I8" 11 3/4"x235l8"

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

BACKTO

INDEX

168

Ungglgis\ﬁenf}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box ML640 | 8 824
1 Box ML480 | 8 6,70
1 Box 8
1 Box 2

TRIMS
\
ROMA = s ; =
STATUARIO GRAFITE CALACATTA PIETRA IMPERIALE TRAVERTINO
Battiscopa — ' gy . 5
7,2x80 RT 33112 Matt Matt Matt Matt Matt Matt
Battiscopa oy . ¥S —4 St ‘ _—
7,2x60 RT 37x235" Matt Matt Matt Matt Matt Matt
Battiscopa
Sagomato DX b 7
7,2x30 RT 3x113 Matt Matt Matt Matt Matt Matt
Battiscopa
Sagomato SX LT Y 7 7
7.2x30 RT 3t Matt Matt Matt Matt Matt Matt
Scalino oy . 4 e '
33x80 RT 13x31172" Matt Matt Matt (4] Matt Matt Matt  (4)
Scalino R 4 ‘ Vs . :
33x60 RT 137x23%" Matt Matt Matt (4) Matt Matt Matt
\/
Scalino Angolare T J S
33x33 RT 1313 Matt Matt Matt () Matt Matt Matt ()
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RO IMA wall Tiles

WALL TILES 50x120

1 95/8"x4 /47

SPESSORE 10 mm
THICKNESS 10 mm

SPESSORE 3D 10,5 mm
3D THICKNESS 10,5 mm

| RT / rettificato - rectified

170

fPP8 Roma Statuario 50x120 RT V3

fPP5 Roma Calacatta 50x120 RT V3

(0 v2

fPP6 Roma Imperiale 50x120 RT

fPQ3 Roma Filo Statuario 50x120 RT

fPP9 Roma Filo Calacatta 50x120 RT

fPQO Roma Filo Imperiale 50x120 RT

(2) v3

(2) v2

fPP7 Roma Pietra 50x120 RT V2

AVVERTENZE PER LA POSA IN OPERA DEGLI ARTICOLI FILO: posare il prodotto facendo com-
baciare i movimenti tridimensionali fra una piastrella e l'altra. Le frecce sul retro non sono
indicative del verso di posa.

N.B. FOR ON-SITE LAYING OF THE ITEMS FILO: make sure the three-dimensional patterns of
the tiles match. The arrows on the back do not indicate the laying direction.

AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DES ARTICLES FILO: poser le produit en faisant coincider
les mouvements tridimensionnels entre un carreau et l'autre. Les fleches situées a l'arriere
n'indiquent pas l'orientation de la pose.

fPQ1 Roma Filo Pietra 50x120 RT

HINWEIS FUR DIE VERLEGUNG DER ARTIKEL FILO: Achten Sie bei der Verlegung darauf, dass
die dreidimensionalen Bewegungen zwischen den Fliesen jeweils zusammenpassen. Die
Pfeile auf der Rickseite geben keine Hinweise auf die Verlegerichtung.

ADVERTENCIAS PARA LA COLOCACION DE LOS ARTICULOS FILO: colocar el producto de ma-
nera que coincidan los movimientos tridimensionales entre un azulejo y otro. Las flechas
de la parte posterior no indican la direccién de colocacion.

NHCTPYKUMW MO YKAAAKE NNAUTKW FILO: pacnonoxwvTe NAUTKN Takvm 06pasoMm, YTo6bl
TpexMepHble MOTVBbI Ha KaXAoi M3 HUX COOTBETCTBOBaNWM Apyr Apyry. CTpenku Ha
06paTHOI CTOPOHE He YKa3bIBaOT Ha HampasneHne yKnaaku.

fLUE Roma 25 Statuario
London 5,5x25

fLUG A.E. London
1,55,5

} fLUI A.l. London

1,5%5,5

fLZG Roma 25 Statuario
Matita 2x25

fLYM A.E. Matita
2x2
fLUN Roma 25 Statuario

Spigolo 1x25

fLUT Roma 25 Statuario
AE Spigolo 1x1

fLUD Roma 25 Calacatta
London 5,5x25

fLUF A.E. London
1,5%5,5

fLUH A.l. London
1,555
fLZF Roma 25 Calacatta

Matita 2x25

fLYL A.E. Matita
2x2

fLUJ) Roma 25 Calacatta

Spigolo 1x25

fLUP Roma 25 Calacatta
AE Spigolo 1x1

London

A.E. London London

fLUL Roma 25 Imperiale
Spigolo 1x25

= fLUR Roma Imperiale
AE Spigolo 1x1

fLUO Roma 25 Travertino
Spigolo 1x25

“ fLUU Roma 25 Travertino
AE Spigolo 1x1

A.l. London

fLUM Roma 25 Pietra
Spigolo 1x25

© fLUS Roma 25 Pietra
AE Spigolo 1x1

U”i§§|gis‘ff,ﬂ?ita MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 3 31,50 30
1 Box 1,800 3 31,80 30
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
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WALL TILES 25x75 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm
Wall Tiles 97%"%29"2" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm
- MOSAICO PASTA BIANCA
fLUN Roma 25 Statuario - - — Spessore 8,5 mm - Thickness 8,5 mm
Spigolo 1x25 . — - -
B = .-..‘_T:-__ — -_..I.::_ e
fLUT Roma 25 Statuario ~ Snd i e -
AE Spigolo 1x1 (4] 3 ) o i L
fRGA Roma Statuario V3 fRHF Roma Filo Statuario V3 fRHH Roma Fold Statuario V3 fLTX Roma Classic Statuario Inserto 25x75 fLUA Roma Fold Glitter Statuario Inserto 25x75 W b g ™ !
25x75 @ 25x75 25x75 @ =
fLL}J Roma 25 Calacatta fLT1 Roma Classic LT6 Roma Greca - = L
Spigolo 1x25 Statuario Listello Statuario Listello . H
8x25 8x25 G] fLTF Roma Statuario fLTL Roma Natura Statuario
fLUP Roma 25 Calacatta Mosaico 30,5x30,5* Mosaico 30,5x30,5**
AE Spigolo 1x1 (4]
fRFC Roma Calacatta V3 fRHC Roma Filo Calacatta V3 fRHG Roma Fold Calacatta V3
25x75 @ 25x75 @ 25x75 @ B ; ¥
fLUL Roma 25 Imperiale LT ENp
Spigolo 1x25 @ fLTU Roma Classic Calacatta Inserto 25x75 ® fLT9 Roma Fold Glitter Calacatta Inserto 25x75 (=) W
= fLUR Roma Imperiale | = gt
p | ) AE Spigolo 1x1 () ; I I ) | B T ] d it
RHA Roma Imperiale V. RHD Roma Filo Imperiale V. )
25x75 @] 25x75 @ fLry Roma.CIassm fL2 RomalGreca ﬂTTS Roma Greca fLTB Roma Calacatta fLTH Roma Natura Calacatta
Calacatta Listello Calacatta Listello Pietra Listello Mosaico 30,5x30,5% (1) Mosaico 30,5x30,5%*
8x25 ® 8x25 8x25 ® (ke e
fLUO Roma 25 Travertino
Spigolo 1x25 ®
fMAL Roma Raku
“ fLUU Roma 25 Travertino Listello
_ AE Spigolo 1x1 (4] : 6x25 ©®
fRFD Roma Travertino V2 fRER Roma Filo Travertino 7
25%75 @ 25x75 @ fLTW Roma Classic Pietra Inserto 25x75
|
fLUM Roma 25 Pietra fLTD Roma Imperiale fLTJ Roma Natura Imperiale
Spigolo 1x25 fLTO Roma Classic Mosaico 30,5x30,5* Mosaico 30,5x30,5%* (&)
Pietra Listello
fLUS Roma 25 Pietra 8x25 NE b i b T
AE Spigolo 1x1 du
fRHB Roma Pietra V2 fRHE Roma Filo Pietra V2 L i
25x75 @ 25x75 @ O T e
=" - " - -
fLUE Roma 25 Statuario fLUD Roma 25 Calacatta == =~ -
London 5,5x25 London 5,5x25
fLUY Roma 25 Statuario fLUX Roma 25 Calacatta &Z;i%@%g@gino @ &Ziigngg gl:;gr;gavegno
fLUG A.E. London fLUF A.E. London A.E. Alzata 2x17,5 (=) A.E. Alzata 2x17,5 (=) " - " . -
15x5,5 @ fLYW Roma 25 Statuario fLYV Roma 25 Calacatta 1 55,5
T Raccordo 2x25  (3) Raccordo 2x25  (3) T
7 fLUIALL London fLUH A.l. London Al Lond
1555 @ 1,5%5,5 London AE. London London . Al.tondon
fLUO Roma 25 Statuario fMJ5 Roma 25 Calacatta ﬁ = =
: A.l. Alzata 2X17,5 A.l. Alzata 2X17,5 / v .
fl\lll_gfitzozngzaszs Statno fLUW Roma 25 Statuario fLUV Roma 25 Calacatta &g;t?;;azszs Cala[c;tta ﬂ =y = i a—
: Alzata 17,5x25 @ Alzata 17,5x25 ® = .
fLTE Roma Pietra fLTK Roma Natura Pietra
i * 7 i *k
LYM ALE. Matita YL AE. Matita Mosaico 30,5x30,5 @ Mosaico 30,5x30,5 ®
2x2 ® 2x2 ®
Spigolo Raccordo * **
U"ig‘glgisﬁ}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL  AE.Alzata Alzata / Al Alzata 23x230m 2exa8em
1 Box 1,500 8 22,40 42
Alzata
1 Box 1,3125 7 19,95 42
3 1B 5 - -
o 8B watpec
1 Box 4 - - — .
Classification WallPEC
1 Box 4 12,10 ; Seul le site du CSTB
fait foi, pour véri-
@ 1 Box 5 1,65 - fier les classements
indiqués, merci de
1 Box 0,558 6 8,20 84 consulter le site
https://evaluation.
1 Box 0,558 6 8,20 60 cstb.fr/
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

ROMA
GOLD

CLASSIC STYLE MEETS MODERN
ECLECTICISM

Un progetto ceramico che fonde la bellezza
classica del marmo all'eclettismo moderno,
per realizzare progetti sartoriali di design.

A ceramic project that blends the classic
beauty of marble with modern eclecticism
to create tailor-made design projects.

BACKTO
INDEX

175



Roma Go

GRES PORCELLANATO

120x278
47"x109"2"

SPESSORE 6 mm
THICKNESS 6 mm

‘ RT / rettificato - rectified

176

fPZN Roma Gold Calacatta Delicato V3
Brillante 120x278 RT

fPZR Roma Gold Onice Miele V2
Brillante 120x278 RT

ot £
fPZO Roma Gold Calacatta Oro V3
Brillante 120x278 RT

fPZP Roma Gold Carrara Superiore V3
Brillante 120x278 RT

fPZS Roma Gold Onice Neve V2
Brillante 120x278 RT

fPZQ Roma Gold Nero Elegante V2
Brillante 120x278 RT

fQKE Roma Gold Flower Inserto 120x278 RT

fQQ4 Roma Gold Decoro City Inserto 1/2
120x278 RT

fQRM Roma Gold Decoro City Inserto 2/2

120x278 RT

s,

fQKF Roma Gold Safari Inserto 120x278 RT

Allinterno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distri-
buite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una
piastrella e I'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa
tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly
in the boxes, without the possibility of choosing between the
available patterns.

Any small misalignments in the continuity between different
slabs are normal for this type of product.

Unita di vendita | mQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit

1 Box 3336 1 47,94 18

177



Roma GOld Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO 120x120
4TV 4TV

60x120 80x80
31127x 47V 311273912

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

‘ RT / rettificato - rectified

Roma Gold Calacatta Delicato V3

BRILLANTE

120x120 RT

fPZT

BRILLANTE

60x120 RT

fPZ0

BRILLANTE

80x80 RT
fPZA 3)

178

Roma Gold Onice Miele

BRILLANTE

80x80 RT

fPZE

V2

Roma Gold Calacatta Oro V3

BRILLANTE

120x120 RT
fPzZU

BRILLANTE

60x120 RT

fPZ1

BRILLANTE

80x80 RT
fPZB

Roma Gold Onice Neve V2

BRILLANTE

120x120 RT

fPzz

BRILLANTE

60x120 RT

fPZ5

BRILLANTE

80x80 RT
fPZF

Roma Gold Nero Elegante

V2 Roma Gold Carrara Superiore V3
BRILLANTE BRILLANTE
120x120 RT 120x120 RT
fPzX fPzwW
BRILLANTE BRILLANTE
60x120 RT 60x120 RT
fPZ3 @ fPz2 @
BRILLANTE BRILLANTE
80x80 RT 80x80 RT
fPZD ©) fPZC 6]
Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 2,880 2 61,58 | 20
1 Box 1,440 4 3333 35
1 Box 1,280 2 24,90 48
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GRES PORCELLANATO 120x278 SPESSORE 6 mm 120x120 60x120 80x80 SPESSORE 9 mm H - £
RO' I la GOld Gres Porce”anato 47"%'x109"?" | THICKNESS 6 mm 47V %4714 31V2x47ver 31V 31V THICKNESS 9 mm ‘ RT I rettlflcato rect|f|9d

| MACROMOSAICO

fQJ5 Roma Gold fQKA Roma Gold fQJ6 Roma Gold fQJ9 Roma Gold fQJ8 Roma Gold fQJ7 Roma Gold Sx5em
Calacatta Delicato Onice Miele Calacatta Oro Onice Neve Nero Elegante Carrara Superiore
Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30 Macromosaico 30x30

MOSAICO DECO

Unita di vendita | mQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit

1 Box 0,540 6 9,60 60

1 Box ML600 | 5 7,70 -

1 Box ML640 | 8 8,24 .

1 Box - 8 - -
fQKC Roma Gold fQKB Roma Gold 1Box - 2 - -
Carrara Superiore / Calacatta Delicato /

Nero Elegante Onice Miele /
Deco Mosaico 30x30 Nero Elegante
Deco Mosaico 30x30
TRIMS
ROMA GOLD .
CARRARA NERO ONICE CALACATTA ONICE CALACATTA
SUPERIORE ELEGANTE NEVE DELICATO MIELE ORO

\

Battiscopa
7,2x120 RT 3'x4714" @

Battiscopa
7,2x80 RT 331172 ®

Battiscopa
Sagomato DX e SX
7,2x30 RT 3'x113

%

Scalino
33x120 RT 137471 ®

= >

Scalino Angolare
33x33 RT 1313 ®

—

Scalino B
33x80 RT 133112 8]
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ROma GOld Wall Tiles

50x120
195874714

SPESSORE 8,5 mm

THICKNESS 8,5 mm

RT / rettificato - rectified

fQCQ Roma Gold Calacatta Delicato Brillante 50x120 RT V3
fQE1 Roma Gold Calacatta Delicato fQE7 AE.

Spigolo 1x50 RT Spigolo 1x1

fQCU Roma Gold Onice Miele Brillante 50x120 RT V2
fQES Roma Gold Onice Miele fQFB AE.

Spigolo 1x50 RT Spigolo 1x1

-

fQCS Roma Gold Carrara Superiore Brillante 50x120 RT V3
fQE3 Roma Gold Carrara Superiore fQE9 AE.

Spigolo 1x50 RT Spigolo 1x1

fQMV Roma Gold Archs Inserto Mix 2 100x120 RT

I e
fPQ8 Lumina Cromo Silver Listello 1,5x120 RT

fPQA Lumina Satinato Silver Listello 1,5x120 RT

fQLR Lumina Satinato Orange Listello 0,5x120 RT

182

WALL TILES
fQCR Roma Gold Calacatta Oro Brillante 50x120 RT V3
fQE2 Roma Gold Calacatta Oro fQE8 A.E.
Spigolo 1x50 RT Spigolo 1x1
fQCV Roma Gold Onice Neve Brillante 50x120 RT V2
fQE6 Roma Gold Onice Neve fQFC AE.
Spigolo 1x50 RT Spigolo 1x1
-

fQNB Roma Gold Rose Calacatta Oro Inserto Mix 2 100x120 RT

&
fOAZ AE List. 1x1,5

-
fNJ6 AE List. 1x1,5

fODR AE List. 0,5x0,5

fQLQ Lumina Satinato Silver Micromatita 0,7x120 RT

fQLN Lumina Cromo Silver Micromatita 0,7x120 RT

fQLO Lumina Satinato Blu Micromatita 0,7x120 RT

fQLP Lumina Satinato Fumé Micromatita 0,7x120 RT

MOSAICO

fQKG Roma Gold Calacatta
Delicato Mosaico
Brillante 30,5x30,5

MOSAICO LEAVES

fQKK Roma Gold Onice
Miele Mosaico
Brillante 30,5x30,5

fQKH Roma Gold Calacatta
Oro Mosaico
Brillante 30,5x30,5

fQKL Roma Gold Onice
Neve Mosaico
Brillante 30,5x30,5

fQKJ Roma Gold Nero
Elegante Mosaico
Brillante 30,5x30,5

fQKI Roma Gold Carrara

Superiore Mosaico
Brillante 30,5x30,5

/

&
fQMP Roma Gold Calacatta

Delicato Leaves Mosaico
Brillante 25,9x30,9

MOSAICO ARCHS

R AT A A
. A W

fQMT Roma Gold Onice

Miele Leaves Mosaico
Brillante 25,9x30,9

fQMQ Roma Gold Cala-
catta Oro Leaves Mosaico
Brillante 25,9x30,9

fQKP Roma Gold Carrara
Sup. / Nero Elegante
Mosaico Archs 28,2x31

MOSAICO DAISY

fQKO Roma Gold Calacatta
Oro / Onice Miele
Mosaico Archs 28,2x31

fQKQ Roma Gold Onice
Neve / Onice Miele
Mosaico Archs 28,2x31

fQMU Roma Gold Onice
Neve Leaves Mosaico
Brillante 25,9x30,9

fQKX Roma Gold Carrara
Superiore Daisy
Mosaico 29x31,9

I MOSAICO SLASH

fQKY Roma Gold Onice
Neve Daisy
Mosaico 29x31,9

v [/

20

fQKN Roma Gold Carrara
Superiore / Nero Elegante
Slash Mosaico 30,5x30,5

fQKM Roma Gold Calacatta
Delicato / Onice Miele Slash
Mosaico 30,5x30,5

fQKW Roma Gold Calacatta
Delicato Daisy
Mosaico 29x31,9

fQMS Roma Gold Nero
Elegante Leaves Mosaico
Brillante 25,9x30,9

fQMR Roma Gold Carrara

Superiore Leaves Mosaico

Brillante 25,9x30,9

Unita divendita | Q./Box| PZ/Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 3 31,50 35
1 Box - 5 -
1 Box - 4 -
1 Box - 1MIX | 3078 -
1 Box 0,558 6 8,20 -
(e) 1 Box 0,480 6 879 -
1 Box 0,524 6 9,57 -
1Box 0,555 6 10,10 -
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

ROMA
STONE

SPARKLING, ECLECTIC, INSTINCTIVE

L'insolita superficie matt rivela
immediatamente il carattere istintivo,
elegante ed eclettico della collezione.

The unusual matt surface immediately
reveals the instinctive, elegant and
eclectic character of the collection.

BACK TO
INDEX
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BACKTO

GRES PORCELLANATO 120x120 60x120 80x80 SPESSORE 9 mm RT / rettificato - rectified INDEX
Gres Porcellanato 47V 4TV 31v2rx47ve 3v2ny3qve THICKNESS 9 mm
- 4 _i*.
. ‘! F - A .
Y . 4
L t: o - “ 3
e " .
N R e \
", - .
. 4 J .
| ¥ b |
N o >
k = M ad,

ol - i
Roma Stone Carrara Superiore V3 Roma Stone Carrara Delicato V3 Roma Stone Calacatta Oro V3 Roma Stone Pietra Beige V2 Roma Stone Pietra Brown V2 Roma Stone Pietra Grey V2

MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9

120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fQvu fQvT fQvs ® fQwv fQvw fQVX

MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9

60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT
fQW9 fQW8 fQW7 fQXA fQXB fQXC

MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)

80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fRDH fRDG fRDF fRDI fRD) fRDK

SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN

80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT ﬁ
QO fQuz fQuy fQui fQu2 fQu3 =D UPEC

186

Classification UPEC

Unita di vendita

MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box

Seul le site du CSTB
Box/PL | | fait foi, pour vérif-

Sales unit ier les classements
1 Box 2,880 2 61,58 20 indiqués, merci de
1 Box 1,440 2 3333 | 35 consulter lesite
https://evaluation.
1 Box 1,280 2 24,90 48 cstb.fr/

187



Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO

120x120
4TV 4TV

60x120 80x80
31127x 47V 311273712

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

fRXU Roma Stone Grafite Matt V2

fRXT Roma Stone Carrara Superiore Matt V3

.
i
v

"
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fRXS Roma Stone Calacatta Delicato Matt

7,5x45

I MACROMOSAICO

-
.ﬁlh

4]
n i

fQXF Roma Stone Carrara fQXE Roma Stone Carrara fQXD Roma Stone Calacatta fQXG Roma Stone Pietra fQHX Roma Stone Pietra fQXI Roma Stone Pietra Sx5em
Superiore Macromosaico Delicato Macromosaico Oro Macromosaico Satin Beige Macromosaico Brown Macromosaico Grey Macromosaico
Satin 30x30 (2)  Satin 30x30 (2)  30x30 (2)  Satin30x30 (2)  Satin 30x30 (2)  Satin 30x30 @
MOSAICO DECO
. ]
Unita di vendita | MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
¥ Sales unit
1 Box 0,877 26 16,38 56
fRDM Roma Stone fRDL Roma Stone Calacatta,
Carrara e Pietra Grey Pietra Beige e Brown 1 Box 0,540 6 960 3
i 2) i 2
Deco Mosaico 30x30 (2] Deco Mosaico 30x30 (2] 1 Box ML 6,00 5 770 R
1 Box ML640 | 8 8,24 -
1 Box - 8 - -
@ 1 Box - 2 - -
TRIMS
ROMA STONE fr ‘ ‘
CALACATTA CARRARA CARRARA PIETRA PIETRA PIETRA
ORO DELICATO SUPERIORE BEIGE BROWN GREY
S ; | 4 , 5 &
Battiscopa Matt R Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
7,2x120 RT 3xa714" 3
Battiscopa " . .
7.2%80 RT 33112 Matt R10 / SATIN Matt R10 / SATIN Matt R10 / SATIN Matt R10 / SATIN Ma Matt R10 / SATIN Matt R10/ SATIN
' 4
Battiscopa 5 -- r ;
Sagomato DX e SX L
7,2x30 RT 3x113 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
Sagomato DX e SX \ A
7,2x30 RT 3113 Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Ma Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN
5 5 5 5 5 5
% i ‘ ‘
Scalino Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
33x120 RT 134710
Scalino MattR10  MattR10 MattR10  MattR10 MattR10  MattR10 MattR10  MattR10 MattR10  MattR10 MattR10  MattR10
33x80 RT 133112 6
e < ) A 4
. : y A "
Scalino Angolare MattRI/R10  SATIN MattRIR10  SATIN MattRIRIO  SATIN MattRIRIO  SATIN MattRIR10  SATIN MattRI/R10  SATIN
33x33 RT 1313 G
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RO ma Sto Ne wall Tiles WALLTILES it TiCKN B e | RT / rettificato - rectified

BACKTO

INDEX
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i

fQVL Roma Stone Carrara Superiore Matt 80x160 RT V3 fQVM Roma Stone Pietra Beige Matt 80x160 RT
T —— - . ] ¥

fQY9 Roma Stone Carrara Superiore Spigolo 1x80 RT fQZG ALE. Spigolo 1x1 fQZA Roma Stone Pietra Beige Spigolo 1x80 RT fQZH AEE. Spigolo 1x1

fQVK Roma Stone Carrara Delicato Matt 80x160 RT

V3 fQVN Roma Stone Pietra Brown Matt 80x160 RT V2
A
fQY8 Roma Stone Carrara Delicato Spigolo 1x80 RT fQZP AE. Spigolo 1x1 fQZB Roma Stone Pietra Brown Spigolo 1x80 RT fQY!I AE. Spigolo 1x1

f L
b
"
v L -

F

J.
fQV) Roma Stone Calacatta Oro Matt 80x160 RT V3 fQVO Roma Stone Pietra Grey Matt 80x160 RT V2 fQVR Roma Stone Tropical Verde 80x160 RT
—— E A
fQY7 Roma Stone Calacatta Oro Spigolo 1x80 RT fQZE AE. Spigolo 1x1 fQZC Roma Stone Pietra Grey Spigolo 1x80 RT fQZJ A.E. Spigolo 1x1

All'interno delle Scatole, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, sen-
za possibilita di scelta tra i pattern disponibili.

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita fra piastrelle diverse, sono una caratteristi-
ca intrinseca di questa tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the pos-
sibility of choosing between the available patterns.

Any small misalignments in the continuity between different tiles are normal for this type
of product.

fPBC Sheer Deco Rust 80x160 RT V3 fQV5 Roma Stone Corten Matt 80x160 RT V1

FY A
fPCX Sheer Deco Rust Spigolo 1x80 RT fPC4 AE. Spigolo 1x1 fQZD Roma Stone Corten Spigolo 1x80 RT fQZK AE. Spigolo 1x1

Unistglgismgita MQ./Box| PZ/Box | Kg/Box | Box/PL
@) 1 Box 1,280 1| 2240 | 36
1 Box - 5 - -
(3) 1 Box - 4 - -
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Roma Stone wai ies

WALL TILES

80x160

31"2"x63"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

| RT / rettificato - rectified

BACKTO

INDEX

fRC6 Roma Stone Breeze Gold Inserto Mix 3 160x240 RT

[ S
fPGY Lumina 160 Cromo Silver Listello 1,5x160 RT

fPGO Lumina 160 Satinato Silver Listello 1,5x160 RT

fPGZ Lumina 160 Satinato Copper Listello 1,5x160 RT

fQM4 Lumina Satinato Orange Listello 0,5x160 RT

fQM3 Lumina Satinato Silver Micromatita 0,7x160 RT

fQMO Lumina Cromo Silver Micromatita 0,7x160 RT

fQM1 Lumina Satinato Blu Micromatita 0,7x160 RT

fQM2 Lumina Satinato Fumé Micromatita 0,7x160 RT
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fNJ5 AE Listello
1x1,5

fNJ6 AE Listello
1x1,5

fOA1 AE Listello
1x1,5

fODR AE Listello
0,5%0,5

fRC7 Roma Stone Fuoco Inserto Mix 3 160x240 RT

U"i_g’glg;ﬁmﬁta MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 3840 | 1MIX | 6600
1 Box - 5 -
1 Box - 4 - -
1 Box 0,558 6 8,20 72
1 Box 0,488 2 8,10 50
(6) 1 Box 0,360 1 8,43 81

MOSAICO
] iw E 5
" Y
3 "l A
- Ha &
| | Y .
L]

fRC1 Roma Stone
Carrara Superiore
Mosaico 30,5x30,5

fRC5 Roma Stone
Corten Mosaico
30,5x30,5

MOSAICO GARDEN

fRCO Roma Stone
Carrara Delicato
Mosaico 30,5x30,5

18x1,8cm

fRDC Roma Stone
Garden Tropical Verde
Mosaico 30,5x80

3,7x80cm

fRCZ Roma Stone
Calacatta Oro
Mosaico 30,5x30,5

fRC2 Roma Stone
Pietra Beige
Mosaico 30,5x30,5

BOISERIE MOSAICO GRES PORCELLANATO

fRC3 Roma Stone
Pietra Brown
Mosaico 30,5x30,5

fRC4 Roma Stone
Pietra Grey
Mosaico 30,5x30,5

1,8x1,8cm

fRD8 Roots Gold
Boiserie Mosaico
30x120 ®

fRD9 Roots Honey
Boiserie Mosaico
30x120

fRDA Roots Taupe
Boiserie Mosaico
30x120

fRDB Roots Tobacco
Boiserie Mosaico
30x120

3,5x120cm
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GRES PORCELLANATO

ROOTS

LIVING MATTER, REAL EMOTIONS

La natura irrompe dentro casa con Roots
Gold, legno ceramico che riporta alle origini,
indistinguibile dalla vera essenza di rovere,

per creare rigeneranti paesaggi interni.

Nature bursts into the house with Root
Gold, a ceramic wood that leads back to the
origins andiis indistinguishable from
genuine oak, ready to create regenerating
landscapes indoors.
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GRES PORCELLANATO 20x180 SPESSORE 9,5 mm 20x120 7,5x45 SPESSORE 9 mm ifi - iFi
P70 | THICKNESS 9.5 mmm oy 318 | THCKNESS S | RT / rettificato - rectified

Roots

Roots Tobacco V2 Roots Taupe V2 Roots Honey v2 Roots Gold V2
2 2 2 2
E E E =
< < < <
s s s s
2 9 2 9 2 g 2 S
- [} = o = o | o
= + = + = + = +
< < < < < < < <
s S = S = 51 = o
- - - -
- - = =
-4 [-4 -4 -4
= = = =
2 2 2 2
o o o o
SY9 fPV1 fPXU fsyg (D) fPVO fPXT fsy7 (D) fPVZ PXS fSY6 fPVY fPXR
20x180RT  20x120RT  20x120 RT 20x180RT  20x120RT  20x120 RT 20x180RT  20x120RT  20x120 RT 20x180RT  20x120RT  20x120RT

V2 V2 V2
7,545 MATTR9 7,545 MATTR9 7,5x45 MATTR9 7,545 MATTR9
7,5x45 fONS 7,5x45 fQNR 7,5x45 fQNQ 7,5x45 fQNP

@;UFEC

Unita di vendita | MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL || Classification UPEC
Sales unit Seul le site du CSTB
fait foi, pour vérif-

1 Box 1,880 5 3435 40 ier les classements
indiqués, merci de
1 Box 1,440 6 28,20 32 consulter le site
https://evaluation.
1 Box 0,877 26 17,98 56 cstb.fr/
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Roots

GRES PORCELLANATO

20x180

77/8"x7055lﬁ4"

SPESSORE 9,5 mm

THICKNESS 9,5 mm

20x120 7,5x45
T"x47""  3"x18"

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

fQJZ Roots Mosaico Vintage Tobacco 40,5x48,5

fQJY Roots Mosaico Vintage Taupe 40,5x48,5

fQJW Roots Mosaico Vintage Honey 40,5x48,5

fQJV Roots Mosaico Vintage Gold 40,5x48,5
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| MOSAICO

BOISERIE MOSAICO

©

fQDP Roots Mosaico Tratti Tobacco
20x40

fQDO Roots Mosaico Tratti Taupe
0x40 @

fQDM Roots Mosaico Tratti Honey
20x40

Unita di vendita
Sales unit

MQ./Box

PZ./Box

Kg/Box

Box/PL

1Box

0,589

12,10

28

1 Box

0,480

8,93

60

1 Box

0,360

8,43

81

1Box

ML 6,00

8,40

1Box

fQDL Roots Mosaico Tratti Gold
20x40

@)@ ®|)| &6

1Box

fRD9 Roots Honey

fRD8 Roots Gold
Boiserie Mosaico

30x120

fRDA Roots Taupe

fRDB Roots Tobacco
Boiserie Mosaico
30x120

3,5x120c

m

TRIMS

ROOTS

Tobacco

-
o
c

°
®

Honey

Gold

—

Battiscopa
7,5x120 RT 3xa7v4

@

®

®

®

©

©

©

©@

Battiscopa
Sagomato SX

Battlscopa
Sagomato DX
7,5x30 RT 3x1134
7,5%30 RT 3x113/4” ﬂj

)

©

©

)

—

Scalino Lineare
33x120 RT 13"x4714"

)

)

@

©

Scalino Angolare DX/ SX
33x120 RT 13"x4714"

@

@

©

®

—

Scalino
20x120 RT 778xa714"

)

@

@

©

= >

Scalino Angolare DX/ SX
20x20 RT 77sex778"

@

@

@

@

=

Elemento L OUT
20x120 RT 778"x47174

@

®

®

G
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

SHEER

TILES SYMPHONY

Trame, texture e suggestioni materiche
danno personalita agli ambienti e
trasmettono emozioni a chi li abita.
Una sinfonia misurata e avvolgente per
ambienti minimal di grande personalita.

Weaves, textures and hints of matter that
bring personality to any setting, transmitting
emotions to those who live them.

A restrained and intimate symphony
for minimal settings with great personality.

BACK TO
INDEX
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h GRES PORCELLANATO 8080 60x60 30x60 SPESSORE 9 mm e e INDEX
S e e r G res Porcel Ia natO 3112y 3112 235/8"y 9 35/8" 113/4"%235/8" THICKNESS 9 mm RT / rettlflcato rectlfl Ed
| MOSAICO
fPRN Sheer Beige fPDR Sheer Beige
Fly Mosaico 25x41,5 Macromosaico 30x30
Sheer Beige Al Sheer Taupe V1 Sheer Grey \Al Sheer White \Al
MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B)
fPRP Sheer Taupe fPDT Sheer Taupe
Fly Mosaico 25x41,5 Macromosaico 30x30
T |
| | 4
A gl
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT f | & [ Y
fQRA fQRC fQRB fQRD [ | e L —
fPRO éheer Grey fPDS Sheer Grey
Fly Mosaico 25x41,5 Macromosaico 30x30
MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B)
60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT 60x60 RT
i
fPB8 fPCA fPB9 fPCB i 'I
fPRQ Sheer White fPDU Sheer White 5x5cm
Fly Mosaico 25x41,5 Macromosaico 30x30
MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) MATT R 10 B(A+B) TRIMS
30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT 30x60 RT SHEER ‘
frec fPcE fPCD ek ;Emé TAUPE GREf ' ;mns
Battiscopa . E
7,2x80 RT 3'x31172" ® ® ® ®
Battiscopa ‘ \
Unita divendita | mQ./Box | PZ/Box | Kg/Box | Box/PL 7,2X60 RT 310306
Battiscopa $
@ 1Box 1,280 2 24,90 48 Sagomato DX e SX ; . :
1Box 1080 | 3 | 2155 | 40 7.5x30 RT st
1Box 1260 | 7 | 2500 | 40 % .
@ 1Box 0,626 6 12,06 44 Scalino N
§E;ur£c 33x80 RT 1353112 ® ®
1 Box 0,540 6 9,00 60 ==
Classification UPEC %
@ 1 Box ML 6,40 8 8,24 3 Seul le site du CSTB Scalino : .
fait foi, pour vérif- o o
1 Box ML 4,80 8 6,70 - ier les classements 33x60 RT 13x235 ©) ©
indiqués, merci de .
1Box - 8 - - consulter le site Q/ 3
https://evaluation. .
(9) 1 Box - 2 - - cstbfr/ Scalino Angolare <
33x33 RT 1313 ® ® ®
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THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm

WALL TILES 80x160 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm H - H
S h e e r Wall Tiles 3172'563" | RT / rettificato - rectified

fPAS5 Sheer Beige 80x160 RT V1 fPBG Sheer Stick Beige 80x160 RT Al fPBD Sheer Dune Beige 80x160 RT V1 fPA9 Sheer Camou Beige 80x160 RT Va4
» A
fPCR Sheer Beige Spigolo 1x80 RT fPCY AE. Spigolo 1x1 fPCV Sheer Camou Beige Spigolo 1x80 RT fPC2 A.E. Spigolo 1x1

e —

rﬁ:—w'—-"—_:—::::—_—t-‘_“ === &% —'—'_a“'z"'\:—=-=w—==:=

= —

_e—————x--_—— ==

_—_——————— e =
—— ———— =

e =
E——— e e

fPA8 Sheer White 80x160 RT V1 fPBF Sheer Dune White 80x160 RT V1  fPBA Sheer Camou Grey 80x160 RT va
A

fPCU Sheer White Spigolo 1x80 RT fPC1 AE. Spigolo 1x1 fPCW Sheer Camou Grey Spigolo 1x80 RT fPC3 ALE. Spigolo 1x1

fPA6 Sheer Grey 80x160 RT V1 fPBE Sheer Dune Grey 80x160 RT V1  fPBC Sheer Deco Rust 80x160 RT V3
F'y

fPCS Sheer Grey Spigolo 1x80 RT fPCZ AE. Spigolo 1x1 fPCX Sheer Deco Rust Spigolo 1x80 RT fPC4 AE. Spigolo 1x1

Unita di vendita
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,280 1 22,60 36
1 Box 1,280 1 24,90 33
fPA7 Sheer Taupe 80x160 RT V1 1 Box - 5 - -
-~ 1Box - 4 - -
fPCT Sheer Taupe Spigolo 1x80 RT fPCO ALE. Spigolo 1x1
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S h eerl wallTiles

WALL TILES

80x160
31"2"x63"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

SPESSORE 3D 10,5 mm
3D THICKNESS 10,5 mm

| RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

fPFZ Sheer Bamboo Beige Inserto 80x160 RT

fPDP Sheer Bamboo Taupe Inserto 80x160 RT

fPGY Lumina 160 Cromo Silver Listello 1,5x160 RT

fPDO Sheer Pattern Grey Inserto 80x160 RT

D
fPGO Lumina 160 Satinato Silver Listello 1,5x160 RT

|
fPGZ Lumina 160 Satinato Copper Listello 1,5x160 RT

U”Eg,g;f,ﬂ?"a MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
@) 1 Box 1,280 1 22,00
1 Box 5
1 Box 4

206

fPDQ Sheer Leaves White Inserto 80x160 RT

W fNJS AE Listello
1x1,5

ws fNJ6 AE Listello
1x1,5

@ fOA1 AE Listello
1x1,5
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) WALL TILES 25x75 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm
e e r X Wall Tiles 97*"x29"2" THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm

P G e R ST 5 —
-;a-u*r‘ 3",! R f*‘-' ":".-"'.“‘r.r:'-\.- ; -

e {»‘ ?‘-\ o B ,'
"'r’..r."ﬁ.“'.-‘.' *-'?“‘-‘\.: = "'-’5":!‘ { ‘ﬁ

fRFE Sheer Beige 25x75 V1 fRIB Sheer Drap Beige 25x75 V1 fPFO Sheer Canvas Bronze Inserto 25x75 (&)
'~.-' '\'- r_‘ vz "'f"f:}\.‘-fg', '."‘3:";{.{};’},{
5" *-‘/ '\VJ-."A. ;'.f:}. ?<'G'"¢,
-~
.~ ‘{}#‘{} e /P ;,-"ff
o=
i §/ '
{. o *}.f.\ .J.'{
fRGG Sheer Grey 25x75 \al fRIC Sheer Drap Grey 25><75 fPF1 Sheer Canvas Steel Inserto 25x75

e —
e ——
fRFF Sheer White 25x75 Vi fREV Sheer Drap White 25x75 \Al fRIF Sheer Rock White 25x75 V1 fPGX Sheer Plot White Inserto 25x75

fRIA Sheer Taupe 25x75 V1
e ———
fPC5 Sheer Beige fPC6 Sheer Grey fPC8 Sheer White fPC7 Sheer Taupe
Spigolo 1x25 Spigolo 1x25 Spigolo 1x25 Spigolo 1x25
= fPCOAE. « fPDAAE. ~ fPDCA.E. = fPDB A.E.
Spigolo 1x1 Spigolo 1x1 Spigolo 1x1 Spigolo 1x1
— -

fK6K Lumina 75 Cromo Silver Listello 1,5x75 fNJ5 AE Listello 1x1,5

]
fK6L Lumina 75 Satinato Silver Listello 1,5x75 fNJ6 AE Listello 1x1,5

fNLH Lumina 75 Satinato Blu Micromatita 0,7x75

=
fOKO Lumina 75 Satinato Copper Listello 1,5x75 fOA1 AE Listello 1x1,5

Ungglg;\ﬁ;}f'ta MQ./Box| PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,500 8 22,40 42
1 Box 1,313 7 19,95 42
1 Box - 5 - -
(4) 1 Box . 4 . i
1 Box - IMIX | 9,00 -
(6) 1 Box - 4 11,20 -
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INDEX
WALL TILES 80x160 SPESSORE 8,5 mm H + B H 25x75 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm
S h e e r Wall Tiles 31"'x63" THICKNESS 8,5 mm | RT / rettificato - rectified |5, THICKNESS 8,5 mm | 3D THICKNESS 10,5 mm
| MOSAICO
[Hr’]l% |
| i | Il ‘
R IANBRNNG |
i j II| —
(IR EA |
et
g ull..-
AEREE R EE E. i £
fPDD Sheer Beige fPGT Sheer Beige fPDK Sheer Beige fPHX Sheer Camou Beige fPHY Sheer Camou Grey
Bar Mosaico 30,5x30,5 (1) Mosaico 30,5x30,5 Sharp Mosaico Mix 2 30,5x61 Dot Mix 2 3,5x4 Dot Mix 2 3,5x4

F:I;JE | - I_I!

¥ I
L5 |
SatLreac)
| Tl AT
fPDG Sheer White fPGW Sheer White

Bar Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5

] Ll
T
¥
i
|
J

fPDE Sheer Gre

{

fPDN Sheer White
Sharp Mosaico Mix 2 30,5x61

e

5y fPGU Sheer Gre fPDL Sheer Gre
Bar Mosaico 30,5x30,5 (1) Mosaico 30,5x30, @ Sharp Mosaico Mix 2 30,5x61
fPDF Sheer Taupe fPGV Sheer Taupe fPDM Sheer Taupe
Bar Mosaico 30,5x30,5 (1) Mosaico 30,5x30,5 @ Sharp Mosaico MIX 230,5x61 @
fPDH Sheer Camou Beige
Bar Mosaico 30,5x30,5 (1)
fPDI Sheer Camou Grey
Bar Mosaico 30,5x30,5 1)
Un'stg g's‘{f,ﬂf“a MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

@) 1 Box 0,558 6 8,20 72

1 Box 0,558 6 8,20 84

1 Box 0,575 6 9,90 72

1 Box 0558 | 3MIX | 9,53 -
fPD) Sheer Deco Rust 5 1 Box - 3 MIX 0,15 -
Round Mosaico 29,5x325 (=)

210

=
=

[ 1] ]

fPHZ Sheer Deco Rust fPHO Sheer Gold
Dot Mix 2 3,5x4 Dot Mix 2 3,5x4

w
fPH1 Sheer Silver
Dot Mix 2 3,5x4

[]

[

\— —

Ricorda che per ogni Mix di Mosaico “SHARP" devi
scegliere e ordinare un complemento “DOT Mix 2"
per completare il decoro.

Remember that with every Mix of Mosaico “SHARP"
you must choose and order a “DOT Mix 2" comple-
ment to complete the decoration.

Rappelez-vous que pour chaque Mix de Mosaico “SHARP”, vous
devez choisir et commander un élément “DOT Mix 2"pour com-
pléter la décoration. / Denken Sie daran, dass Sie fir jeden Mix von
Mosaico ,SHARP" einen Zusatz ,DOT Mix 2“ wahlen und bestellen
mussen, um das Dekorelement zu vollenden. / Recuerde que para
cada Mix de Mosaico “SHARP” debe elegir y pedir un complemento
“DOT Mix 2" para completar la decoracién. / He 3abyabTe, uto Ans
Kaxzoro Muikca Mosaico “SHARP” BaM Hafo BblbpaTh 1 3aKasaTb
AOMNONHUTENbHBIA 3nemeHT “DOT Mix 2" 4 3aBepLUeHUs Aekopa.
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GRES PORCELLANATO

STILL

VIBRATING IMPERFECTION

Perfettamente imperfetti, i Brick Still regalano
vibrazioni sature di colore e matericita,
sprigionando una grande energia creativa che
amplifica e vivacizza lo spazio.

Perfectly imperfect, Still Brick emanates
vibrant tones and intricate textures,
unleashing boundless creative energy that
revitalises and enhances any space.
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1 GRES PORCELLANATO 6x24 SPESSORE 8,5 mm H H
t| | | g THICKNESS 8.5 mim | RT / rettificato - rectified

i G181

l f

| M ! |

i) ! L X |
i l_' | [ E
(R A

fSX1 Still Gesso V2 fSXZ Still Beige V2 fSX3 Still Terra V2 fSX0 Still Cemento V2 fSX2 Still Lavagna V2 fTAC Still Aloe V2 fTAD Still Denim V2
MATT MATT MATT MATT MATT MATT —— MATT
@ @) @
| MOSAICO
! M Y
Iy Fi I-'
S - !
i | ) | 1 |
RN L
X @
8
fTAI Still Gesso TAF Still Beige fTAK Still Terra fTAG Still Cemento TAJ Still Lavagna TAE Still Aloe fTAH Still Denim 35145
Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico Curve Mosaico
29x29,5 29x29,5 29x29,5 29x29,5 29x29,5 29x29,5 29x29,5

\ . \ \ \ Y X |

fTAP Still Gesso fTAM Still Beige fTAR Still Terra

fTAQ Still Lavagna TAL Still Aloe fTAO Still Denim SxitSan
Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico Rombi Mosaico
31x35,5 31x35,5 31x35,5 31x35,5 31x35,5 31x35,5 31x35,5

- 5 &
i XX
5 'y XXX
il B R
FTAX Still Gesso fTAT Still Beige TAZ Still Terra fTAU Still Cemento fTAY Still Lavagna fTAS Still Aloe fTAW Still Denim 0220
Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico Round Mosaico
29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5
Unita divendita | mQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit
1 Box 0,691 48 1244 | 75
1 Box 0513 6 8,83 72
1 Box 0,440 4 7,57 84
’ . ) . } ) ) (4) 1 Box 0,575 6 9,10 72
fTA4 Still Gesso Tratti fTA1 Still Beige Tratti fTAG Still Terra Tratti fTA2 Still Cemento Tratti fTAS Still Lavagna Tratti fTAO Still Aloe Tratti fTA3 Still Denim Tratti Tx2acn
Mosaico 24x30,5 Mosaico 24x30,5 Mosaico 24x30,5 Mosaico 24x30,5 Mosaico 24x30,5 Mosaico 24x30,5 Mosaico 24x30,5 1Box 0,439 6 7,56 72
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

SUMMER

AN ITALIAN JOURNEY

Summer € un racconto ceramico affidato alla
luce, in cui la bellezza ha i colori e i profumi
dell'ltalia: ceramiche iconiche, morbidamente
materiche, setose al tatto, ricche dei colori
naturali della terra.

Summer is a ceramic tale engraved under the
sunlight, where beauty wears the colours and
scents of Italy: iconic wall tiles, softly material,
silky to the touch and featuring the rich, natural
colours of the earth ceramics.

BACK TO
INDEX
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GRES PORCELLANATO 120x120 80x80 INDEX

471/4"x4 /407 31 1IZ"x31 12n

SPESSORE 9 mm
THICKNESS 9 mm

RT / rettificato - rectified

S UMM EYI Gres Porcellanato

Summer Terracotta Summer Brezza Summer Sabbia Summer Sciara Summer Crepuscolo Summer Vento V2
MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fPLE fPLG fPLD fPLH
OUT R11 C(A+B+C) OUT R11 C(A+B+C) OUT R11 C(A+B+C)
Ungglg;ﬁ;}g'ta MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL

1 Box 2,880 2 61,58 20

1 Box 1,280 2 2490 | 48
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fPVU fPVYW fPWV

MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)

80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT

fPKO fPKL fPKM fPL) fPLI fPKP

SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN

80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT

fPRE fPQZ fPRB fPRD fPRA fPRF
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S UMM EYI Gres Porcellanato

GRES PORCELLANATO

120x120
47T

80x80
31127g 312"

SPESSORE 9 mm

THICKNESS 9 mm

RT / rettificato - rectified

BACK TO
INDEX

MOSAICO

pEanasss,

(IR e

4 i’
£ L )

B i

X X
" XY XXX
fPLY Summer Terracotta fPLT Summer Brezza fPLV Summer Sabbia fPLX Summer Sciara fPLU Summer Crepuscolo fPLZ Summer Vento fPLW Summer Sale 022cm
Round Mosaico Matt R10 Round Mosaico Matt R10 Round Mosaico Matt R10 Round Mosaico Matt R10 Round Mosaico Matt R10 Round Mosaico Matt R10 Round Mosaico Matt R10
29,5x32,5 29,5x32,5 29,5%32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5 29,5x32,5
Summer Sale v2 MOSAICO ANTICATO
MATT R9 | 1
=15
| |
I | [ ]
gL 2l | eV
fPLR Summer Terracotta fPLM Summer Brezza fPLO Summer Sabbia fPLQ Summer Sciara fPLN Summer Crepuscolo fPLS Summer Vento fPLP Summer Sale 5x5cm
Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato Macromosaico Anticato
Matt R10 30x30 @) Matt R10 30x30 Matt R10 30x30 Matt R10 30x30 Matt R10 30x30 Matt R10 30x30 Matt R10 30x30
120x120 RT
fPLF
TRIMS
= P
SUMMER t S
TERRACOTTA BREZZA SABBIA SCIARA CREPUSCOLO VENTO SALE
Battiscop"a . - - MaJtt- Matt Matt Matt Matt
7,2x120 RT 3x4714
-~ 000000DOOO0OOC0OO “
. 25;6“;_?_0')3 " Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt ‘Satin
B 3x311/2" ® ®
Battiscopa ‘ §E 'Ftl'-- ‘
Sagomato DX y 4 2 N
MATT R10 B(A+B) 7,2x30 RT 3113 Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin
Battiscopa (= -
Sagomato SX | 14 T
7,2x30 RT 31134 Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin Matt Satin
80x80 RT 33x1 25(;:?4!;‘?3” — Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
Lo N . X
PKN Unita divendita | MQ./Box | PZ/Box | Kg/Box | Box/PL
SATIN D) 1 Box 2880 | 2 | 6158 | 20 —_— & Gt i
Scalino L : rf ol ? ; - v 1 -
1 Box 1,280 2 24,90 48 MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin
33x80 RT 133112
1 Box 0,575 6 9,10 72 - ;
1 Box 0,540 6 1020 | 60 e St #l: \
Scalino Angolare - - o = : ; . -
1 Box 6,00 ML 5 770 _ 33x33 RT 13713 MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin MattR10 Satin
' ' *
1 Box 6,40 ML 8 8,24 - P
80x80 RT < == =
X
7 1 Box - 8 - - - - E .
PRC Scalino é?gcf]arf Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
1 Box - 2 - - 33x33 RT 1313
221
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INDEX
. WALL TILES 30:'5x9"|’,5 SPESSORE 8,5 mm SPESSORE 3D 10,5 mm RT / rettificato - rectiﬁed
Wall Tiles 12"x36 THICKNESS 8,5 mm 3D THICKNESS 10,5 mm
| MOSAICO
: & 1 1 1 I
; | A
I I- \ : i L] [
fP16 Summer Sabbia 30,5x91,5 RT V2 fPJC Summer Slot Sabbia 30,5x91,5 RT V2 fPJG Summer Track Sabbia 30,5x91,5 RT V2 | |.
I
I| il |
l | o |I | I
'l |I| [ | JLI |
P)1 Summer Luce Sabbia fPJ4 Summer Luce Vento fPJ2 Summer Luce Sale fP)3 Summer Luce Terracotta fPJO Summer Luce Ombra fP)Y Summer Luce Mare
Mosaico 30,5x30,5 (5] Mosaico 30,5x30,5 (5] Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5
fPI9 Summer Vento 30,5x91,5 RT V2 fPJE Summer Slot Vento 30,5x91,5 RT V2
fPJZ Summer Luce Oliva fPJX Summer Luce Brezza 17x1,7em
Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5
fPI7 Summer Sale 30,5x91,5 RT V2 fPJD Summer Slot Sale 30,5x91,5 RT V2 fPJB Summer Flower Sale 30,5x91,5 RT V2
I ESi B

fPI8 Summer Terracotta 30,5x91,5 RT

fPI5 Summer Ombra 30,5x91,5 RT

fPI3 Summer Mare 30,5x91,5 RT

fPI4 Summer Oliva 30,5x91,5 RT

fP12 Summer Brezza 30,5x91,5 RT

fPJ9 Summer Sabbia
Spigolo 1x30,5 RT

=  fPKH A.E. Spigolo

1x1

N

fPKC Summer Vento
Spigolo 1x30,5 RT

= fPKKA.E. Spigolo
1x1

SIS

1

fPJA Summer Flower Ombra 30,5x91,5 RT

SIS
SIS

V2 fPJF Summer Track Mare 30,5x91,5 RT V2

Unita di vendlta
Sales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
V2 M 1 Box 1,395 5 21,10 | 42
IwallpEC
1 Box - 5 - - ﬁll&- 1
Classification WallPEC
1 Box ) 4 ) ) Seul le site du CSTB
fait foi, pour vérif-
1 Box 1116 4 18,50 42 ier les classements
indiqués, merci de
1Box 0,558 6 7,70 72 consulter le site
https://evaluation.
(e) 1 Box - 2 940 - cstb.fr/
V2
fPKA Summer Sale fPKB Summer Terracotta ~ fPJ8 Summer Ombra fPJ6 Summer Mare fPJ7 Summer Oliva fPJ5 Summer Brezza
Spigolo 1x30,5RT (2)  Spigolo 1x30,5 RT Spigolo 1x30,5 RT Spigolo 1x30,5 RT Spigolo 1x30,5 RT Spigolo 1x30,5 RT

= fPKIAE.Spigolo = fPKJA.E. Spigolo = fPKGAE.Spigolo = fPKEAE.Spigoo = fPKFAE. Splgolo = fPKDAE. Splgolo
1x1 1x1 1x1 x1 x1 1x1

fPJT Summer Elle Sabbia
Mosaico 30,5x30,5

fPJW Summer Elle Vento
Mosaico 30,5x30,5

fPJR Summer Elle Oliva
Mosaico 30,5x30,5

fPJP Summer Elle Brezza
Mosaico 30,5x30,5

fPKW Summer Magnolia Vento Inserto 30,5x91,5 RT (¢)

fPKV Summer Bark Ombra Inserto 30,5x91,5 RT ®

| | |
[l ] [T 3
fPJU Summer Elle Sale
Mosaico 30,5x30,5

fPJS Summer Elle Ombra fP)JQ Summer Elle Mare
Mosaico 30,5x30,5 ® Mosaico 30,5x30,5 ®

fP)V Summer Elle Terracotta
Mosaico 30,5x30,5

fOAX Lumina Cromo Black Listello 1,5x91,5 RT fOAZ AE Listello 1x1,5
——— e — -
fOAY Lumina Satinato Black Listello 1,5x91,5 RT fOAO AE Listello 1x1,5
——— -
fMUK Lumina Cromo Silver Listello 1,5x91,5 RT (2)  fNJ5 AE Listello 1x1,5
-] [ ]
fMUL Lumina Satinato Copper Listello 1,5x91,5 RT fOA1 AE Listello 1x1,5
e -

fOL8 Lumina Satinato Bronze Listello 1,5x91,5 RT fOL9 AE Listello 1x1,5

fMUN Lumina Satinato Silver Micromatita 0,7x91,5 RT

fMUM Lumina Cromo Silver Micromatita 0,7x91,5 RT

fMUO Lumina Satinato Blu Micromatita 0,7x91,5 RT

fMUP Lumina Satinato Fumé Micromatita 0,7x91,5 RT

WALL/FLOOR
e @ e e e
WALL ﬁm} < B
SABBIA VENTO SALE TERRACOTTA OMBRA MARE oLva BREZZA
FLOOR SUMMER . ‘ e ‘ . ‘ ‘ ‘
SABBIA VENTO SALE TERRACOTTA SCIARA SCIARA CREPUSCOLO BREZZA
UTILIZZARE STUCCHI IN TINTA / USE MATCHING GROUTS
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WALL TILES

TRUE COLOR

BE INSPIRED

Pienezza e complessita del colore sviluppata
in ampiezza, abbondanza che invita a creare
un proprio scenario cromatico, color block,
sintonie, distonie, movimenti.

Colours in all their fullness and complexity,
expressed in breadth and abundance, an invi-
tation to create your own chromatic narrative,

with colour blocks, harmonies, clashes and

variety.
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True Color

WALL TILES

50x120
195/8"x 474"

SPESSORE 8,5 mm
THICKNESS 8,5 mm

SPESSORE 3D 10,5 mm
3D THICKNESS 10,5 mm

| RT / rettificato - rectified
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fQAW Milano Mood V1 fTDU True Color V1
Ghiaccio 50x120 RT Fossil 50x120 RT
fQD6 Milano Mood fTIN True Color
Ghiaccio Spigolo 1x50 RT Fossil Spigolo 1x50 RT
'y
fQED AE fTIU AE
Spigolo 1x1 Spigolo 1x1
" -r o
= Pl
. r- . ...
i .
wt AR
Eay :
- = :
& [ l v %
' = R -
a . B w

o
fTFB True Color V1 fTDX True Color V1
Drop White 50x120 RT ® Wave Fossil 50x120 RT

fTIQ True Color Drop
White Spigolo 1x50 RT

fTIX AE
Spigolo 1x1

fTD1 True Color
Wind Fossil 50x120 RT

fTFD True Color
Wind Flower 50x120 RT

il fTDS True Color V1 fTDT True Color V1
Caramel 50x120 RT ® Cloud 50x120 RT
fTIL True Color fTIM True Color
Caramel Spigolo 1x50 RT Cloud Spigolo 1x50 RT
s s
fTIS AE fTIT AE
Spigolo 1x1 Spigolo 1x1

V1 fTDO True Color

Groove Oak 50x120 RT

V1 fTDY True Color

Groove Blue 50x120 RT

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e I'altra, sono una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.
Any small misalignments in the continuity between different tiles are normal for this type of product.

V1

fTDV True Color V1 fTDW True Color V1

Matcha 50x120 RT Talc 50x120 RT

fTIO True Color fTIP True Color

Matcha Spigolo 1x50 RT Talc Spigolo 1x50 RT

& 4

TIV AE TIW AE

Spigolo 1x1 Spigolo 1x1
_— - =
fTIH True Color Oak
Matita 2x50 RT
—_—
fTIF True Color Blue
Matita 2x50 RT
—
fTIG True Color Jade
Matita 2x50 RT

fTDZ True Color V1
Groove Jade 50x120 RT

AVVERTENZE PER LA POSA IN OPERA DEGLI ARTICOLI TRUE COLOR Wall Tiles: posare il
prodotto facendo combaciare la grafica fra una piastrella e l'altra. Le frecce sul retro non
sono indicative del verso di posa.

TIPS FOR INSTALLING THE TRUE COLOR Wall Tiles PRODUCTS: lay the tiles by matching the
patterns. The arrows on the back do not indicate the laying direction.

AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DES ARTICLES TRUE COLOR Wall Tiles: poser le produit en
faisant coincider le graphisme entre un carreau et l'autre. Les fléches au verso n'indiquent
pas le sens de la pose.

Ungglgis‘(mgita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 3 3000 | 35
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 . .
1 Box 1,800 3 2663 | 35
1 Box - 5 . -

HINWEISE FUR DAS VERLEGEN DER ARTIKEL TRUE COLOR Waill Tiles: Das Produkt so ver-
legen, dass die Grafik der einzelnen Fliesen Ubereinstimmt. Die Pfeile auf der Rickseite
geben keinen Hinweis zur Verlegerichtung.

ADVERTENCIA PARA LA COLOCACION DE LOS ARTICULOS TRUE COLOR Wall Tiles: colocar
el producto haciendo coincidir los dibujos entre las placas. Las flechas en la parte trasera
no indican la direccién de colocacién.

WHcTpyKkumm anst yknaaku nantkn TRUE COLOR Wall Tiles: ynoxuTe nANTKu B COOTBETCTBUAN
C HaHeCeHHbIM pUCyHKOM. CTPenKu Ha 06paTHON CTOPOHE He yKa3blBaloT Ha Hanpas/ieHve
YKNazgKu.
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|rue ( O|or WALLTILES | oy | RT / rettificato - rectified TRUE COLOR
| Mosaco . ] Glim Milano Milano& Plein Air Summer Vento del
/Combinations | Gemme | Mood Floor Sud
MILANO MOOD Tutti / Al Tutti / Al Tutti / Al Tutti / Al Tutti / Al Tutti / Al
Ghiaccio
fTFE True Color Blue fTFH True olor Ochre. fTFF True Color Bordeaux  fTFG True Color Green TRUE COLOR Beige /R GShabbla // Beige / Bianco / Beige / Gold / Beige / Sciara/ | Beige / Tortora /
Vintage Mosaico B Vintage Mosaico Vintage Mosaico Caramel eige / hosa laccio/ Corten Nut / Light Sabbia Bianco
28,5%29,5 G 28,5%29,5 28,5x29,5 Gocce Ghiaccio
TRUE COLOR nacce)
Antracite / - Beige /Nut/ B _
Cloud Azzurro Gocce Ghiaccio Bianco Light
/ Gocce Nebbia
TRUDEO%(\)AI,}%E - Go/c(c}ehgglcaigmo Bianco / Tortora Beigﬁ éﬁdd / Sciara /Brezza | Grigio/ Tortora
fTLR True Color fTLQ True Color Fossil fTLV True Color Wind fTLN True Color Caramel fTLO True Color Cloud
Ghiaccio Tratti Mosaico Tratti Mosaico i Fossil Tratti Mosaico §
30,5x30,5 () 30,5x30,5 (2 30,5%30,5 ) (
TRUE COLOR Bianco ) ) Beige/Gold/ | Corten/ Sciara/ )
Fossil Nut Terracotta
o Gocce Nebbia -
TRGLIJrEOC\;,eOE%E I — Azzurro / Ghiaccio / Bianco / Grigio Be'%?g/h't\m/ Vento / Sale Bianco / Grigio
—-_— Nebbia
fTrL1P True Color Drop fTLU ITrue Color Wave fTLS True Color Talc fTLT True Color Matcha TRUE COLOR
White Tratti Mosaico Fossil Tratti Mosaico Tratti Mosaico N i i ;
30,5x30,5 () 305x30,5 2 30,5x305 G Groove Jade Salvia Ggfggg / Bianco / Beige B(,e\;%te / I_(iagori(tj /| sale/Sabbia Bianco
TRUE COLOR gummmm Sabbia / . Terracotta/ | pianco /Beige /
Groove Oak B - GBhilsac?(;)tltg/ Corten / Bianco Gold / Nut Sabkjlzé €/i IEmara Grigio / Tortora
TRUE CM(;I;SE Salvia Ggfg&g/ Bianco / Beige B?\}%te/ L?goklg / Sale / Sabbia Bianco
Antracite / .
TRUE COLOR i Cemento/ | Bianco/Corten | Beige/Nut/ Smarge{k\e/ ‘/anto/ Bianco / Grigio /
Talc Ghiaccio / | Grigio Light Tortora
Gocce Ghiaccio Crepuscolo
TRUE COLOR Bi Beige /Gold/ | Corten/ Sciara / )
Wave Fossil lanco - . Nut Terracotta
TRUE COLOR ) Beige / Gold / ;
Wind Flower Bianco - - 9 Nut Sciara -
Unita divendita [mq./Box | PZ/Box | Kg/Box | Box/PL TRUE COLOR . ) Beige / Gold/ | Corten/ Sciara / )
Salf:;g: : 0504 | 6 978 | 60 Wind Fossil Bianco ) Nut Terracotta
1 Box 0,558 6 8,20 72
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GRES PORCELLANATO

VENTO
DELSUD

PURE MEDITERRANEAN ESSENCE

Cultura antica del Sud, paesaggi e profumi
inconfondibili si incontrano in Vento del Sud
per ricreare negli interni la Dolce Vita lenta e

I'estetica Mediterranea.

The ancient culture of the South and unique
landscapes and fragrances meet in Vento del
Sud, for design schemes with a Mediterranean
aesthetic ideal for savouring the Dolce Vita.
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GRES PORCELLANATO 120x120 60x120 80x80 60x60 30x60 SPESSORE 9 mm RT / rettiﬁcato B rectified
4714 4714 2358 x 474" 31"2"x312" 23582358 113/4"x235/8" THICKNESS 9 mm
fTGG Vento del Sud Bianco Spigolo 0,8x120 RT
fTGK Vento del Sud Bianco Spigolo 0,8x60 RT
fTGO Vento del Sud Bianco A.E. Spigolo 0,8x0,8 RT
fTGF Vento del Sud Beige Spigolo 0,8x120 RT
fTGJ Vento del Sud Beige Spigolo 0,8x60 RT
Vento del Sud Bianco V3 Vento del Sud Beige V3 Vento del Sud Grigio V3 Vento del Sud Tortora V3
MATT RO MATT RO MATT RO MATT RO fTGN Vento del Sud Beige A.E. Spigolo 0,8x0,8 RT
fTGH Vento del Sud Grigio Spigolo 0,8x120 RT
fTGL Vento del Sud Grigio Spigolo 0,8x60 RT
fTGP Vento del Sud Grigio A.E. Spigolo 0,8x0,8 RT
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT fTGI Vento del Sud Tortora Spigolo 0,8x120 RT
fTF) fTF1 fTFK fTFL )
MATT R9 MATT R11 MATT R9 MATT R11 MATT R9 MATT R11 MATT R9 MATT R11 fTGM Vento del Sud Tortora Spigolo 0,8x60 RT
fTGQ Vento del Sud Tortora A.E. Spigolo 0,8x0,8 RT
60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT
fTFN (2) fTFR @ fTFM (2) fTFQ fTFO (2) fTFS @ fTFP (2) fTFT @
MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fTFU ©) fTDR ©) TRV ©) fTFW ©) Ung‘glgisvuerg}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) 1 Box 2,880 2 61,58 | 20
2 1 Box 1,440 2 29,00 35
1 Box 1,280 2 24,90 48
1 Box 1,080 3 2377 | 40
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) 1 Box 1260 7 2500 | 40
(6) 1 Box - 5 -
60x60 RT 30x60 RT 60x60 RT 30x60 RT 60x60 RT 30x60 RT 60x60 RT 30x60 RT 1 Box - 4 -
fTFY fTF2 fTFX fTF1 fTFZ fTF3 fTFO fTF4
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GRES PORCELLANATO | 120x120 60x120 80x80 6060 3060 SPESSORE 9 mm RT / rettificato - rectified INDEX
474" x47" 23584714 31"2"x312" 235/8"x235/8" 113/4"x235/8" THICKNESS 9 mm
| MOSAICO T
o s d
) "|
| ! 8 H H i
| Fu L .
- L N e
i o e B e 0 i
-
¥ 1 |
z. i -
- ! ¥
= I_
fTLH Vento del Sud fTLG Vento del Sud TL1 Vento del Sud fTLJ Vento del Sud Sxseu 2
Bianco Macromosaico Beige Macromosaico Grigio Macromosaico Tortora Macromosaico g
30x30 : 30x30 30x30 30x30 - gl
i .'.I .! . i jps
|.| [l I
| | |
[ {1 :
| M |
| oA ) \ i
' [ b !I IILI\!' ﬂ IL"|
r 'Id | | I | '] 1 I
| [ 1 ]
P A
"jl: 4 "I'I- y '||;
fTF8 Vento del Sud fTF7 Vento del Sud fTF9 Vento del Sud fTGA Vento del Sud
Bianco Esagono Beige Esagono Grigio Esagono Tortora Esagono
Mosaico 28x29 Mosaico 28x29 Mosaico 28x29 Mosaico 28x29
4 &
S | A
l1";,: [ =)
F i
fTLK Vento del Sud Tropical Beige Inserto Mix 2 120x120 RT fTF5 Vento del Sud
Beige Boiserie
fTFE True Color Blue fTFH True Color fTFF True Color fTFG True Color 30x120 RT ®
Vintage Mosaico Ochre Vintage Bordeaux Vintage Green Vintage ~ R
28,5%29,5 Mosaico 28,5x29,5 Mosaico 28,5x29,5 Mosaico 28,5x29,5 B AR
fTF6 Vento del Sud Beige Matita
TRIMS 3x60 RT
£ & N
VENTO DEL SUD il o
BIANCO BEIGE GRIGIO TORTORA
\n PN £In
Battiscopa ¢ i
7,2x120 RT 3474 MattR9 (&) MattR9 (6) MattR9 (6) MattR9 (6)
/" N N
Battiscopa 4 Lty
7,2x80 RT 3312 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
\ \
Battiscopa s L
7,2X60 RT 352355 Matt R10 Matt R10 Matt R10 Matt R10
Battiscopa “: 2
Sagomato DX e SX 3 ] Ky
7/5%30 RT 3arare MattR9/R10 (2 MattR9/R10 (9 MattR9/R10 (9] MattR9/R10 (2
Scalino o N ‘ ‘ Unita divendita | MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
33x120 RT 13%4714" Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9 1 Box 0,540 6 10,20 60
% PN 1 Box 04872 6 9,84 60
) ] 1B 0,504 6 9,78 60
Scalino & A | id ‘ ‘ >
33x80 RT 13312 Matt R9 Matt R9 Matt R Matt R9 1 Box 0,360 1 843 -
; ) 1 Box - 5 - -
% _— 3 ‘ ‘ © 1Box 600ML| 5 7,70 -
Scalino Gy S i
7 1 Box 6,40 ML 8 824 -
33x60 RT 13"x2358" Matt R10 MattR10 Matt R10 Matt R10
1 Box 480ML| 8 688 - fTLL Vento del Sud Tropical Tortora Inserto Mix 2 120x120 RT
< > AR ‘ ‘ ) 1Box - 8 | 33 | -
Scalino Angolare < - 1 Box - 2 - -
33x33 RT 137%13" MattR9/R10 MattR9/R10 Matt R9/R10 MattR9/R10 1 Box 1,440 TMIX 29,00 -
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GRES PORCELLANATO & WALL TILES

YLICO

DESIGN YOUR EMPATY ROOMS

Vivere attorniati da bellezza, avvolti in un
abbraccio naturale, contando sulle alte
performance della
ceramica: sicura, igienica e facile.

Living surrounded by beauty, wrapped in a
natural embrace, trusting the high
performance of the ceramic material: safe,
hygienic and easy to clean.

BACKTO
INDEX
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THICKNESS 6 mm

Y | | CO Maxxi GRES PORCELLANATO 120278 SPESSORE 6 mm | RT / rettificato - rectified

fQWI Ylico Light Matt 120x278 RT V2 fQW] Ylico Sand Matt 120x278 RT V2 fQWK Ylico Taupe Matt 120x278 RT V2

|
|

Allinterno delle casse, le varie grafiche del prodotto sono distribuite in modo casuale, senza possibilita di scelta tra i pattern
disponibili. Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e l'altra, sono una caratteristica intrin-
seca di questa tipologia di prodotto.

The various graphics of the product are distributed randomly in the boxes, without the possibility of choosing between the
available patterns. Any small misalignments in the continuity between different slabs are normal for this type of product.

Unita divendita | MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
Sales unit

fQWO Ylico Wood Fog fQWM Ylico Stripes
120x278 RT 120x278 RT 120x278 RT 120x278 RT ©

fQWN Ylico Tropical Green fQWL Ylico Flower Falls 1 Box 3336 1 47,94 18
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GRES PORCELLANATO 120x120 60x120 80x80 SPESSORE 9 mm RT / rettificato - rectified ——
Gres Porcellanato 47V 4TV 31247 3qvig3Ue THICKNESS 9 mm
]
r
Ylico Musk V2 Ylico Taupe V2 Ylico Sand V2 Ylico Light V2 Ylico Grey V2 Ylico Lagoon V2
MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9
120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT 120x120 RT
fQzo fQzN ® fQzm fQzL
MATT R9 MATT R9 MATT R9 MATT R9
Uni;glgis\ﬁerﬂgita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 2,880 2 61,58 | 20
)
2 1 Box 1,440 2 3333 | 35
60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 60x120 RT 1 Box 1,280 2 24,90 48
fQzs fQzR fQzQ fQzP
MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B) MATT R10 B(A+B)
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fQWR fQWT fQWSs fQWQ fQwp fQW4
SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN SATIN
80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT 80x80 RT
fQWW fQWY QWX fQWv fQWU fQWS5
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M GRES PORCELLANATO 120x120 60x120 80x80 SPESSORE 9 H H
Yl I CO Gres Po rce” anato 47"§'x471'4" 31:52"x47‘“" 31:52"x31”2" THICKNESS 9m r:lnm | RT / rettificato - rectified

| MACROMOSAICO

fQZW Ylico Musk fQZY Ylico Taupe fQzX Ylico Sand fQzV Ylico Light fQZT Ylico Grey fQZU Ylico Lagoon sx5em
Macromosaico Satin Macromosaico Satin Macromosaico Satin Macromosaico Satin Macromosaico Satin Macromosaico Satin
30%30 30x30 30%30 30x30 30%30 30x30

MOSAICO DECO

Unita di vendita
cales unit MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 0,540 6 9,60 60
1 Box ML600| 5 7,70 -
1 Box - 8 - -
1Box ML640 | 8 8,24 -
fRDE Ylico Sand, Taupe, fRDD Ylico Grey, Light, 1 Box i 2 . )
Musk Deco Mosaico Lagoon Deco Mosaico
30x30 30x30
TRIMS
YLICO . M & . . .
GREY LIGHT SAND TAUPE LAGOON MUsK
7 2xE1;aZt(t)ISR$19 Fs)azwm Matt R9 Matt RO Matt RO Matt R9
' ar
Battiscopa
Sagomato DX e SX N L N - -
7,2x30 RT 371134 Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9
Battiscopa Matt R10/ SATIN MattR10/SATIN Matt R10 / SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN
7,2X80 RT 33112 @ @
. ~. // L
Battiscopa
Sagomato DX e SX NG b N
7,2x30 RT 3x1 134 Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN Matt R10/ SATIN
Scalino Matt R9 Matt R9 Matt R9 Matt R9

33x120 RT 13"xa71+

S

m
@
5

l @
y
\

=
3
a
3
3
=
3
a
3
3
g/
[
=
T
a
3
3

Scalino Angolare

33x33 RT 1313
Scalino v
o attR10  SATIN MattR10  SATIN MattR10  SATIN MattR10  SATIN MattR10  SATIN MattR10  SATIN
33x80 RT 1313172
Scalino Angolare MattR10  SATIN MattR10  SATIN MattR10  SATIN Matt R10 SATIN Matt R10 SATIN MattR10  SATIN
33x33 RT 1313
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WALL TILES 50x120 SPESSORE 8,5 mm H H
Yl ICO wall Tiles e, THICKNESS B S | RT / rettificato - rectified
fQV7 Ylico Grey Matt 50x120 RT V2 fQV8 Ylico Light Matt 50x120 RT V2 fQWD Ylico Damasc 50x120 RT fQWE Ylico Flower Concrete 50x120 RT

. — — i

fRB7 Ylico Grey Spigolo 1x50 RT fRCD AE Spigolo 1x1

fQV9 Ylico Musk Matt 50x120 RT V2

s

fRBI Ylico Musk Spigolo 1x50 RT fRCF AE Spigolo 1x1

fRB8 Ylico Light Spigolo 1x50 RT fRCE AE Spigolo 1x1

fQWA Ylico Sand Matt 50x120 RT V2

fRCA Ylico Sand Spigolo 1x50 RT fRCG AE Spigolo 1x1

fQWF Ylico Petals 50x120 RT

fQWB Ylico Sky Matt 50x120 RT

(1) v2

i
fRCB Ylico Sky Spigolo 1x50 RT fRCH AE Spigolo 1x1

Eventuali piccoli disallineamenti nella continuita grafica fra una piastrella e l'altra, sono
una caratteristica intrinseca di questa tipologia di prodotto.

Any small misalignments in the continuity between different tiles are normal for this type of
product.

AVVERTENZE PER LA POSA IN OPERA DEGLI ARTICOLI YLICO Wall Tiles: posare il prodotto
facendo combaciare la grafica fra una piastrella e l'altra. Le frecce sul retro non sono indi-
cative del verso di posa.

TIPS FOR INSTALLING THE YLICO Wall Tiles PRODUCTS: lay the tiles by matching the pat-
terns. The arrows on the back do not indicate the laying direction.

AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DES ARTICLES YLICO Wall Tiles: poser le produit en fai-
sant coincider le graphisme entre un carreau et l'autre. Les fleches au verso n‘indiquent
pas le sens de la pose.
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fQWC Ylico Taupe Matt 50x120 RT V2

i
fRCC Ylico Taupe Spigolo 1x50 RT fRCI AE Spigolo 1x1

HINWEISE FUR DAS VERLEGEN DER ARTIKEL YLICO Wall Tiles: Das Produkt so verlegen,
dass die Grafik der einzelnen Fliesen Ubereinstimmt. Die Pfeile auf der Rickseite geben
keinen Hinweis zur Verlegerichtung.

ADVERTENCIA PARA LA COLOCACION DE LOS ARTICULOS YLICO Wall Tiles: colocar el pro-
ducto haciendo coincidir los dibujos entre las placas. Las flechas en la parte trasera no
indican la direccién de colocacion.

WHcTpykummn ans yknagku nantkm  YLICO Wall Tiles: ynoxute nanTkn B COOTBETCTBUM C
HaHeCceHHbIM pucyHkoM. CTpenikv Ha 06paTHOV CTOPOHE He yKa3blBaloT Ha HamnpasneHue
yKnaaku.

fQDI Milano Mood Tropical Verde 50x120 RT

Ungglgis\ﬁerﬂgita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box 1,800 3 31,50 35
1 Box - 5 - -
1 Box - 4 - -
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. WALL TILES 50x120 SPESSORE 8,5 mm . . INDEX
Yl ICO wall Tiles e, THICKNESS 8.5 | RT / rettificato - rectified
MOSAICO

fRCR Ylico Peony Inserto Mix 5 120x250 RT

U“igglgis‘{ﬁ;}gita MQ./Box | PZ./Box | Kg/Box | Box/PL
1 Box - 1MIX | 51,30 -
1 Box - 1MIX | 3078 -
1 Box 0,558 6 8,20 72
(4) 1 Box 0,457 3 7,50 50
1 Box 0,360 1 8,43 81

fRCQ Ylico Paint Green Inserto Mix 2 100x120 RT

fRCS Ylico Grey fRCW Ylico Lagoon
Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5

MOSAICO GARDEN

fRCT Ylico Light
Mosaico 30,5x30,5

fRCU Ylico Musk
Mosaico 30,5x30,5 Mosaico 30,5x30,5

fRCV Ylico Sand

1,8x1,8cm

fRCX Ylico Taupe
Mosaico 30,5x30,5

fRC8 Ylico Tropical Rust
Garden Mosaico
30,5x50 30,5x50

fRCO Ylico Tropical Verde
Garden Mosaico

BOISERIE MOSAICO GRES PORCELLANATO

37x50cm

fRDA Roots Taupe
Boiserie Mosaico
30x120

fRD8 Roots Gold fRD9 Roots Honey
Boiserie Mosaico Boiserie Mosaico
30x120 30x120

fRDB Roots Tobacco 35x120em
Boiserie Mosaico

30x120
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FAP+

|| HH”W'"' HH - AMAZING COMBINATIONS

Soluzioni tailor-made che esplorano le
potenzialita arredative della ceramica.

kR

Tailor made solutions that explore the
furnishing potential of ceramics.

248 249



Fap+ Contatto

Fap+ Sguardi
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Contatto Tondo da appoggio
45x45x21,5

Contatto Ovale da appoggio

40x80x21,5

Contatto Tondo Freestanding
45x45x90

Finiture disponibili, tutte le essenze
Fap Maxxi 120x278 spessore 6 mm

Available in all Fap Maxxi essences
120x278 spessore 6 mm

250

Essenze Fap Maxxi - Fap Maxxi essences

Color>Mood
Flowery Field

(]
.
Ylico
Flower Falls

Color Now
Grigio Silk

Ylico
Light Matt

Oxide
Iron Matt

Ed

Color>Mood
Green Trees

Ylico
Tropical Green

Color Now
Bianco Silk

Ylico
Grey Matt

Oxide
Blue Rust Matt

Gemme
Cielo Brillante

Roma
Pietra Silk

Roma Gold
Calacatta Delicato
Brillante

Gemme
Rosa Brillante

Roma
Carrara Silk

Roma Gold
Onice Miele
Brillante

Color>Mood
Tropical Blue

Ylico Ylico
Wood Fog Stripes

L

Color Now
Beige Silk
Ylico Ylico
Sand Matt Taupe Matt
Oxide Oxide Deco
Corten Matt Rust Matt
.-F - | ‘ -
Gemme Gemme Gemme Gemme

Menta Brillante Beige Brillante Bianco Brillante Mirror Fade

Roma
Calacatta Silk

Roma Gold Roma Gold Roma Gold Roma Gold
Calacatta Oro Onice Neve Nero Elegante
Brillante Brillante Brillante Brillante

~A

1

Carrara Superiore

fFBG Sguardi Portale
Esmeralda LED Azzurra LED
50x100 50x100

fFBK Sguardi Quadro
Esmeralda LED
96x96

fFBC Sguardi Arco
Esmeralda LED
40x90

fFBD Sguardi Oblo
Esmeralda LED
40x90

fFBE Sguardi Portale

=l

fFBH Sguardi Portale
Gaia LED
50x100

fFB) Sguardi Quadro
Azzurra LED
96x96

fFBI Sguardi Portale fFBF Sguardi Portale
Rosalba LED Bianca LED
50x100 50x100

fFBL Sguardi Quadro
Gaia LED
96x96

4,9 cm

L
4,65 cm

4,9 cm

4,9 cm
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Fap+ Impronte
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()

g

Impronte Ovale 160 Filo pavimento

80x160

Impronte Ovale 140 Filo pavimento

80x140

——

T

g

Impronte Ovale 120 Bordo pavimento 4 cm

80x120x4h

\/

Impronte Ovale 160 Bordo 4 cm
80x160x4h

» -

g =

Impronte Ovale 140 Bordo 4 cm
80x140x4h

- -

Impronte Ovale 120 Bordo 4 cm
80x120x4h

A: Disponibile in tutte le essenza Fap MAXXI
Available in all Fap MAXXI essences

g

B: Disponibile in tutte le essenza Fap MAXXI + tutto il GP formato 80X80
Available in all Fap MAXXI essences and porcelain stoneware size 80x80

Essenze Fap Maxxi 120x278 spessore 6 mm - Fap Maxxi essences 120x278 spessore 6 mm

)

Color>Mood Color>Mood
Flowery Field ~ Green Trees

Ylico Ylico

Sand Matt Taupe Matt
Roma Roma
Carrara Silk Calacatta Silk

Essenze Gres Porcellanato 80x80 - Gres Porcellanato essences 80x80

Color>Mood Ylico

Tropical Blue  Flower Falls

Oxide Oxide

Iron Matt Blue Rust Matt

Roma Gold

Roma Gold
Calacatta Onice Miele
Delicato Brill. Brillante

Ylico Ylico Ylico

Tropical Green  Wood Fog Stripes

Oxide Oxide Deco Gemme
Cielo Brillante

Corten Matt Rust Matt

I
.
£ &
Roma Gold Roma Gold Roma Gold
CalacattaOro  Onice Neve
Brillante Brillante Brillante

Milano Mood  Milano Mood
Biscotto Cemento

Milano&Floor  Sheer

Corten Beige
el

-

Ylico Ylico
Grey Lagoon

Maku Maku
Grey Nut
Nobu Vento del Sud
White Beige
.
T # .
-
-
Roma Gold Roma Gold

Calacatta Gold  Carrara Sup.

Milano Mood  Milano Mood

Nebbia Sabbia
Sheer Sheer
Grey Taupe
Ylico Ylico
Light Musk
Maku Maku
Sand Dark
ds

W

Lk
Vento del Sud  Vento del Sud
Bianco Grigio

|

Roma Gold Roma Gold

Nero Elegante  Onice Miele

Milano Mood ~ Milano Mood  Milano Mood
Gocce Ghiaccio

Antracite Ghiaccio

P @

Sheer Summer Summer
White Brezza Sabbia
Ylico Ylico Oxide
Sand Taupe Beige Rust

Maku Nativa
Light Grey
o
VentodelSud  Roma Roma
Tortora Imperiale Pietra

Roma Gold

Onice Neve Pietra Beige

Nero Elegante

Roma Stone Roma Stone
Pietra Brown

Color Now
Grigio Silk

%
Gemme

Rosa Brillante

&

Roma Gold
Carrara Superiore

Brillante

Milano Mood
Gocce Nebbia

Summer
Sale

Oxide
Grey Rust

Roma
Travertino

Roma Stone
Pietra Grey

Color Now
Bianco Silk

Gemme

Color Now
Beige Silk

B

Gemme

Ylico
Light Matt

Gemme

Ylico
Grey Matt

Roma

Menta Brillante  Beige Brillante  Bianco Brillante Pietra Silk

Milano&Floor

Beige

Summer
Vento

Oxide
White Rust

Nobu
Beige

Roma Stone
Calacatta Oro

Milano&Floor

Grigio

Summer
Crepuscolo

Oxide
Corten

2%

]
I3

<

Nobu
Cocoa

Roma
Grafite

r

Roma Stone
Carrara Del.

Milano&Floor

g
=1
8
B

Summer
Sciara

Oxide
Deco Rust

Roma
Statuario

Roma Stone
Carrara Sup.

Milano&Floor
Bianco

Summer
Terracotta

Plein Air
Damier Gold

Roma Gold
Calacatta Del.
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IAMO CERAMICA

NA SCELTA CONSAPEVOLE

E ARE CERAMICS

MINDFUL CiOICE

NON BRUCIA
DOES NOT BURN

VERSATILE
VERSATILE

RESISTE A TUTTO
RESISTANT TO EVERYTHING

" ECOLOGICA A
ECO-FRIENDLY |
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Wall tiles

Piastrelle rettificate in pasta bianca,
nareti senza fughe

Rectified white bodly tiles,
jointless walls

Noi realizziamo piastrelle e ne tagliamo i bordi per renderle a “spigolo vivo", questo permette di posarle senza
fuga, cosl le pareti sono superfici continue, lisce e perfette, le fughe quasi invisibili. Oltre ai benefici estetici, non
trattengono lo sporco e facilitano la pulizia.

We create tiles and cut the edges. These “sharp-edge” tiles can be laid without joints, for perfectly smooth,
continuous surfaces, with the joints barely noticeable. In addition to the aesthetic advantages, these tiles prevent
dirt from gathering and are thus easy to clean.

FORMATS RECTIFIES, POSE A JOINT REDUIT

Nous réalisons des carreaux que nous rectifions pour obtenir des bords parfaitement droits qui permettent une pose a joints réduits. Les murs apparaissent
ainsi plus uniformes et continus car le joint est presque invisible. Ceci constitue non seulement un avantage esthétique, les espace apparaissent plus grands,
mais également fonctionnel : la saleté s'y loge en effet moins facilement et I'entretien est plus aisé.

GESCHLIFFENE FLIESEN, FUGENLOSE WANDE

Wir produzieren Fliesen und schneiden die Kanten, um «scharfe Kanten» zu erhalten. Dies bedeutet, dass sie nahtlos verlegt werden kdnnen, sodass
die Oberflachen durchgehend, glatt und perfekt sind und die Fugen kaum sichtbar sind. Zusatzlich zu den asthetischen Vorteilen wird Schmutz nicht
eingeschlossen und die Reinigung wird erleichtert.

LOSAS RECTIFICADAS, PAREDES SIN JUNTAS

Realizamos losas y cortamos los bordes para que sean de “arista viva’, lo que permite colocarlas sin juntas; de esta manera las superficies de las paredes son
continuas, lisas y perfectas y las juntas son casi invisibles. Ademas de los beneficios estéticos, no retienen la suciedad y facilitan la limpieza.

OCHOBHAA NMJINTKA, BECLLOBHAA CTEHKA

MbI MpOV3BOAVIM MANTKM V1 AopabaTbiBaeM Kpas, YTOOb! CO3/aThb «KMBOVI Kpaii». ITO MO3BOSET UCMOb30BaTh GECLLOBHYH TEXHVIKY YKN3/JKV, KOTopas
rapaHTVpyeT HeMpepbIBHOCTb, MaAKOCTb V1 COBEPLUEHCTBO MOBEPXHOCTEN C MOYTU HEBUAVIMBIMI LBaMU. B JONONHEHME K SCTETUYECKM MPENMYLLIECTBAM,
3TOT CTUNb He 3aepXVBaeT rpsasb 1 obneryaeT CTMPKY.OTPaxaroT COBEPLLIEHHOE CoYeTaHVe Kepamryieckyx TpaanLMi 1 HaxoAoK COBPEMEHHOro An3aiiHa.

RETTIFICHIAMO LE PIASTRELLE CON UN TAGLIO LEGGERMENTE INCLINATO
PER CONSENTIRE LA POSA ACCOSTATA:

} poOsa senza sbeccatura

} penetrazione agevolata dello stucco

WE RECTIFY THE TILES WITH A SLIGHTLY DIAGONAL CUT,
ALLOWING FOR FLUSH LAYING:

} laying without cracks

} makes it easier for the grout to penetrate

WIR SCHLEIFEN DIE FLIESEN MIT EINEM LEICHT GENEIGTEN
SCHNITTWINKEL, UM SIE NEBENEINANDER VERLEGEN ZU
KONNEN:

® VERLEGEN OHNE ANGESCHLAGENEN RANDER

e |EICHTERES EINDRINGEN DER FUGENMASSE

LA RECTIFICATION DES CARREAUX PREVOIT UNE COUPE
AVEC UN LEGER BIAIS POUR FACILITER LA POSE A
JOINTS REDUITS :

® LES BORDS DES CARREAUX SONT MOINS EXPOSES A DES ECLATS
© LE MORTIER JOINT PENETRE PLUS FACILEMENT

RECTIFICAMOS LAS LOSAS CON UN CORTE LIGERAMENTE  Mbl BbIPABHVUBAEM KPASl MJIUTKM, OBPE3AS UX NOJ, JIEFKUM
INCLINADO PARA PERMITIR LA COLOCACION UNIDA: HAKJIOHOM, YTO NMO3BOJISET MPOU3BOAUTL BECLLIOBHYHO
YKNALKY:

o YKJIAZIKA BE3 HEPOBHOCTEMN

o HECIMPEMATCTBEHHOE MPOHNKHOBEHWE LUTYKATYPKW

o COLOCACION SIN ASTILLADOS
o PENETRACION FACILITADA DEL MORTERO DE REJUNTADO

Wall tiles 80x160

POSARE IL FORMATO 80x160 CON DISTANZIATORI LIVELLANTI, FUGA CONSIGLIATA DA 0,5 A 2,00 MM.

Per evitare potenziali sbeccature o graffi sulla superficie della piastrella, si consiglia di utilizzare pedane anti-sbeccatura
e antigraffio per sistema livellante da interporre fra cuneo e piastrella.

PLACE THE 80X160 SIZE TILES WITH LEVELLING SPACERS, AND ENSURE THE JOINT SIZE IS BETWEEN 0.5 TO 2.0 MM.

It is recommended to place anti-skid and scratch-proof levelling mats between the wedge and tile to avoid possible
chips or scratches on the tile surface.

POSER LES CARREAUX AU FORMAT 80X160 AVEC DES ENTRETOISES DE NIVELLEMENT, JOINT RECOMMANDE DE 0,5 A 2,0 MM.
Pour éviter les éventuelles ébréchures ou rayures sur la surface du carreau, il est conseillé d'utiliser des plateformes
anti-ébréchures et anti-rayures comme systeme de nivellement a disposer entre la cale et le carreau.

DAS FORMAT 80X160 MIT NIVELLIERENDEN ABSTANDHALTERN VERLEGEN, EMPFOHLENE FUGE 0,5 BIS 2,0 MM.
Um mogliche Absplitterungen oder Kratzer auf der Oberflache der Fliese zu vermeiden, empfiehlt sich die Verwendung
von Absplitterungs- und Kratzschutzunterlagen fur Nivelliersysteme, die zwischen Keil und Fliese gelegt werden.

COLOCACION DEL FORMATO 80X160 CON CALZOS DE NIVELACION, TAMARNO DE JUNTA RECOMENDADO DA 0,5 A 2,0 MM.
Para evitar posibles roturas o arafiazos en la superficie de la pieza, se recomienda utilizar los suplementos de sistema

de nivelacion que se colocaran entre la cufia y la pieza.

[N19 YKIAZK ®OPMATA 80X160 UCTOMb3YMTE MPUCMOCOB/EHIA A/151 BbIPABHNUBAHMS; PEKOMEHAYEMAS LUMPVHA LLBA OT
0,5 210 2,0 MM.

Bo m3bexaHue ckoaoB UK UapannH Ha NMoBepXHOCTWN MINTKN, peKOMeHAYeTCA MOoJ/Ib30BaTbCA 3aXVMaMi Ha
noAcTaBke, yCTaHaBﬂVIBaeMbIMI/I Me>K,£I|y I_I]'II/ITKOIZ N KIMHOM B CCTemMe BblpaBHI/IBaHI/Iﬂ.
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Wall tiles
pezzi speciali

White body
special trims

PIECES SPECIALES FAIENCE ET LIGNE ATELIER / WEISSSCHERBIGE FORMTEILE & ATELIER

PIEZAS ESPECIALES PASTA BLANCA Y ATELIER / CMELUMANBHBIE SNIEMEHTbI 3 BE/TON MACChI & ATELIER

v
ANGOLO INTERNO
ALZATA

260

ALZATA

SPIGOLO

v
ANGOLO ESTERNO
ALZATA

|

]

SPIGOLO

ANGOLO ESTERNO
SPIGOLO

Solo per formati 50x120 e 80x160 /

Only for 50x120 & 80x160

v
ANGOLO ESTERNO
SPIGOLO
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Tutte le superfici del Gres porcellanato, All the surfaces of Porcelain stoneware,
una materia bella e tecnicamente perfetta a beautiful, technically perfect material

Brillante Satin Matt Out
Superficie & S | I k Superficie Superficie
lucida Superficie opaca antiscivolo
Polished set%sa Matt per foutdoor
surface ke surface Non-slip
Si %/ surface
surface for outdoor use
v v v
RO R10 R11
Aderenza Aderenza Aderenza elevata
normale media High slip resistance
Normal slip Average slip

resistance resistance
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Gres porcellanato pezzi speciali
Porcelain Stoneware special trims

Pieces spéciales gres cérame

Feinsteinzeug-formteile
Piezas especiales gres porcelanico
CneunanbHble 31eMeHThI U3 KEpaMorpaHnTa

BATTISCOPA
SAGOMATO

BATTISCOPA

SCALINO

) scaLNO

La scala

Fap ceramiche ha creato la superficie
perfetta per realizzare la vostra scala ideale

The stairs

Fap ceramiche has created the perfect
surface for shaping your ideal stairs

Les escaliers. Fap ceramiche propose les finitions
|déales pour I'habillage des escaliers.

Die treppe. Fap ceramiche hat die perfekte oberflache
Fur die gestaltung ihrer idealen treppe geschaffen.

La escalera. Fap ceramiche ha creado la superficie
Perfecta para realizar su escalera ideal.

NectHyya. Kamnanus fap ceramiche paspabotana cneuyansHble
MoKpBITUA ANA CO3AaHNA NAEaNbHON NEeCTHULLBI.

Looks like

01 Pietra / Stone
02 Marmo / Marble
03 Legno / Wood
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Destinazione d’'uso
Destination of use

Utilisation prévue
Verwendungszweck
Destinos de uso
Obnacte NpUMeHeHns

MEDIUM WALKING

ambienti commerciali medi con accessi non diretti con l'esterno o protetti da zerbini
come ristoranti, bar, negozi, hotel, biblioteche, business lounge, banche, ad esclusione
di passaggi obbligati. Ideale anche per ambienti residenziali.

commercial environments with medium foot traffic: with non-direct outside access or
access protected with doormats, such as restaurants, bars, shops, hotels, libraries,
business lounges, banks, except for areas with obligatory passages. Also ideal for

residential settings

TR

Pl g

266

DESERT; FIRENZE, GLIM, MILANO & FLOOR, NOBU, FAPI ;

OXIDE, PLE_IIH;I "50 ROM A GOLD,ROMA STONE, DY

espaces commerciaux soumis a un piétinement moyen avec acces
non directs de I'extérieur ou protégés par des paillassons, tels que
les restaurants, les cafés, les boutiques, les hotels, les bibliotheques,
les espaces affaires et les banques, a 'exception des lieux de passage
obligatoires. Idéal aussi dans les espaces résidentiels.

Gewerberdaume mit mittlerer Begehungsfrequenz: Rdumlichkeiten ohne

direkten Zugang von aullen oder durch Fullmatten geschitzte Bereiche

wie Restaurants, Bars, Geschafte, Hotels, Bibliotheken, Business Lounges
und Banken mit der Ausnahme von Durchgangsbereichen. Auch fir den

Wohnbereich ideal.

L R

ambientes comerciales medios: con accesos indirectos al exterior o protegidos
por felpudos como restaurantes, bares, tiendas, hoteles, bibliotecas, business
lounge, bancos, exceptudndose los pasajes obligatorios. Perfecto también
para ambientes residenciales.

[ienoBble NMoMeLLEeHNs CO CPeAHNM YPOBHEM NMPOXOANMOCTHU: 6e3 NpsMOoro
BbIXOZA Ha YL WAV 3aLUMLLEeHHble BXOAHLIMU KOBPOBbLIMY MOKPbLITUSM:
pecTopaHbl, MarasuHbl, FOCTUHWLbI, 6UBANOTEKN, BU3HEC-3abl, BaHKN, 3a
NCKNIOYeHNeM 0653aTesIbHbIX 30H MPoXoAa. VieanbHO NOAXOANT ANS KUbIX
NMPOCTPaHCTB.

HEAVY WALKING

ambienti commerciali interni ad alto traffico: centri commerciali, aeroporti, musei,
luoghi di culto, scuole, ospedali, centri sportivi. Ideale anche per ambienti commerciali

leggeri e residenziali.

Indoor commercial environments with heavy foot traffic: shopping malls, airports,
museums, places of worship, schools, hospitals, sports centres. Also ideal for light

commercial and residential settings.

espaces commerciaux intérieurs soumis a un piétinement intense, comme
les centres commerciaux, les aéroports, les musées, les lieux de culte,

les écoles, les hopitaux et les clubs de sport. Idéal aussi dans les espaces
commerciaux soumis a un trafic léger et dans les espaces résidentiels..

Gewerberdume im Innenbereich mit hoher Begehungsfrequenz:
Einkaufszentren, Flughafen, Museen, Gebetsstatten, Schulen, Spitdler,
Sportanlagen. Auch fur Geschaftsraume mit niedriger Begehungsfrequenz
und den Wohnbereich ideal.

ambientes comerciales interiores de elevado transito: centros comerciales,
aeropuertos, museos, lugares de culto, escuelas, hospitales, centros
deportivos. Perfecto también para ambientes comerciales ligeros y
residenciales.

[le/10Bble MOMELLLEHVIS C BbICOKVM YPOBHEM MPOXOAVMOCTY: TOProBble
LIeHTPbI, a3pOMopThl, My3ew, Ky/bTOBble 3jaHUs, LWKObI, 60bHNLbI,
CropTUBHbIE LeHTPbI. ViAeanbHO MNOAXOANT ANSt AENOBbIX U KUbIX
MPOCTPaHCTB.
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Suggerimenti di posa Atelier Suggerimenti di posa Gres porcellanato
Installation tips Atelier Installation tips porcelain Stoneware

7,5x45 6x24 22,5x90 RT - 15x90 RT 22,5x90 RT - 15x90 RT
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| | | | pavimenti rettificati di Fap devono essere posati

=l |- | I I con una fuga di 2-3 mm. Per la posa in esterno si
| | | consiglia una fuga di 3 mm. Per pavimenti posati

[H | | | | | a correre, sfasatura massima di 1/3 fra le doghe.

|
|
|

T | I Fap rectified floor tiles must be laid with a 2-3
22,5x90 RT - 60% | 15x90 RT - 40% mm gap between them. For the laying outdoors
we recommend a gap of 3 mm. For floors with
[ | [ a lengthwise tiling layout, maximum 1/3 offset
| | | between panels.

| | | Les revétements de sol rectifiés Fap doivent étre
| | | posés avec un joint de 2-3 mm. Pour la pose a
lextérieur, nous recommandons un joint de 3

| | | mm. Pour la pose décalée, ne pas dépasser 1/3
| | | despacement entre les carreaux.

| | | Los pavimentos rectificados de Fap deberan
Max colocarse con unajunta de 2-3 mm. Parala
13 colocacién al exterior se recomienda una junta
| | | ‘ de 3 mm. Para pavimentos con colocacion recta,
| | | diferencia maxima de 1/3 entre las planchas.

PexTdrLpOBaHHYHO HaMobHyo NanTky Fap
| | | HEeoHX0AMMO YKNaAkIBaTE CO LUBOM 2-3 MM.
| | | 2/3mm s yknaaky ianTKV Ha YanLe pekoMeHyemas
LUMPU1HA LUBA - 3MM. I/17 MONOB MpY YKNazke co
| | | CMeLLIeHVIeM, MaKCUMa/bHOE CMeLLIeHIE MeXy
[ [ [ JI0CKaMU IONXHO BbITb He 6onee 1/3.

Fuga 3-5mm / 3-5mm gap Fuga 3-5mm / 3-5mm gap
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POSA STUCCATURA E PULIZIA

WALL TILES

PREMESSA IMPORTANTE: PER POSA E STUCCATURA RIVOLGERSI A POSATORI PROFESSIONISTI.

Una corretta posa in opera, seguendo alcune semplici regole, garantira un perfetto risultato finale:
+ controllare la planarita delle pareti da rivestire;
+ posare il prodotto miscelando il materiale prelevato da piu scatole;
* maneggiare con cura il prodotto prima e durante la posa;

Stesura dell'adesivo

Utilizzare adesivi conformi alle norme tecniche (UNI EN 12004 per adesivi)

Fap ceramiche consiglia di utilizzare esclusivamente adesivi di classe C2 secondo la normativa europea EN 12004. Utilizzare collanti bianchi
per rivestimenti ceramici antiscivolamento. Per un risultato ottimale aggiungere un elasticizzante avendo cura di seguire scrupolosamente
le indicazioni del produttore.

L'adesivo deve essere applicato sia sulla parete da rivestire che sul retro della piastrella (doppia spalmatura).

La stesura dell'adesivo sulla parete deve essere eseguita con la spatola a denti inclinati con dente minimo di 10 mm in funzione della sua
planarita. | movimenti di stesura dovranno essere lineari (non circolari) per ottenere un solco rettilineo, sempre parallelo al lato corto della
piastrella, per facilitare la fuoriuscita dell'aria.

La stesura dell'adesivo sul retro della piastrella deve essere eseguita con la spatola dentata con dente mai inferiore a 4 mm. | solchi
dovranno avere un andamento rettilineo (non circolare) e parallelo a quelli effettuati sulla parete.

Lo spessore del collante pud essere regolato utilizzando la spatola dentata.

Attenzione: prima di applicare I'adesivo, assicurarsi che sul retro delle piastrelle non ci sia polvere ceramica o di magnesio (engobbio).
Prevedere eventualmente una pulizia con spugna imbibita di una soluzione di acqua e detergente acido.

Posa della piastrella

Durante la posa della piastrella, si deve prestare attenzione che i solchi dell'adesivo sulla parete e quelli sul retro della piastrella siano
allineati in modo parallelo, per facilitare la fuoriuscita dell'aria; non si deve posare la piastrella con i solchi incrociati.

Per ottenere un letto pieno di adesivo, sistemare la piastrella con la necessaria pressione nella sua sede e battere.

Per ottenere il massimo contatto piastrella/adesivo/parete si consiglia di iniziare le operazioni di battitura dal centro della piastrella verso
I'esterno, compiendo movimenti lineari in tutte le direzioni.

Se dopo la fase di battitura fuoriesce adesivo dalle fughe, si dovra procedere con lo svuotamento delle stesse con idonea attrezzatura.

Importante:

| rivestimenti rettificati di Fap ceramiche sono stati progettati e realizzati per consentire la posa accostata delle piastrelle. Cid consente di
ottenere il miglior risultato estetico (pareti unite) e funzionale (non trattiene lo sporco perché non ci sono fughe).

Per evitare potenziali sbeccature o graffi sulla superficie della piastrella, si consiglia di utilizzare pedane anti-sbeccatura e antigraffio per
sistema livellante da interporre fra cuneo e piastrella.

Posare il formato 80x160 con distanziatori livellanti, fuga consigliata da 0,5 a 2,0 mm.

Stuccatura

Le fughe devono essere pulite prima di eseguire la sigillatura.
Utilizzare stucchi in tinta.

Pulizia

La pulizia deve riguardare l'intera superficie della piastrellatura, ovvero la superficie delle piastrelle, superficie delle fughe, giunti di
deformazione ed eventuali profili.

Il processo di pulizia & considerato corretto quando si ha la completa eliminazione di tutti i residui di materiali di posa.

L'azione di pulizia deve essere fatta quando la sigillatura delle fughe & completamente asciutta scegliendo un detergente in funzione delle
caratteristiche del sigillante.

Utilizzare strumenti per la pulizia perfettamente puliti. Sciacquare sempre le superfici. Per lavaggi frequenti utilizzare semplicemente
acqua pulita.

Per tutte le istruzioni di posa, pulizia e smaltimento, consultare il sito www.fapceramiche.com alla sezione Faq.

GRES PORCELLANATO

PREMESSA IMPORTANTE: PER POSA E STUCCATURA RIVOLGERSI A POSATORI PROFESSIONISTI.

Una corretta posa in opera, seguendo alcune semplici regole, garantira un perfetto risultato finale:
+ controllare la planarita del massetto su cui posare le piastrelle;
+ posare il prodotto miscelando il materiale prelevato da piu scatole;
* maneggiare con cura il prodotto prima e durante la posa;

Stesura dell’'adesivo

L'adesivo deve essere applicato sia sulla superficie da posare che sul retro della piastrella (doppia spalmatura).

La stesura dell'adesivo sulla superficie da posare deve essere eseguita con la spatola a denti inclinati con dente minimo di 10 mm in
funzione della sua planarita. | movimenti di stesura dovranno essere lineari (non circolari) per ottenere un solco rettilineo, sempre parallelo
al lato corto della piastrella, per facilitare la fuoriuscita dell'aria.
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La stesura dell'adesivo sul retro della piastrella deve essere eseguita con la spatola dentata con dente mai inferiore a 4 mm. | solchi
dovranno avere un andamento rettilineo (non circolare) e parallelo a quelli effettuati sulla superficie da posare.

Lo spessore del collante pu0 essere regolato utilizzando la spatola dentata.

Attenzione: prima di applicare I'adesivo, assicurarsi che sul retro delle piastrelle non ci sia polvere ceramica o di magnesio (engobbio).
Prevedere eventualmente una pulizia con spugna imbibita di una soluzione di acqua e detergente acido.

Posa della piastrella

Durante la posa della piastrella, si deve prestare attenzione che i solchi dell'adesivo sulla superficie da posare e quelli sul retro della
piastrella siano allineati in modo parallelo per facilitare la fuoriuscita dell'aria; pertanto non si deve posare la piastrella con i solchi incrociati.
Per ottenere un letto pieno di adesivo, sistemare la piastrella con la necessaria pressione nella sua sede e battere.

Per ottenere il massimo contatto piastrella/adesivo/superfice da posare si consiglia di iniziare le operazioni di battitura dal centro della
piastrella verso I'esterno compiendo movimenti lineari in tutte le direzioni.

Se dopo la fase di battitura fuoriesce adesivo dalle fughe, si dovra procedere con lo svuotamento delle stesse con idonea attrezzatura.

Importante:

| pavimenti rettificati di Fap devono essere posati con una fuga di 2-3 mm. Per la posa in esterno si consiglia una fuga di 3 mm. Per
pavimenti posati a correre, sfasatura massima di 1/3 fra le doghe. Gli esagoni devono essere posati con una fuga da 3 a5 mm.

Stuccatura

Le fughe devono essere pulite prima di eseguire la sigillatura.
Utilizzare stucchi in tinta.

Gres porcellanato brillante

Il gres porcellanato Brillante é realizzato attraverso una speciale processo di lucidatura che esalta la morbida struttura della superficie
delle piastrelle. Si ottiene cosi un sofisticato effetto di vibranti riflessi che regalano unicita al prodotto. Il processo di lucidatura di tutti i
prodotti levigati e lappati presenti sul mercato, avviene attraverso 'asportazione di una piccola parte di materiale e la possibile apertura
di alcuni micropori in superficie, rendendo il prodotto piu attaccabile alle macchie. Si consiglia I'utilizzo di stucchi in cadenza di colore con
la piastrella per ridurre il contrasto. Durante la posa non si devono segnare i materiali sulla superficie di utilizzo con matite o pennarelli
indelebili.

Pulizia

La pulizia deve riguardare l'intera superficie della piastrellatura, ovvero la superficie delle piastrelle, superficie delle fughe, giunti di
deformazione ed eventuali profili.

Il processo di pulizia & considerato corretto quando si ha la completa eliminazione di tutti i residui di materiali di posa.

L'azione di pulizia deve essere fatta quando la sigillatura delle fughe & completamente asciutta scegliendo un detergente in funzione delle
caratteristiche del sigillante.

Il processo di pulizia & propriamente concluso quando si usa una monospazzola ad azione meccanica e un aspiraliquidi, con alla fine un
risciacquo con acqua.

Le regole per la pulizia a cura del posatore devono essere applicate quando vengono utilizzati stucchi cementizi. Quando si usano stucchi
epossidici, ci si deve attenere alle indicazioni dei produttori.

Pulizia a cura del posatore.

Prima pulizia: quando, dopo 10-20 minuti dalla stuccatura lo stucco perde plasticita e diventa opaco si proceda alla rimozione dell'eccesso
di sigillante con una spugna umida e pulita. Si deve poi effettuare una pulizia a secco con un panno asciutto o con un feltro.

Pulizia finale: dopo 36/48 ore sia piastrelle che fughe hanno completato la loro stagionatura, si deve procedere al lavaggio della superficie
con un acido ad azione tamponata. Si deve poi risciacquare con abbondante acqua pulita, da rimuovere con una aspira-liquidi.

Importantissimo: & fondamentale che la pulizia a cura del posatore sia effettuata a regola d'arte affinché il pavimento risulti di facile
manutenzione. La cura con la quale si eseguono la prima pulizia e la pulizia finale (in particolare I'asportazione totale degli stucchi residui)
influenzeranno la pulibilita del pavimento. Tale procedura & prevista dai migliori produttori di stuccature per fughe e collanti, per tutti i
pavimenti in gres porcellanato. Non rispettare queste raccomandazioni, o utilizzare acqua non perfettamente pulita, pud determinare il
fissaggio di una

patina di stucco o di polvere di cantiere estremamente assorbente, non perfettamente visibile ad occhio nudo, che cattura la polvere
esistente nellambiente e pud rendere il pavimento perennemente sporco. In questo caso Fap ceramiche declina ogni responsabilita.

Pulizia ordinaria
frequenza: come d'abitudine.

Avvertenze:

+ utilizzare strumenti per la pulizia perfettamente puliti;

+ sciacquare sempre il pavimento;

* non calpestare il pavimento bagnato;

+ per lavaggi frequenti pud essere utilizzata semplicemente acqua pulita o prodotti detergenti specifici per rimuovere sporco
e macchie purché non siano ceranti, filmanti o pellicolanti. Sconsigliamo I'utilizzo di prodotti con l'indicazione “non occorre il
risciacquo”.

Per tutte le istruzioni di posa, pulizia e smaltimento, consultare il sito www.fapceramiche.com
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ADVICE ON LAYING, GROUTING AND MAINTENANCE

WALL TILES

IMPORTANT NOTE: TILES SHOULD BE LAID AND GROUTED ONLY BY PROFESSIONAL TILE LAYER.

Follow the simple rules below to guarantee perfect tiling results:
+ check the walls that are going to be tiled are flat;
+ mix the tiles during tiling by taking them from several boxes;
+ handle the tiles with care before and during tiling;

Applying the adhesive
Use adhesives that comply with the technical standards (UNI EN 12004 for adhesives)

Fap Ceramiche recommends using only class C2 adhesives according to the EN 12004 European Standard. Use white adhesives for slip-
resistant ceramic tiles. For top-class results, add an elasticator, taking care to follow the manufacturer's instructions to the letter.

Apply the adhesive both on the wall to be tiled and on the underside of the tile (double application).

The adhesive should be applied on the wall with a notched trowel that has a minimum tooth slope of 10 mm depending on the flatness of
the substrate. In order to make a straight groove that runs parallel to the short side of the tile and facilitates the escape of air, the spreading
motion should be linear and not circular.

Use a notched trowel with at least a 4 mm-tooth size to spread the adhesive on the back of the tile. The grooves must be straight (not
circular) and parallel to those made on the wall.

The thickness of the adhesive can be adjusted using the notched trowel.

Attention: before applying the adhesive, make sure there is no ceramic or magnesium dust (engobe) on the back of the tiles. If necessary,
clean using a sponge soaked in a solution of acid detergent and water.

Laying the tile

When laying the tile, it is important that the grooves of the adhesive on the wall and those on the back of the tile are aligned parallel to each
other to facilitate the escape of air. Therefore, do not lay the tiles with crossed grooves.

To create a full bed of adhesive, tap the tile into its seat while applying the appropriate pressure.

In order to attain maximum tile/adhesive/wall contact, it is recommended to start tapping from the centre of the tile and move outwards
in a linear manner, covering all directions.

If there is any seepage of adhesive from the joints after tapping, make sure to clean it using the appropriate equipment.

Important

Fap's rectified wall tiles are designed and manufactured to allow the tiles to be laid side by side without gaps. This gives the best final
appearance (seamless walls) and performance (the tiles do not collect dirt because there are no joints).

It is recommended to place anti-skid and scratch-proof levelling mats between the wedge and tile to avoid possible chips or scratches on
the tile surface.

Place the 80x160 size tiles with levelling spacers, and ensure the joint size is between 0.5 to 2.0 mm.

Grouting

Joints must be cleaned before grouting.
Use matching grouts.

Cleaning

Itis important to thoroughly clean the entire tiled surface, including the tiles, grout lines, expansion joints and any other profiles.

The cleaning is deemed successful when all traces of the laying materials have been completely removed.

The cleaning process should be done only after the joint sealant has fully dried, using a cleaning agent appropriate for the sealant’s
properties.

Use cleaning tools that are perfectly clean themselves. Always rinse off surfaces. Use clean water alone if the surface is washed frequently.

For full instructions on installation, cleaning and disposal, consult the FAQ section on the www.fapceramiche.com.

GRES PORCELLANATO

IMPORTANT NOTE: TILES SHOULD BE LAID AND GROUTED ONLY BY A PROFESSIONAL TILE LAYER.

Follow the simple rules below to guarantee perfect tiling results:
+ check that the floor slab where the tiles are to be laid is flat;
+ mix the tiles during tiling by taking them from several boxes;
+ handle the tiles with care before and during tiling;

Applying the adhesive

Apply the glue both on the surface to be tiled and on the underside of the tile (double application).

The adhesive should be applied on the surface to be tiled with a notched trowel that has a minimum tooth slope of 10 mm depending on
the flatness of the substrate. In order to make a straight groove that runs parallel to the short side of the tile and facilitates the escape of
air, the spreading motion should be linear and not circular.

Use a notched trowel with at least a 4 mm-tooth size to spread the adhesive on the back of the tile. The grooves must be straight (not
circular) and parallel to those made on the surface to be tiled.

The thickness of the adhesive can be adjusted using the notched trowel.

Attention: before applying the adhesive, make sure there is no ceramic or magnesium dust (engobe) on the back of the tiles. If necessary,
clean using a sponge soaked in a solution of acid detergent and water.

Laying the tile

When laying the tile, it is important that the grooves of the adhesive on the surface to be tiled and those on the back of the tile are aligned
parallel to each other to facilitate the escape of air. Therefore, do not lay the tiles with crossed grooves.

To create a full bed of adhesive, tap the tile into its seat while applying the appropriate pressure.

In order to attain maximum contact between the tile, adhesive and surface to be tiled, it is recommended to start tapping from the centre
of the tile and move outwards in a linear manner, covering all directions.

If there is any seepage of adhesive from the joints after tapping, make sure to clean it using the appropriate equipment.

Important

Fap rectified floor tiles must be laid with a 2-3 mm joint between them. For the laying outdoors we recommend a joint of 3 mm. For floors
with a lengthwise tiling layout, maximum 1/3 offset between panels. The hexagons will have to be laid with a 3 to 5 mm joint between tiles.

Grouting

Joints must be cleaned before grouting.
Use matching grouts.

Glossy porcelain stoneware

Glossy porcelain stoneware is created by means of a special polishing process that enhances the smooth texture of the surface of the
tiles, thus achieving a sophisticated look in which vibrant reflections create a uniquely attractive effect. The polishing process used for all
the polished and lapped products on the market involves removing a tiny part of the material and sometimes opening up a number of
micro-pores on the surface, which makes the products more vulnerable to staining. We recommend using grout in a shade similar to that
of the tile, in order to reduce contrast. During the laying process, materials should not be marked on the upward facing side with pencils
or permanent markers.

Cleaning

It is important to thoroughly clean the entire tiled surface, including the tiles, grout lines, expansion joints and any other profiles.

The cleaning is deemed successful when all traces of the laying materials have been completely removed.

The cleaning process should be done only after the joint sealant has fully dried, using a cleaning agent appropriate for the sealant's
properties.

A thorough cleaning is achieved by using a mechanical monobrush and liquid vacuum cleaner, followed by a final water rinse.

When cement-based grouts are used, the tiler should follow the instructions for cleaning. Follow the manufacturer’s instructions if epoxy
grouts are used.

Cleaning to be performed by the tile layer.

Initial cleaning: about 10-20 minutes after grouting grout will lose its plasticity and become opaque: any excess sealant should then be
removed using a clean, damp sponge. The tiles must then be wiped clean using a dry cloth or felt.

Final cleaning: after 36/48 hours both the tiles and the joints will have dried completely: the surface must then be washed using a buffered
acid solution. The tiles must then be rinsed using plenty of clean water, which must then be removed using a liquid vacuum.

Extremely important: It is essential that the tile layer cleans the tiles exactly as prescribed so that the flooring will subsequently be easy
to clean. The care taken with both the initial and final cleaning processes (in particular the complete removal of grout residuals) will affect
the subsequent ease of maintenance of the flooring. The best manufacturers of joint-grouts and adhesives recommend this procedure
for all flooring in porcelain stoneware. If these recommendations are not observed or if water is used which is not perfectly clean, it could
lead to the formation of a hardly perceivable film of grout or building site dust which is extremely absorbent and captures any dust in the
atmosphere and can make the floor look eternally dirty. In this case Fap Ceramiche declines any responsibility.

Ordinary cleaning
Frequency: as usual.

Recommendations:

+ always use cleaning tools which are perfectly clean;

+ always rinse the floor;

+ do not walk on the floor when wet;

+ clean water without detergent may be used for frequent washing or specific detergents to remove dirt of stains that are not waxen
or filmy. We advise not to use detergents with the indication “it is not necessary to rinse after use”.

For full instructions on installation, cleaning and disposal, consult www.fapceramiche.com
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POSE, JOINTOIEMENT, NETTOYAGE

WALL TILES

IMPORTANT : POUR LA POSE COMME POUR LE JOINTOIEMENT, FAIRE APPEL A DES POSEURS PROFESSIONNELS .

Une pose bien faite, dans le respect des régles de I'art, est la garantie d'un résultat parfait :
+ contrbler la planéité des murs a revétir ;
+ poser le produit en prélevant les carreaux de plusieurs boites a la fois ;
« manipuler le produit avec précaution avant et pendant la pose.

Application du mortier colle

Utiliser des mortiers colles conformes aux normes techniques (UNI EN 12004 pour mortiers colles).

Fap ceramiche préconise l'utilisation des mortiers colles de classe C2 selon la norme européenne EN 12004.

Utiliser des mortiers colles blancs pour des revétements céramiques antidérapants. Pour un résultat optimal, ajouter un agent élastifiant
en prenant soin de suivre scrupuleusement les indications fournies par le producteur.

Le mortier colle doit étre appliqué aussi bien sur le mur a revétir qu'au dos du carreau (double application).

L'application du mortier colle sur le mur doit étre effectuée a I'aide d’'une spatule a dents inclinées avec une dent de 10mm minimum en
fonction de sa planéité. Les mouvements pour I'application devront étre linéaires (pas circulaires) pour obtenir un sillon rectiligne, toujours
paralléle au c6té court du carreau, afin de faciliter la sortie de ['air.

L'application du mortier colle au dos du carreau doit étre effectuée a l'aide d'une spatule a dents avec une dent jamais inférieure a 4 mm.
Les sillons devront avoir un tracé rectiligne (pas circulaire) et paralléle a ceux effectués sur le mur.

L'épaisseur du mortier colle peut étre réglée en utilisant la spatule a dents.

Attention : avant d'appliquer le mortier colle, s'assurer que le dos des carreaux est dépourvu de poudre céramique et de magnésium
(engobe). Prévoir éventuellement un nettoyage a l'aide d'une éponge imbibée d’'une solution d'eau et de détergent acide.

Pose du carreau

Durant la pose du carreau, il faut contrdler que les sillons du mortier colle sur le mur ainsi que ceux au dos du carreau sont alignés de
maniere parallele pour faciliter la sortie de I'air. Par conséquent, il ne faut pas poser les carreaux avec les sillons croisés.

Pour obtenir une couche pleine de mortier colle, disposer le carreau a sa place en exercant une pression suffisante et battre.

Pour obtenir le contact maximum entre le carreau, le mortier colle et le mur, il est conseillé de commencer les opérations de battage
depuis le centre du carreau vers I'extérieur en effectuant des mouvements linéaires dans toutes les directions.

Si du mortier colle sort des joints apres la phase de battage, il faudra se charger de vider ces derniers a l'aide d'outils adaptés.

Important:

Les revétements muraux rectifiés Fap sont congus et réalisés pour permettre une pose rapprochée des carreaux. Cela permet d’'obtenir un
résultat esthétique meilleur (surfaces ininterrompues) et fonctionnel (le carreau retient moins la saleté).

Pour éviter les éventuelles ébréchures ou rayures sur la surface du carreau, il est conseillé d'utiliser des plateformes anti-ébréchures et
anti-rayures comme systéme de nivellement a disposer entre la céle et le carreau.

Poser les carreaux au format 80x160 avec des entretoises de nivellement, joint recommandé de 0,5 a 2,0 mm.

Jointoiement

Les joints doivent étre nettoyés avant d'effectuer le scellage.
Il est conseillé d'utiliser des mortiers dont la couleur est assortie aux carreaux.

Nettoyage

Le nettoyage doit étre effectué sur 'ensemble de la surface du carrelage, soit sur la surface des carreaux, la surface des joints, les joints
de déformation et les profils éventuels.

L'opération de nettoyage est considérée comme correcte lorsque tous les résidus de matériaux de pose ont été complétement éliminés.
L'action de nettoyage doit étre réalisée lorsque le scellage des joints est complétement sec en choisissant un détergent en fonction des
caractéristiques du mastic.

Pour le nettoyage, utiliser des outils parfaitement propres. Toujours rincer les superficies. Pour des lavages fréquents, n'utiliser que de
I'eau propre.

Pour toutes les instructions de pose, de nettoyage et d’élimination, consultez le site www.fapceramiche.com a la section FAQ.

GRES PORCELLANATO

IMPORTANT : POUR LA POSE COMME POUR LE JOINTOIEMENT, FAIRE APPEL A DES POSEURS PROFESSIONNELS.

Une pose bien faite, dans le respect des régles de I'art, est la garantie d'un résultat parfait :
+ contrbler la planéité du fond sur lequel les carreaux de sol seront posés ;
+ poser le produit en prélevant les carreaux de plusieurs boites a la foi ;
+ manipuler le produit avec précaution avant et pendant la pose.

Application du mortier colle

Le mortier colle doit étre appliqué aussi bien sur la surface a revétir qu'au dos du carreau (double application). L'application du mortier
colle sur la surface a poser doit étre effectuée a I'aide d'une spatule a dents inclinées avec une dent de 10mm minimum en fonction de sa
planéité. Les mouvements pour I'application devront étre linéaires (pas circulaires) pour obtenir un sillon rectiligne, toujours paralléle au
c6té court du carreau, afin de faciliter la sortie de l'air.
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L'application du mortier colle au dos du carreau doit étre effectuée a I'aide d'une spatule a dents avec une dent jamais inférieure a 4 mm.
Les sillons devront avoir un tracé rectiligne (pas circulaire) et paralléle a ceux effectués sur la surface a poser.

L'épaisseur du mortier colle peut étre réglée en utilisant la spatule a dents.

Attention : avant d'appliquer le mortier colle, s'assurer que le dos des carreaux est dépourvu de poudre céramique et de magnésium
(engobe). Prévoir éventuellement un nettoyage a I'aide d'une éponge imbibée d'une solution d'eau et de détergent acide.

Pose du carreau

Durant la pose du carreau, il faut contrdler que les sillons du mortier colle sur la surface a poser ainsi que ceux au dos du carreau sont
alignés de maniére paralléle pour faciliter la sortie de l'air. Par conséquent, il ne faut pas poser les carreaux avec les sillons croisés.

Pour obtenir une couche pleine de mortier colle, disposer le carreau a sa place en exercant une pression suffisante et battre.

Pour obtenir le contact maximum entre le carreau, le mortier colle et la surface a poser, il est conseillé de commencer les opérations de
battage depuis le centre du carreau vers I'extérieur en effectuant des mouvements linéaires dans toutes les directions.

Si du mortier colle sort des joints apres la phase de battage, il faudra se charger de vider ces derniers a l'aide d'outils adaptés.

Important

Les revétements de sol rectifiés Fap doivent étre posés avec un joint de 2-3 mm. Pour la pose a I'extérieur, nous recommandons un joint de 3
mm. Pour la pose décalée, ne pas dépasser 1/3 d'espacement entre les carreaux. Les hexagones doivent étre posés avec un joint de 3-5 mm.

Jointoiement

Les joints doivent étre nettoyés avant d'effectuer le scellage.
Il est conseillé d'utiliser des mortiers dont la couleur est assortie aux carreaux.

Grés cérame Brillant

Le Grés cérame Brillant est réalisé grace a un procédé spécifique de polissage rehaussant la douceur de la structure de la surface des
carreaux. Il est ainsi possible d'obtenir un effet tres sophistiqué de palpitantes moirures qui donnent au sol un aspect unique. Le procédé
de polissage de tous les produits polis et rodés présents sur le marché, consiste a enlever une petite partie de matériau et a tenter d'ouvrir
quelques minuscules pores en surface, les rendant ainsi plus vulnérables aux taches. Il est conseillé d'utiliser des mortiers dont la couleur
est assortie aux carreaux, pour réduire le contraste. Au cours de la pose, il estimportant de ne pas écrire sur les surfaces avec des crayons
ou des feutres indélébiles.

Nettoyage

Le nettoyage doit étre effectué sur I'ensemble de la surface du carrelage, soit sur la surface des carreaux, la surface des joints, les joints
de déformation et les profils éventuels.

L'opération de nettoyage est considérée comme correcte lorsque tous les résidus de matériaux de pose ont été complétement éliminés.
L'action de nettoyage doit étre réalisée lorsque le scellage des joints est complétement sec en choisissant un détergent en fonction des
caractéristiques du mastic.

Le processus de nettoyage sera véritablement terminé aprés avoir utilisé une monobrosse a action mécanique et un aspire-liquides, avec
un ringage final a base d’eau.

Les consignes de nettoyage (laissé au soin du carreleur) doivent étre suivies lorsque sont utilisés des ciments joints. En cas d'utilisation de
joints époxy, se conformer aux indications du fabricant.

Nettoyage réalisé par le poseur.

Premier nettoyage: lorsque, de 10 a 20 minutes aprés le jointoiement, le mortier perd de son élasticité et devient opaque, il faut
commencer par enlever I'excédent de ciment-joint a 'aide d'une éponge humide et propre. Il faut ensuite effectuer un nettoyage a sec a
I'aide d'un chiffon sec ou d'un feutre.

Nettoyage final: au bout de 36 a 48 heures, les carreaux et les joints ont achevé leur maturation. Il faut donc procéder au lavage de la
surface a l'aide d'un acide a action tamponnée. Il faut ensuite rincer avec une quantité abondante d'eau propre a enlever ensuite a l'aide
d'un aspire-liquides.

Trés important: || est fondamental que le nettoyage effectué par le poseur soit exécuté dans les régles de I'art pour que le revétement de
sol soit ensuite facile a entretenir. Le soin avec lequel le premier nettoyage et le nettoyage final seront effectués (notamment I'élimination
totale des résidus de ciments-joints) sera déterminant pour la facilité d’entretien du sol une fois celui-ci en usage. Cette procédure est
prévue par tous les fabricants de colle et de produits de jointoiement pour revétements de sol en grés cérame. Le non-respect de ces
conseils ou l'utilisation d'une eau qui ne serait pas parfaitement propre, peut provoquer l'apparition d'un voile de ciment-joint ou de
poussiére de chantier, pas toujours visible a I'ceil nu, mais qui a la propriété d'emprisonner les taches, les rendant impossible a éliminer.
Le sol apparait alors constamment sale.

Nettoyage ordinaire
Fréquence: comme d'habitude.

Avertissements:

+ utiliser des instruments pour le nettoyage parfaitement propres ;

+ toujours rincer le revétement de sol ;

* ne pas piétiner le revétement de sol humide ;

+ pour des lavages fréquents, il est possible d'utiliser tout simplement de I'eau propre ou des nettoyants spécifiques pour éliminer
la saleté et les taches, a condition qu'ils ne soient ni cirants ni filmogénes. Il est déconseillé d'utiliser des produits indiquant
« ne nécessite pas de ringage ».

Pour toutes les instructions de pose, de nettoyage et d'élimination, consultez le site www.fapceramiche.com
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VERLEGEN, VERFUGEN, REINIGUNG

WALL TILES
WICHTIGE VORBEMERKUNG: WENDEN SIE SICH FUR DIE VERLEGUNG UND VERFUGUNG STETS AN FACHHANDWERKER.

Eine korrekte bauseitige Verlegung unter Beachtung einiger einfacher Regeln garantiert ein perfektes Endergebnis:
+ Die Ebenflachigkeit des Estrichs, auf dem die Bodenfliesen verlegt werden, muss geprift werden;
+ Beim Verlegen aus verschiedenen Kartons entnommene Fliesen mischen.
+ Das Produkt vor und wahrend der Verlegung vorsichtig handhaben.

Auftragen des Klebers

Kleber verwenden, die den technischen Normen entsprechen (DIN EN 12004 fur Kleber)

Fap Ceramiche empfiehlt, ausschliel3lich Kleber der Klasse C2 nach der europdischen Norm EN12004 zu verwenden. Verwenden Sie bitte
weile Kleber fur rutschfeste Keramikverkleidungen.

Fur ein optimales Ergebnis kann man unter strenger Einhaltung der Herstellerangaben ein Elastifizierungsmittel zuflgen.

Der Kleber muss sowohl auf der zu verkleidenden Flache als auch auf der Fliesenrickseite aufgetragen werden (doppelseitiges Bestreichen).

Der Kleber ist mit einer Spachtel mit Mindestzahnung von 10 mm abhangig von der Ebenheit auf dem Untergrund aufzutragen. Die
Bewegungen wahrend des Auftragens mussen linear sein (keine Kreisbewegungen), um eine geradlinige Rille zu erzielen, die stets parallel
zur kurzen Seite der Fliesen verlauft, damit die Luft entweichen kann.

Die Zahnung der Zahnspachtel, mit der der Kleber auf der Fliesenriickseite aufgetragen wird, darf nie weniger als 4 mm betragen. Die Rillen
mussen geradlinig (nicht kreisférmig) und parallel zu denen auf der Wand verlaufen.

Die Starke des Klebers kann mit Hilfe der Zahnspachtel reguliert werden.

Achtung: Vor dem Auftragen des Klebers sicherstellen, dass sich auf der Rickseite kein Keramik- oder Magnesiumstaub (Engobe) befindet.
Eventuell mit einer LOsung aus Wasser und saurehaltigem Reinigungsmittel getrdnkten Schwamm reinigen.

Verlegen der Fliesen

Wahrend des Verlegens der Fliesen darauf achten, dass die Rillen im Kleber auf der Wand und die auf der Fliesenrtickseite parallel
ausgerichtet sind, damit die Luft entweichen kann; die Fliesen diurfen nicht mit Uberkreuzten Rillen verlegt werden.

Um ein volles Kleberbett zu erzielen, die Fliese ausreichend andrticken und klopfen.

Um den bestmdglichen Kontakt zwischen Fliese/Kleber/Wand zu erzielen, wird empfohlen, mit dem Anklopfen in der Mitte der Fliese zu
beginnen und dann lineare Bewegungen in alle Richtungen auszufihren.

Falls nach dem Anklopfen Kleber aus den Fugen austritt, muss dieser mit passender Ausristung beseitigt werden.

Wichtig:

Die geschliffenen Wandfliesen von Fap wurden entwickelt und gefertigt, um eine fugenlose Verlegung der Fliesen zu erlauben. Dies fuhrt zu
einem ausgezeichneten asthetischen Ergebnis (durchgehende Wandgestaltung) und hat praktische Vorteile (der Schmutz setzt sich nicht
so leicht fest, da keine Fugen vorhanden sind).

Um mogliche Absplitterungen oder Kratzer auf der Oberflache der Fliese zu vermeiden, empfiehlt sich die Verwendung von Absplitterungs-
und Kratzschutzunterlagen fur Nivelliersysteme, die zwischen Keil und Fliese gelegt werden.

Das Format 80x160 mit nivellierenden Abstandhaltern verlegen, empfohlene Fuge 0,5 bis 2,0 mm.

Verfugung

Die Fugen mussen vor der Versiegelung gereinigt werden.
AuBerdem empfehlen wir die Anwendung von Fugenfillern in den Farbténen der Fliese.

Reinigung

Die Fugen mussen vor der Versiegelung gereinigt werden.

Die gesamte Fliesenflache, das heiRt die Fliesenoberflache, die Oberflache der Fugen, die Dehnungsfugen und eventuelle Profile, ist zu
reinigen.

Die Reinigung gilt als korrekt, wenn alle Riickstande der Verlegematerialien beseitigt wurden.

Die Reinigung darf erst erfolgen, wenn die Fugendichtmasse komplett trocken ist. Das Reinigungsmittel entsprechend den Merkmalen der
Dichtmasse auswahlen.

Verwenden Sie vollstandig saubere Reinigungswerkzeuge. Spulen Sie die Flachen immer nach. Fur die

haufige Reinigung kann auch einfach klares Wasser verwendet werden.

Fiir alle Anweisungen fiir das Verlegen, Reinigen und Entsorgen besuchen Sie bitte die Website www.fapceramiche.com im Bereich FAQ

GRES PORCELLANATO

WICHTIGE VORBEMERKUNG: WENDEN SIE SICH FUR DIE VERLEGUNG UND VERFUGUNG STETS AN FACHHANDWERKER.
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Eine korrekte bauseitige Verlegung unter Beachtung einiger einfacher Regeln garantiert ein perfektes Endergebnis:
+ Die Ebenflachigkeit des Estrichs, auf dem die Fliesen verlegt werden, muss gepruft werden;
* Beim Verlegen aus verschiedenen Kartons entnommene Fliesen mischen.
+ Das Produkt vor und wahrend der Verlegung vorsichtig handhaben.

Auftragen des Klebers

Der Kleber muss sowohl auf der zu verkleidenden Flache als auch auf der Fliesenriickseite aufgetragen werden (doppelseitiges Bestreichen).
Der Kleber ist mit einer Spachtel mit Mindestzahnung von 10 mm abhangig von der Ebenheit auf der zu verlegenden Oberflache
aufzutragen. Die Bewegungen wahrend des Auftragens muissen linear sein (keine Kreisbewegungen), um eine geradlinige Rille zu erzielen,

die stets parallel zur kurzen Seite der Fliesen verlauft, damit die Luft entweichen kann.

Die Zahnung der Zahnspachtel, mit der der Kleber auf der Fliesenriickseite aufgetragen wird, darf nie weniger als 4 mm betragen. Die Rillen
mussen geradlinig (nicht kreisférmig) und parallel zu denen auf der zu verlegenden Oberflache verlaufen.

Die Starke des Klebers kann mit Hilfe der Zahnspachtel reguliert werden.

Achtung: Vor dem Auftragen des Klebers sicherstellen, dass sich auf der Riickseite kein Keramik- oder Magnesiumstaub (Engobe) befindet.
Eventuell mit einer Losung aus Wasser und saurehaltigem Reinigungsmittel getrankten Schwamm reinigen.

Verlegen der Fliesen

Wahrend des Verlegens der Fliesen darauf achten, dass die Rillen im Kleber der zu verlegenden Oberflache und die auf der Fliesenriuickseite
parallel ausgerichtet sind, damit die Luft entweichen kann; die Fliesen durfen nicht mit Gberkreuzten Rillen verlegt werden.

Um ein volles Kleberbett zu erzielen, die Fliese ausreichend andricken und klopfen.

Um den bestmoglichen Kontakt zwischen Fliese/Kleber/ zu verlegender Oberflache zu erzielen, wird empfohlen, mit dem Anklopfen in der
Mitte der Fliese zu beginnen und dann lineare Bewegungen in alle Richtungen auszufuhren.

Falls nach dem Anklopfen Kleber aus den Fugen austritt, muss dieser mit passender Ausristung beseitigt werden..

Wichtig:
Die geschliffenen Bodenbelage von Fap werden mit einer Fuge von 2-3 mm verlegt. Bei der Verlegung im AulRenbereich wird eine Fuge von

3 mm empfohlen. Fir fortlaufend verlegte Béden betragt die Versetzung max. 1/3 zwischen den Platten. Die Hexagone mussen mit einer
Fuge von 3 bis 5 mm verlegt werden..

Verfugung

Die Fugen mussen vor der Versiegelung gereinigt werden.
AuBerdem empfehlen wir die Anwendung von Fugenfillern in den Farbténen der Fliese.

Gldnzendes Feinsteinzeug

Das glanzende Feinsteinzeug wird mit einem speziellen Polierverfahren verwirklicht, das die weiche Struktur der Fliesenoberflache
hervorhebt. So wird ein spezieller Effekt mit vibrierenden Reflexen erhalten, die den Boden einzigartig gestalten. Das Polierverfahren
aller auf dem Markt angebotenen geschliffenen und geldppten Produkte erfolgt durch die Entfernung eines geringen Materialteils und die
somit mogliche Offnung einiger oberflachlicher Mikroporen, wodurch das Produkt fleckenempfindlicher wird. AuBerdem empfehlen wir
die Anwendung von Fugenfillern in den Farbténen der Fliese, um Kontraste einzuschranken. Wahrend des Verlegens darf das Material auf
der Oberflache nicht mit unléschbaren Stiften beschriftet werden.

Reinigung

Die gesamte Fliesenflache, das heilt die Fliesenoberflache, die Oberflache der Fugen, die Dehnungsfugen und eventuelle Profile, ist zu
reinigen.

Die Reinigung gilt als korrekt, wenn alle Rickstande der Verlegematerialien beseitigt wurden.

Die Reinigung darf erst erfolgen, wenn die Fugendichtmasse komplett trocken ist. Das Reinigungsmittel entsprechend den Merkmalen der
Dichtmasse auswahlen.

Die ordnungsgemalie Reinigung wird mit einer mechanischen Einscheibenmaschine und einem Nasssauger und schlieBlich mit dem
Spulen mit Wasser abgeschlossen.

Die Regeln fur die Reinigung durch den Fliesenleger miissen angewandt werden, wenn zementhaltige Fugenmortel verwendet werden.
Wenn Epoxid-Fugenmassen verwendet werden, sind die Hinweise des Herstellers einzuhalten.

Die Reinigung erfolgt durch den Verleger.

Erste Reinigung: wenn nach 10-20 Minuten nach der Verlegung der Mortel seine Formbarkeit verliert und opak wird, wird mit der Entfernung
der Uberschissigen Dichtungsmasse mit Hilfe eines feuchten und sauberen Lappens begonnen. Danach muss eine Trockenreinigung mit
einem trockenen Tuch oder mit Filz erfolgen.

Endreinigung: nach 36/48 Stunden haben sowohl die Fliesen als auch die Fugen ihre Ablagerung vollendet. Nun mussen die Oberflachen
mit Hilfe einer gepufferten Sdure gereinigt werden. Danach muss mit viel sauberem Wasser gespult werden und dann mit einem
Flissigkeitsabsauger entfernt werden.

Sehr wichtig: Es ist wichtig, dass die Reinigung durch den Fliesenleger ordnungsgemaR durchgefihrt wird, damit der FuBboden leicht
gewartet wird. Die Sorgfalt, mit der die erste Reinigung und die Endreinigung durchgefihrt werden (insbesondere die vollstdndige
Entfernung von Mortelresten) beeinflusst die Pflegbarkeit des FuRBbodens. Diese Prozedur wird von den besten Fugenmortel- und
Klebstoffherstellern fur alle FuBbdden aus Feinsteinzeug empfohlen. Werden diese Empfehlungen nicht beachtet oder wird nicht absolut
reines Wasser verwendet, so kann dies zum Entstehen einer Mortelpatina oder einer Baustellenstaubschicht, die extrem Saugfahig ist,
fUhren, die mit bloBem Auge nicht erkennbar ist, aber im Raum vorhandenen Staub fangt und zu einem standig schmutzigen FuBboden
fuhrt. In diesem Falle lehnt Fap ceramiche jegliche Verantwortung ab.

Normale Reinigung
Frequenz: wie Ublich.

Hinweise:

+ Verwenden Sie absolut saubere Reinigungsmittel;

* Waschen Sie den FuBboden immer ab;

+ Nicht den nassen FuBboden betreten;

+ Bei haufigem Waschen braucht man nur sauberes Wasser oder spezifische Reinigungsmittel um Schmutz oder Flecken zu
entfernen, die nicht wachsern oder filmférmig sind. Wir empfehlen keine Reinigungsmittel zu verwenden mit dem Hinweis ,muss
nicht nachgespult werden”.

Fur alle Anweisungen fiir das Verlegen, Reinigen und Entsorgen besuchen Sie bitte die Website www.fapceramiche.com
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YKNAAKA,LUMAKJIEBAHUE, YXO/4

WALL TILES

BAXXHOE SAMEYAHWUE: ANA YKNAQKA N SATUPKIN LLBOB CNIEAYET OBPALLATbLCA K MPO®ECCMOHA/IbHbIM NJIMTOYHUKAM.

MpaBunbHas yknagka ¢ CobntogeHemM HeKOTopbIX MPOCThIX MPaBua 06ecnevmT XOPOLLNI KOHEeYHbI pe3yabTar:
* MPOKOHTPO/IMPOBAaTh POBHOCTb CTEH MNepes YKNagKon;
* Mpu yknagke cnegyeT UCMONb30BaTb MAUTKM U3 pa3HbIX KOPOBOK;
* aKkKypaTHO 06paLLaThCs C MANTKON A0 YKAAAKM 1 B NpoLiecce paboThbl.

HAHECEHWE KNEA

Vicnonb30BaTh K/eu, COOTBeTCTBYOLLME TexHnYeckM Hopmam (UNI EN 12004 gns knees).

KomnaHwus Fap Ceramiche pekomeHAyeT M0b30BaTbCs UCKOUNTENBHO Knesamun knacca C2 cornacHo eBponeiickomy ctaHAapTy EN 12004.
[nsa KepaMmMyeckoro NpoTUBOCKO/L3ALLErO MOKPLITUA PeKOMeHAyeTCs NPUMeHSATL 6enblil Knein. B Lensx AoCTUXeHWs onTUManbHOro
pesy/nbTaTta MCMOb3yNTe 3NaCTUYHYIO SMY/IbCUIO, TLLATENbHO CNejys YKa3aHWAM NPOV3BOAUTENS.

Knel HeEO6X0ANMO HAHOCUTb, Kak Ha CTeHY NoJ 06/1MLIOBKY, Tak 1 Ha 060POTHYIO CTOPOHY MANTKM (ABONHOE HaHeceHue Kes).

Knelh cnepyeT HaHOCUTB Ha CTeHy MpW MOMOLLM LUMNATeNs ¢ HakNOHHbLIMK 3ybLaMn pasmMepom He MeHee 10 MM B 3aBUCYMOCTU OT ero
NNOCKOCTHOCTW. HaHOCUTL Kneit cresyeT NpsMbIMU INHUSIMA (He KPYroBbIMU ABVXEHUAMM) ANS MONYHEHUS NPSAMOANHEHBIX 60po34,
BCera nayLwmx napannenbHo KOPOTKOM CTOPOHE NANTKU, A1 TOTO YTO6bI 6bIN10 Nerye yaanuTb BO3AYX.

Ha 06OpOTHYIO CTOPOHY MAUTKX KNel cnegyeT HaHOCUTb 3ybyaTbiM LUNaTenem C 3ybuamu He MeHee 4 MM. bopo3abl AO/KHBI 6bITh
npsAMonvHelriHbIMM (6e3 3aBOPOTOB) 1 MapanienbHbIMU 60po34amM Ha CTeHe.

TOANLWMHY CNOSt KeA MOXHO peryanpoBaTth Npy MoMoLLY 3y64aToro Lunatesns.

BHUMaHwMe: npexje 4eM HaHecTV Kneil, ybeantecb B OTCYTCTBMM KEPaMNYECKOW MbIN UAWN MarHust (aHrob) Ha o60pOTHON CTOpoHe
NAUTKN. PN HEOBXOAMMOCTN OUNCTUTL FYBKOW, YyBAAXKHEHHON BOAOWN UAN KACIOTHBIM MOIOLLIMM CPEACTBOM.

YKNAAKA NINTKN

Mpwv yknagke NAUTKA cneauTe 3a Tem, UTo6bl 6OPO3AKM KNest Ha CTeHE WU Ha 060POTHOW CTOPOHE MANTKM 6bINN NapaniensHbIMKY, UTO6bI
66110 Nerye yAanuTe BO34yX; He CiefyeT ykiaAblBaTe MAUTKY Ha NepekpeLuvBatoLmecs 60po3aKu.

YT06bI KNeit 3anonHA BCe MPOCTPAHCTBO, HAAABUTE Ha MIUTKY C HYXXHOW CU0M 1 NOCTy4YmTe MO Hell.

[na nonyyeHUs MakcMManbHOro KOHTaKTa MexAy MAnTKOR-kneeM-cTeHoi, 6amnskoro k 100%, pekoMeHAyeTcs MOCTyKMBaTh OT LeHTpa K
Kpato NANTKN NPAMBLIMA ABUXEHWSMM N0 BCEM HaMNpPaBAeHNSIM.

Ecnm nocne NocTykMBaHUS 13-Moj NANTKL B LLIOB BblAaBAMBAETCs Kel, yianuTe ero npy NOMOLUM CreLmanbHOro MHCTPYMEHTa.

BAXKHO:

PektndurumposaHHas 06a1LOBOYHaA NanTka Fap paspaboTtaHa 1 npovsBejeHa Ana yknaAKn BCTbIK. OTO MO3BOASET MNOAYUNTb NyYLIniA
3CTEeTUNYECKUI (CANOoLWHas cTeHa) U GYHKLMOHaNbHbIN (6n1arogaps OTCYTCTBUIO LLBOB, He 3a4epXmnBaeT rpsasb) pesy/bTar.

Bo nsbexaHwne ckonoB WAV LlapanuH Ha MOBePXHOCTU MANTKK, PEKOMEHyeTCsA M0/1b30BaTbCA 3aXMMaMy Ha MOACTaBKe, yCTaHaBMBaeMbIMU
Mexy NAUTKOM 1 KNMHOM B CUCTeMe BblPaBHMBaHWS.

[ns yknagkm popmata 80x160 ncnonb3yriTe NprucnocobneHvsa Ans BblpaBHVBaHNS; pekoMeHayemas WwmprHa wea ot 0,5 4o 2,0 Mm.

3ATUPKA LLIBOB

OuUnNCTUTD LUBbI MEpes 3aTUPKOIA.
MpUMeHSTb 3aTUPKY, COOTBETCTBYIOLLYHO LiBETY MANTKN.

YNCTKA

OumncTka AoMKHA OCYLLLeCTBAATECA Ha BCeld NAoLaAn 06ANLOBKY, TO eCTb Ha NOBEPXHOCTU MANTKM, LLBOB, AePOPMaLMOHHbIX CTbIKOB U,
ecnn nmeroTcs, npopunen.

MpoLecc 0UNCTKN CHATATCSA BbIMOSHEHHbIM JOMKHBIM 06pa30M, eCv C MOBEPXHOCTW yAaNeHbl BCe OCTaTKM MaTepranos, UCMOb30BaHHbIX
AN YKNagAKN.

OumncTka JO/MKHa OCYLLEeCTBASATLCA MOC/Ie MONHOrO BbIChIXaHWUA 3aTVMPKM C MPUMeEHeHMeM COOTBETCTBYHOLLIEro MOIOLLEro CpejcTea B
3aBMCUMOCTU OT XapaKTePUCTUK 3aTUPKMN.

Bo Bpems ybopkmn MCM0ab30BaTk TONBLKO YMCTYHO TYOKY MAn TpAMnKy. Bcerga cnonackmBaTb MOBEPXHOCTW BOAOW. [ns vacTol y6opku
NMPVYMEHATL MPOCTO YMCTYIO BOZY.

[Ans no6oii nHopmaLK Mo yK1aAKe, OUMNCTKE 1 YTUIU3ALMM NoceTuTe cTpaHuly YacTtbix Bonpocos Ha cavite www.fapceramiche.com

GRES PORCELLANATO
BAXXHOE SAMEYAHME: AN YKNAAKN U 3ATUPKW LLIBOB C/IEAYET OBPALLATLCSA K MPODECCMOHANbHBIM MJINTOYHMNKAM.

MpaBunbHas yknagka c cobntofeHrnemM HeKOTOPbIX MPOCTLIX NMPaBWa 06eCcneynT XOPOoLUNIA KOHEUHbI pe3ynbTar:
* MPOKOHTPONMPOBATbL POBHOCTbL CTAXKM, Ha KOTOPYH ByAeT yKAaAblBaTbCst HAaNobHas NanTKa.
* MpW ykNagke cnegyeT UCMNob30BaTb MAUTKM U3 PasHbIX KOPOBOK;
* aKkKypaTHO 06paLlaThCs C NANTKON A0 YKNaAKN 1 B npoLiecce paboThbl.

HAHECEHWE KNEA

Knen HeO6XOAI/IMO HAaHOCWUTb, KaK Ha OCHOBY, TaK N Ha O60p0THyI-O CTOPOHY NANTKN (,D,BOVIHOE HaHeceHwve knes).
Kneia cnepyeT HaHOCUTb Ha OCHOBY MpK MOMOLM WnaTenda ¢ HakK1I0HHbIMW 3y6LLaMI/I pasMepomMm He MeHee 10 MM B 3aBUCMMOCTU OT €ro
MAOCKOCTHOCTU. HaHOCUTb Knen caieayet npaMbIMU NTNHUAMUN (He KpyroBbiMun ABVXEHUAMUN) AN nonyvyeHuna I'lpﬂMO}'IVIHeVIHbIX 60p03,£|,,

BCerga WAyLmx napaaiensHo KOPOTKOM CTOPOHE MANTKW, AS TOro YTo6bl 6bI10 Nerye yaanuTe Bo3gyX. Ha 060pOTHYH CTOPOHY MAUTKM
KNein cneflyeT HaHOCUTb 3y6UaTbiM LUNaTenem ¢ 3ybLamun He MeHee 4 MM. Bopo3abl A0MKHbI BbITe MPSIMOVHENHbIMY (663 3aBOPOTOB) 1
napannenbHbIMy 60po34aM Ha OCHOBe.

TONLLMHY /1081 K/1est MOXHO PerynvpoBaTth npu NoMoLLy 3y64aToro LunaTesns.

BHMMaHMe: npexze YeM HaHecTn kneil, yb6eantecs B OTCYTCTBUM KEpaMUYeckol MbiAv WA MarHUs (aHro6) Ha 060pOTHOM CTOpPOHe
NANTKK. MNpy HEOBXOANMOCTN OUNCTUTE FYEKOW, YBNAXHEHHO BOAOKN NAN KMCIOTHBIM MOKLLMM CPEACTBOM.

YKNAAKA NTIUTKA

Mpu yknagxe NAUTKA cnejuTe 3a TeM, YTo6bl 60PO3AKM Kest Ha OCHOBE Y Ha 060POTHOI CTOPOHE NANTKYW 6bI1Y NapaniensHbIMUY, YTo6bI
nerye yAanuTb BO3AyX; He CiefyeT yKaajblBaTb MANTKY Ha CKpeLumBatoLLmecs 60po3aKi.

YT10o6bI KNeit 3anonHnA Bce MPOCTPAHCTBO, HaAaBMTe Ha NAUTKY C HYXXHOW CUOI 1 NOCTy4YnTe Mo Hell.

AN nonyyYeHnst MakCUManbHOro KOHTakKTa MeXJay MauTKOR-KneeM-0CHOBOW, 6113koro Kk 100%, pekoMeHAyeTcs MOCTYKMBaTb OT LieHTpa K
Kpato NANTKN NPSMbIMUA ABUXEHUAMU N0 BCEM HaNpPaBAeHUsIM.

Ecnm nocne NocTykMBaHNUA U3-MOA NAUTKA B LLIOB BblAaBNVBAETCS KNeld, yaanvTe ero npy NoMoLLY CreLmasbHOro MHCTPYMEeHTa.

BAXKHO:

PekTUPMLMPOBaHHYIO HaMoAbHY NANTKY Fap HEOBXOAMMO YkNagblBaTb CO LWUBOM 2-3 MM. 1 YKNAAKW NANTKM Ha yNuLEe pekoMeHzyemas
LWMPVHA WBa - 3 MM. [Ins MONOB NMpW YKNajKe co CMeLLeHVeM, MakCMMaabHOe CMeLLeHVEe MexXay A0CKamu A0MIKHO BbiTb He 6onee 1/3.
YKNaAKy LeCTUrpaHHON NANTKN HEO6XOAMMO OCYLLECTBNSATL C y4eTOM LBa 3-5 MM.

3ATNPKA LLIBOB

OunNCTUTL LUBbI MEpeZ 3aTUPKOIA.
MPUMEHSTb 3aTUPKY, COOTBETCTBYIOLLIYHO LIBETY MINTKY.

rNAHLUEBbLIA KEPAMOIPAHUT

rl'lﬂHLl,eBbe;l KepaMOorpaHuT BbIMOJIHEH C MPUMEHEHNEM CI'IELI,I/Ia}'IbHOVI ﬂOI'II/IpOBO'—IHOI7I TEXHUKN, I'IO,CIHepKVIBaPOLLI,EVI MSFKOCTb MJANTOYHON
NnoBEPXHOCTWN. B pesynbtate AOCTUraeTcsa M3bICKaHHbI 3¢¢eKT nepennB4yaToCcTn 611KOB, npnaavwmnx nony HeNOBTOPMMOCTb.
ﬂonmposquaﬂ TEXHUKa, I']pI/IMeHéHHaﬂ Ha BCeX npejnaraemMbiX Ha pbiHKEe OTLIJ}'II/Iq)OBaHHbIX n I'IpI/ITéprIX n3gennax, 3akiro4aeTca B
yAaneHunm HeboNbLLIOro KoNnyecTsa MaTepumana n B MakKCMMaZibHOM OTKPbITU MUKPOMOP Ha NOBEPXHOCTU, YTO AenaeT NAnTKy 6onee
yH3BI/IMOI7I ANA TPA3EBbIX MATEH. Ana YMeHbLUEHNA LBETOBOIoO KOHTPACTa peKOMeHAYeTCA NPUMEHATb 3aTUPKY, COOTBETCTBYHOLLYHO LIBETY
nanTku. Bo BpeM4A yKnaAkum 3anpellaeTca JeaTb NOMETKM Ha MOBEPXHOCTU NINTKN HECMbIBAEMbIMW KapaHAallaMn nnnm CbﬂOMaCTepaMI/I.

YBOPKA

OuncTka JOMKHA OCYLLLECTBAATHCA Ha BCeli naoLlaam 061ML0BKI, TO €CTb Ha MOBEPXHOCTU MAUTKY, LLBOB, AeOPMaLIMOHHbIX CThIKOB 1,
ecnn MetoTcs, Nnpodpunei.

MpOoLIEeCC O4NCTKM CHUTAETCS BbIMOIHEHHbIM A0/IXKHBIM 06Pa30M, EC/IN C MOBEPXHOCTM yAaeHbl BCE OCTaTKV MaTepuasios, MCMo/b30BaHHbIX
ANS YKNAZKN.

OuncTka AO/XKHa OCYLLECTBASTLCS MOC/IE MOJIHOMO BbICIXaHWS 3aTVPKW C MPUMEHEHWEM COOTBETCTBYHLLErO MOMLLEro CPeACTBO B
3aBUCUMOCTM OT XapakTePUCTUK 3aTUPKU.

MpOLIECC OUNCTKM CHUTAETCS 3aBEPLUEHHbIM HaZlexalluM 06pa3oM, ecin NCMOob3YTCA MeXaHNYeckas MOHOLLeTKa 1 MallunHbl Ans
cbopa XUAKOCTW, NOC/Ie Yero cnedyeTt OMo0CHYTb BOAON.

YKnaguuk nanTku Jo/mkeH coboAaTh COOTBETCTBYIOLLME MpaBuaa OUUCTKM B CyYae UCMONb30BaHUS LieMeHTHbIX 3aTUpOoK. B ciydae
MCMO/Ib30BaHMSA 3MOKCUAHBIX 3aTUPOK ClesyeT NPUAEPXNBaTLCA NPaBWsl, YCTaHOBNEHHbIX MPOV3BOAMTENEM.

OuyuncTKa BbINONHAETCA yKnag4ymkom.

MepBas oumncTKa: No ncteyeHnn 10-20 MMHYT NOC/E OLUTYKaTyPUBaHWS 3aTVpKa TepsieT NAacTUYHOCTb U CTaHOBUTCS MaToBbIM. [lanee
HEeo6X0AMMO YAANMNTL V3/MLLIEK FePMEeTU3NPYIOLLEro coCcTaBa C MOMOLLBK YMCTON BAAXHOW rybku. 3aTeM HEO6XOAMMO OCYLLEeCTBUTb
OYMCTKY CyXOli TPSIMKOI UM KycoukoM deTpa.

BTopas oumcTKa: Yyepes 36/48 4acoB KakK MANTKA, TaK U LUBbLI 3aBepLUAOT CBOE CO3peBaHue, Aanee He0bX0ANMO NPUCTYMUTL K OHMNCTKe
NMOBEPXHOCTV C MPUMEHEHNEM KMUCIOTbl TaMMOHAXHOro AeicTBus. Mocne 3TOro HeobxoAMMO CMOIOCHYTb MOBEPXHOCTb 60/bLUINM
KOMIMYECTBOM YMUCTOWN BOAbI U YAANNTE ee C MOMOLLbHO MaLUVHbI A1 0TCaCbiBaHWA XUAKOCTENA.

OYEHb BAXHO: kpaiiHe BaXHO, YTObbl OYMCTKA BbIMOAHANACL YKAAAUMKOM MCKYCHO M MO BCEM MpaBWiaM, YTobbl 3a MOAOM 6blIO
Nnerko yxaxusaTb. TWATeNbHOCTb, C KOTOPOW BbIMOMHAETCA MepBas 1 KOHeYHas ybopka (B 0COBEHHOCTU MOSIHOe yAaneHVe OCTaTKoB
LUTYKaTypKK), byAeT BAVATL Ha CMOCOBHOCTbL Mofa K ouncTke. JlaHHaa npouegypa npesycMaTtpmBaeTcs AyylMU NPOU3BOANTENAMU
LUTYKaTypKu ANS LLBOB U KNESALLUMX BeLLecTB, ANS BCeX HaMO/bHbIX MOKPbLITUA 13 KepaMorpaHuTa. HecobaogeHne sTnx pekomeHAaumi
VAW NCNONB30BaHME He COBCEM YMCTON BOALI MOXET CIPOBOLMPOBaThL 3aKkpenieHne Haneta U3 WTyKaTypku UaAn CTPOUTENbHOW Ablau C
MOBbILLIEHHO abcopbupytoLLeli CMOCOBHOCTBIO, He OYeHb BUAMMOM Ha r1a3, KoTopas MOorioLaeT CyLLeCTBYIOLLYIO B Cpeje Mblib 1 Mo
MOXeT Ka3aTbCs BCeraa rpssHbIM. B 3Tom ciyydae komnaHus Fap ceramiche cHYMaeT ¢ cebs BCAKYHO OTBETCTBEHHOCTb.

OBbIYHASA OYNCTKA
YacToTa: Kak 06bI4YHO.

PekomeHaaunn:

*+ Mcnonb3oBaTh abCOMOTHO YNCTbIE MHCTPYMEHTBI A/t YEOPKY;

+ Bcerga cnonackmeate non;

* He XOAUTb MO MOKPOMY MOJTy;

+ [INS YacTol OUMCTKN MOXHO MPOCTO UCMO/b30BaTh YMCTYIO BOAY WM He BOCKOBbIE, He 06pasytoLLme NaeHKy v HaseT MotoLLme
CPeACTBa, NpeAHa3HaYeHHbIe AN15 YAaNeHVs rpsi3v 1 NsTeH. He pekoMeHAyeTcst Crob30BaHme CPeACTB € yka3aHeM 63 0noiackusBaHus.

Ansa no6oii nHpopmaLm No yKagke, ouMCcTKe U yTuamsaumm nocetute www.fapceramiche.com
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TEST

TEST

Gres Porcellanato - Standard 1ISO 13006 (EN 14411) Annex G Group Bla, Ev < 0,5%

Porcelain. / Grés cerame. / Feinsteinzeug. / Gres porcelanico. / KepamorpanuT. FAPNEST GEMME GLIM MAKU
CARATTERISTICHE TECNICHE NORME VALORE PRESCRITTO FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO® FAP - VALORE MEDIO*
TECHNICAL SPECIFICATIONS STANDARDS | VALUES REQUIRED AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NORMES VALEUR PRESCRIPTE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN NORMEN NORMVORGABE DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT
CARACTERISTICAS TECNICAS NORMAS VALOR PRESCRITO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO
TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKM HOPMbI 3AJIAHHOE 3HAYEHME CPE/HEE 3HA4EHVIE CPE/HEE 3HAYEHVE CPE/HEE 3HAYEHVE CPE/HEE 3HA4EHVE
EN 14411 -1S0 13006 Bla (UGL e GL) Bla UGL Bla UGL Bla UGL BlaGL BlaUGL
NON RETTIFICATO - NOT RECTIFIED RETTIFICATO - RECTIFIED MATT out BRILLANTE MATT BRILLANTE MATT SATIN out
Lunghezza e larghezza
h e Atdc [ Caitanls Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
t:?ggél}aawgmt}mﬂgn Me Ellafinnfodaes GOt Seterlinge £0,6%, max 2 mm +0,3% max 1 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
DIMENSIONI Spessore Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
SIZES Tﬁickness / Epaisseur / Starke / Espesor / Tonwmxa £5%, max0,5mm £5%, max 0,5 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
DIMENSIONS $ Ortogonalita ** Iso Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
SIRI\?ESI\?EI’?)NES Wedging / Orthogonalité / Rechtwinkligkeit / Ortogonalidad / OptoroHansHocTs 10545-2 £0,5%, max2mm £0,3%,max 1,5 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
PASMEPbI Rettilineita degli spigoli Straightness of the edges / Equerrage des angles / Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
Kantengeradheit / Rectilinearguiad de las aristas / MlpAMONNHEIAHOCTb YTN0B £0,5%, max 1,5mm +0,3%, max 0,8 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
Planarita Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
Flatness / Planéité / Oberflachenqualitat / Planicidad / MnockocTHOCTb £0,5%, max 2 mm +0,4%, max 1,8 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
Assorbimento d'acqua - valore medio % 150 10545-3
® Water absorption - average value % / Absorption d'eau - valeur moyenne %/ <0.5% Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
e | | Wasseraufnahme - Durchschnittswert %/ Absorcion de agua - valor medio % / ASTM e Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
Bogonornouerie CpejHee 3HaueHve % (373
Sforzo di rottura Breaking strength / Force de rupture / Bruchlast / Esfuerzo di
STRUTTURA - ruptura / YCuvie Ha uanow o S21300N $22000N $22000N $22000N $22000N $22000N $22000N $22000N $22000N
STRUCTURE = | | Resistenza allaflessione 10545-4
h ici R . ! e —— 2 Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
g;sﬂﬂg EE E?:?I?figrtwrﬁT)%tuhH/t)ré??Snt;;ilea?Mlg eflexwon { Biegefestigkeit/ Resistencia R235N/imm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
ESTRUCTURA
CTPYKTYPA u . . ’ ‘ : ”
Abrasione profonda Deep abrasion / Abrasion profonde / Tiefenabrieb / Abrasion | 1SO
——| | profunda/ FnyBokoe uctupatine 10545-6 <175mm? < 140mm? < 140mm? < 140mm? < 140mm? < 140mm? < 140mm? < 140mm?
w Avorio, Ghiaccio: 5-Beige, Grigo
PEI 1S0 10545-7 | Abrasion Class and Cycled Passed Fumo, Tortora: 3-BluNavy; Lavagna,
Petrolio, Rosso Cuore, Salvia:2
5 Coegicientefd;]dilatleione termica Iineareff dedi X Valore dichiarato
Coefficient of thermal linear expansion / Coefficient de dilatation thermique X selard 1 %l % 1 8 % 8 8
SBALZI TERMICI 4&> linear /Warmeausdehnungskoeffizient / Ceoficiente de dilatacion termica linear / 150 10545-8 822:;(1&&3\;1:/:ZI:Leouchieclaree/AngegebenerWert/Vanrdedarado/ <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <7TMK <TMK
THERMAL SHOCK Ko3guLmeHT Tenn0Boro NMHeiHOro paciumpenns u
ECARTS DE Resistenza agli sbalzi termici
TEMPERATURE Thermal shock resistance / Resistance aux variations thermiques / 150 10545.9 | Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente
EEH%BESQ #gm%ssﬂ , || Temperaturwecheselbesténdigkeit / Restitencia a las diferencias de temperatura / Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
&
TEMITEPATYPHAIE Hk\_ ;onP:TMBneTweITeMﬂEpaTypr\M nepenagam
TEPEAAGI esistenzaagelo PR ancia Al bi IS0 Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente
Eﬂec}slstance to frost./ Résistance au gel / Frostbestandigkeit / Resitencia a hielo / 10545-12 Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
P030yCTONUMBOCT
Coefficiente di attrito dinamico
Dynanmic friction coefficient / Coefficient de frottement dynamique / Dynamischer | DCOFBOT | i) oo s 04 Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
Reibungskoeffizient / Coefficiente de friccion dinamico / AuHamnueckiii 3000 P = Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
K03 PULMEHT TPeHHs
SICUREZZA Coefficiente di attrito dinamico In funzione dell'ambiente o della zona di lavoro. )
ah - - . " According to the space or the working area / Selon le lieu concerné ou la zone
gé\glEJTR\IITE Ezi%zrﬂ\cfrlcthn coefficient / Coefficient de frottement dynamique / Dynamischer DIN51130 | detravail/ e nach Raum oder Arbeitszone / Seglin el ambiente o de la zona R9 R11 R10 R9 R11
gskoeffizient / Coefficiente de friccion dindmico / JuHamnyeckuit de trabaio ] B 33BMCHMOCTH OT COBILI MW DABGUeN 30HS
SICHERHEIT K03 OULNEHT TPeHNs I PeA p
SEGURIDAD
BESOMACHOCTS . . . In funzione delle zone bagnate soggette a calpestio a piedi nudi. According
Classificazione antisdrucciolo to the wet area to be stepped on barefoot / Selon le type de surface mouillée
Non-slip classification / Classification antiderapant / Bewertungsgruppe DIN51097 | parcourue Fieds nus. /e nach Nassbereich die barfuss zu betreten sind C(A+B+Q) B(A+B) C(A+B+()
trittsicherheit /Clasificacion antideslizante / Knaccudukayys npotusockonbxenus /Segln de la zona mojada que se pisa con los pies desnudos / CyuéTom
YBNAXHSEMBIX 30H, PeAHa3Ha4eHHbIX AN XOAbBbI BOCUKOM
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e aﬁli additivi per piscina
Resistance to household chemicals and swimming pool salts / Résistance aux produits
chimiques a usage domestique et aux adjuvants pour piscines / Bestandigkeit gegen MINIMUM B Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
RESISTENZA Haushaltchemikalien und Badewasserzusatze / Resistencia a losproductos quimicos de Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
CHIMICA uso domestico o productos para la piscina / ConpoTVBASEMOCTE XMUHECKIAM CPEACTBAM
CHEMICALRESISTANCE JIOMALLIHEro MpUMeHeHIA 1 A06aBKkam 4 acceiia, |150(;45_13
RESISTANCE AUX Resistenza a hasse concentrazioni di acidi ed alcali Secondo la classificazione indicata dal fabbricante.
ATTAQUES CHIMIQUES Resistance to low concentrations of acids and alkalis / Résistance aux acides et aux According to classification indicated by the manufacturer Second la classification
CHEMIKALIENFESTIGKEIT alcalis & basse concentration / Besténdigkeit gegen niedrigkonzentrierte Sauren indiquée par le fabriquant/ Je nach der angegebenen Fabrikantenbewertung LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin.
RESISTENCIAALOS und Laugen /Resitencia a concentracion baja de acidos y alcali/ ConpotusasemocTs /Segun la dlasificacién indicada del fabricante / CornacHo knaccudwikauym,
)P(;?A[ﬁdggigU'M'COS KIACIOTaM U LeN0Uam HU3KOV KOHLEHTpaLy yKa3aHHOV NPOU3BOANTENEM.
CTOVKOCTb . . UGL: Metodo di prova disponibile  Test method available / Méthode dessai
& Resistenza alle macchie o ' 150 disponible / Verfugbare Prufmethode / Método de prueba disponible / JocTyni
Stain resistance / Résistance aux taches / Bastandigkeit gegen Fleckenbildung / 1054514 | METORMCTIbITaHMS 5 5 5 5 5 5 5 5
° Resistencia a las manchas / CToiikocTb K 3arps3HeHuio 6L:Minimum 3

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeaHee 3HaueHe UCNbITaHNI, TPOBEAEHHbIX B TEUEHE NOCNeAHUX 24 MecsLEeB.

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Gltimos 24 meses. CpejHee 3HaueHe NCNbITaHNI, TPOBEAEHHbIX B TEUEHE NOCNeAHUX 24 MecsLieB.

** Per piastrelle rettangolari, che abbiano il lato maggiore L> 60 cm, e rapporto tra i lati > 3, la misurazione della ortogonalita deve venire condotta solo sul lato corto. For oblong tiles with L> 60 cm and ratio
length/width L/W=3, measurement of rectangularity only on short edges
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TEST

TEST

Gres Porcellanato - Standard 1ISO 13006 (EN 14411) Annex G Group Bla, Ev < 0,5%

Porcelain. / Grés cerame. / Feinsteinzeug. / Gres porcelanico. / KepamorpanuT. MILANO MOOD MILANO & FLOOR NATIVA NOBU NUANCES OXIDE PLEN AIR
CARATTERISTICHE TECNICHE NORME VALORE PRESCRITTO FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO* FAP-VALOREMEDIO FAP-VALOREMEDIO*
TECHNICAL SPECIFICATIONS STANDARDS | VALUES REQUIRED AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGERATING AVERAGERATING
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NORMES VALEUR PRESCRIPTE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEURMOYENNE VALEURMOYENNE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN NORMEN NORMVORGABE DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT
CARACTERISTICAS TECNICAS NORMAS VALOR PRESCRITO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALORMEDIO VALORMEDIO
TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKI HOPMBbI 3ANAHHOE 3HAYEHME CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE 3HAYEHVWE CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE3HAYEHVE CPEAHEE3HAYEHVE

EN 14411 -1S0 13006 Bla (UGL e GL) Bla UGL BlaUGL BlaUGL Bla UGL Bla UGL BlaUGL BlaUGL
NON RETTIFICATO - NOT RECTIFIED RETTIFICATO - RECTIFIED MATTR9 | MATTR10 SATIN MATT SATIN MATTR10 SATIN out MATTR9 | MATTR10 MATT out MATTR9 MATTR10 MATT out
Lunghezza e larghezza
h e Atdc [ Caitanls Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
tength and width / Dimensions des catés/ Seitenlange / £0,6%, max2mm £0,3% max 1 mm Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
argoy ancho/ innHa 1 wvpuHa
DIMENSIONI Sﬁessore +5% max 0.5 mm +5% max0.5mm Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
SIZES Thickness / Epaisseur / Starke / Espesor / TonwuHa =20 ' =0 ' Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
DIMENSIONS $ Ortogonalita ** 1'3_,?45 2 +0,5%. max 2 mm +0.3% max 1.5mm Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
SIRI\?ESI\?EI’?)NES Wedging / Orthogonalité / Rechtwinkligkeit / Ortogonalidad / OpToroHansHoOCTs - i e ! Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
PASMEPbI Rettilineita degli spigoli Straightness of the edges / Equerrage des angles / +0,5% max 1.5mm +£0,3% max 0,8 mm Conforme | Conforme = Conforme | Conforme | Conforme = Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme = Conforme
Kantengeradheit / Rectilinearidad de las aristas / MpsmonnHelHocTb yrnos B ! R g Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Planarita +0,5%. max 2 mm +0,4% max1.8mm Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
Flatness / Planéité / Oberflachenqualitdt / Planicidad / MaockocTHOCTb e s ‘! Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Assorbimento d'acqua - valore medio % 150 10545-3
® Water absorption - average value % / Absorption d'eau - valeur moyenne %/ <0.5% Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
e | | Wasseraufnahme - Durchschnittswert %/ Absorcion de agua - valor medio % / ASTM = Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Bogonornouerie CpejHee 3HaueHve % (373
Sforzo di rottura Breaking strength / Force de rupture / Bruchlast / Esfuerzo di
STRUTTURA - ruptura / YCuvie Ha uanow o S21300N $22000N | S22000N | S22000N | S22000N | S>2000N | S22000N | S$22000N §22000N | S22000N | S22000N | S22000N | S22000N | S22000N | S22000N | S$>2000N | S22000N
STRUCTURE = | | Resistenza allaflessione 10545-4
h ‘i s . ; i ; . V) Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
gEH%HEE Ef:ﬂggig;rﬁg%tqhﬁé??Snt;;;iﬁmlgeﬂemn { Biegefestigkeit/ Resistencia R235N/imm Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
ESTRUCTURA
e S | Abrasione profonda Deep arasion Aasionproforde/ Tiefenabrie/ Aasidn | 150 <175mm? <UOMM | <T40mmE | <M0mm <T40mme | <M0mm? | <lmm | <Momm | <HOmw | <id0mm | <MOmm | <i40mm? <MOmm | <T0mm | <tOmme | <T0mm | <td0mm
= | profunda/ [ny6okoe uctupatue 10545-6 b = = = - = : : : = = = = = b - =
w PEI 1S0 10545-7 | Abrasion Class and Cycled Passed
5 Coegicientefd;‘dilatleione termica Iineareff dedi ) Valore dichiarato
Coefficient of thermal linear expansion / Coefficient de dilatation thermique X 4 lark 1 1 1 Xl 1 %] 5 5] 1 %l 2 A %l 1 % %]
SBALZI TERMICI 4&) linear /Warmeausdehnungskoeffizient / Ceoficiente de dilatacion termica linear / 150 10545-8 (D)gi:;dem\‘g:/:lel'jsoucrieclaree/AngegebenerWert/Vanrdec\arado/ <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TNK <TMK <TMK <TMK <7TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK
THERMAL SHOCK Ko3guLmeHT Tenn0Boro NMHeiHOro paciumpenns u
ECARTS DE Resistenza agli sbalzi termici
TEMPERATURE Thermal shock resistance / Resistance aux variations thermiques / 150 10545.9 | Resistente Resistente | Resistente = Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente = Resistente | Resistente | Resistente | Resistente
TEMPERATURWECHSEL | | Temperaturwecheselbestandigkeit / Restitencia a las diferencias de temperatura/ Resistant Resistant | Resistant | Resistant | Resistant | Resistant | Resstant Resistant Resstant | Resistant | Resistant | Resistant | Resistant | Resistant | Resistant | Resistant | Resistant
CHOQUES TERMICOS 2 || Conpotuenette remneparypHbim nepenagam
TEMNEPATYPHbIE w~ Resist ee]
TEPEAAGI esistenzaalgelo . PR ancia Al bi IS0 Resistente Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente Resistente Resistente | Resistente | Resistente = Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente
Eﬂeos’;sgg;ce%f‘:;gto/cssswstance au gel/ Frostbestandigkeit/ Resitencia al hielo / 10545-12 Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
Coefficiente di attrito dinamico
Dynanmic friction coefficient / Coefficient de frottement dynamique / Dynamischer | DCOFBOT | i) oo s 04 Conforme | Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
Reibungskoeffizient / Coefficiente de friccion dindmico / AuHamunyeckuii 3000 P = Inaccordance | Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
K03 PULMEHT TPEHMS
SICUREZZA Coefficiente di attrito dinamico In funzione dell'ambiente o della zona di lavoro. )
[t i - : " According to the space or the working area / Selon le lieu concerné ou la zone
SAFETY Dynamic friction coefficient / Coefficient de frottement dynamique / Dynamischer | 54930 | de travail/ Je nach Raum oder Arbeitszone / Seglin el ambiente o de la zona R9 R10 R9 R10 RI1 R9 R10 R9 R11 R9 R10 R9 R
SECURITE Reibungskoeffizient / Coefficiente de friccion dindmico / Auxamuyeckuit de trabaio ] B 33BMCHMOCTH OT COBILI MW DABGUeN 30HS
SICHERHEIT KO3OOULMEHT TpeHus J PeAbl MM p
SEGURIDAD
BESOMACHOCTS . . . In funzione delle zone bagnate soggette a calpestio a piedi nudi. According
Classificazione antisdrucciolo to the wet area to be stepped on barefoot / Selon le type de surface mouillée
Non-slip classification / Classification antiderapant / Bewertungsgruppe DIN51097 | parcourue Fieds nus. / Je nach Nassbereich die barfuss zu betreten sind B(A+B) B(A+B) C(A+B+C) B(A+B) C(A+B+C) B(A+B)
trittsicherheit /Clasificacion antideslizante / Knaccugukauys npoTuBockonbXxeHus /Seg(in de la zona mojada que se pisa con los pies desnudos / C yuéTom
YBNAXHSEMBIX 30H, PeAHa3Ha4eHHbIX AN XOAbBbI BOCUKOM
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e agli additivi per piscina
Resistance to household chemicals and swimming pool salts / Résistance aux produits
chimiques a usage domestique et aux adjuvants pour piscines / Bestandigkeit gegen MINIMUM B Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme
RESISTENZA Haushaltchemikalien und Badewasserzusatze / Resistencia a losproductos quimicos de Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
CHIMICA uso domestico o productos parala piscina/ ConpoTvBAAEMOCTL XIMIIYECKIAM CPe/CTBaM
CHEMICAL RESISTANCE JIOMALLIHEro MpUMeHeHIA 1 A06aBKkam 4 acceiia, |150(;45 s
RESISTANCEAUX Resistenza a hasse concentrazioni di acidi ed alcali Secondo la classificazione indicata dal fabbricante.
ATTAQUES CHIMIQUES Resistance to low concentrations of acids and alkalis / Résistance aux acides et aux According to classification indicated by the manufacturer Second la classification
CHEMIKALIENFESTIGKEIT alcalis a basse concentration / Bestandigkeit gegen niedrigkonzentrierte Sauren indiquée par le fabriquant / Je nach der angegebenen Fabrikantenbewertung LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. [BMin. LBMin. (BMin. LBMin. LB Min. LBMin. LBMin. LBMin, LBMin. LBMin, LBMin,
RESISTENCIAALOS und Laugen /Resitencia a concentracion baja de acidos y alcali/ ConpotusasemocTs /Seglin la dlasificacion indicada del fabricante / CornacHo knaccumkaun,
)’zﬁ?ﬂ%&gﬁgmwcm KIACIOTaM U LeN0Uam HU3KOV KOHLEHTpaLy yKa3aHHOV NPOU3BOANTENEM.
CTOVIKOCTb . . UGL: Metodo di prova disponibile/ Test method available / Méthode dessai
& Resistenza alle macchie I ) 150 disponible  Verfigbare Priffmethode / Método de prueba disponible / AoctynHbi
Stain resistance / Résistance aux taches / Bastandigkeit gegen Fleckenbildung / METOA UCTIbITAHNS 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5
° ; ; u 10545-14 A
Resistencia a las manchas / CToiikocTb K 3arps3HeHuio 6L:Minimum 3

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefiihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeAHee 3Ha4YeHVe NCNbITaHUIA, NPOBEAEHHbIX B TeYeHWe NOCNeAHNX 24 MecsLeB.

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefiihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeAHee 3Ha4YeHVe UCNbITaHUIA, NPOBEAEHHbIX B TeYeHVe NOCNeAHNX 24 MecsLeB.

* Per piastrelle rettangolari, che abbiano il lato maggiore L> 60 cm, e rapporto tra i lati > 3, la misurazione della ortogonalita deve venire condotta solo sul lato corto. For oblong tiles with L> 60 cm and ratio
length/width L/W=3, measurement of rectangularity only on short edges
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TEST

TEST

Gres Porcellanato - Standard 1ISO 13006 (EN 14411) Annex G Group Bla, Ev < 0,5%

Porcelain. / Grés cerame. / Feinsteinzeug. / Gres porcelanico. / KepamorpanuT. ROMA ROMA GOLD ROMA STONE ROOTS SHEER STILL
CARATTERISTICHE TECNICHE NORME VALORE PRESCRITTO FAP - VALORE MEDIO* | FAP - VALORE MEDIO® FAP - VALORE MEDIO* FAP - VALORE MEDIO® FAP - VALORE MEDIO¢ | FAP - VALORE MEDIO®
TECHNICAL SPECIFICATIONS STANDARDS | VALUES REQUIRED AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NORMES VALEUR PRESCRIPTE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE | VALEUR MOYENNE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN NORMEN NORMVORGABE DURCHSCHNITTSWERT | DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT | DURCHSCHNITTSWERT
CARACTERISTICAS TECNICAS NORMAS VALOR PRESCRITO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO
TEXHWYECKIE XAPAKTEPUCTUKM HOPMbI 3AJIAHHOE 3HAYEHME CPE/HEE 3HA4EHVE CPEJHEE 3HAYEHVIE CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE 3HAYEHVIE CPE/IHEE 3HAYEHUE

EN 14411 -1S0 13006 Bla (UGL e GL) Bla UGL BlaUGL BlaUGL BlaUGL BlaUGL BlaGL
NON RETTIFICATO - NOT RECTIFIED RETTIFICATO - RECTIFIED MATT BRILLANTE MATTR9 MATTR10 SATIN MATT out MATT MATT
Lunghezza e larghezza
h e Atdc [ Caitanls Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
t:?ggél}aawgmt}mﬂgn Me Ellafinnfodaes GOt Seterlinge £0,6%, max 2 mm +0,3% max 1 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
DIMENSIONI Spessore Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
SIZES Tﬁickness / Epaisseur / Starke / Espesor / Tonwmxa £5%, max0,5mm £5%, max 0,5 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
DIMENSIONS $ Ortogonalita ** Iso Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
SIRI\?ESI\?EI’?)NES Wedging / Orthogonalité / Rechtwinkligkeit / Ortogonalidad / OptoroHansHocTs 10545-2 £0,5%, max2mm £0,3%,max 1,5 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
PA3MEPbI Rettilineita degli spigoli Straightness of the edges / Equerrage des angles / Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
Kantengeradheit / Rectilinearguiad de las aristas / MlpAMONNHEIAHOCTb YTN0B £0,5%, max 1,5mm +0,3%, max 0,8 mm Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
Planarita +0,5%. max 2 mm +0,4% max1.8mm Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
Flatness / Planéité / Oberflachenqualitat / Planicidad / MnockocTHOCTb i s ‘! Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
Assorbimento d'acqua - valore medio % 150 10545-3
® Water absorption - average value % / Absorption d'eau - valeur moyenne %/ <0.5% Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
e | | Wasseraufnahme - Durchschnittswert %/ Absorcion de agua - valor medio % / ASTM = Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
Bogonornouerie CpejHee 3HaueHve % (373
Sforzo di rottura Breaking strength /Force de rupture/ Bruchlast/ Esfuerzo di $21300N $22000N $22000N 522000 522000 522000 $22000N $22000N $22000N $32000N
STRUTTURA - ruptura/ Ycunve Ha usnom 150
ggﬂgﬂﬁé ‘e gg;i;}:nzsat;aellna ?ﬁsr;glsﬁtan ce 3 1a flexion / Biesefestiekeit / Resistencia 10545-4 R> 35 N/mm?2 Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
E}?g Sglrj SRA alafl exgién ﬂp%HH ocTs Mpu u3rGe gefestiy N Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
CTPYKTYPA u . . ’ ‘ : ”
Abrasione profonda Deep abrasion / Abrasion profonde / Tiefenabrieb / Abrasion | 1SO 3
——| profunda/ fny6okoe ucruparine 10545-6 <175mm? <140mm? <140mm? <140mm? <140mm? <140mm? <140mm? <140mm? < 140mm
w Gesso: 5- Cemento: 4-
PEI 1S0 10545-7 | Abrasion Class and Cycled Passed Beige: 3- Aloe, Denim,
Lavagna, Terra: 2
5 Coegicientefd;]dilatleione termica Iineareff dedi X Valore dichiarato
Coefficient of thermal linear expansion / Coefficient de dilatation thermique X selard 4 1 q q q % 1 q q
SBALZI TERMICI 4&> linear /Warmeausdehnungskoeffizient / Ceoficiente de dilatacion termica linear / 150 10545-8 822:;(1&&3\;1:/:ZI:Leouchieclaree/AngegebenerWert/Vanrdedarado/ <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK <TMK
THERMAL SHOCK Ko3guLmeHT Tenn0Boro NMHeiHOro paciumpenns u
ECARTS DE Resistenza agli sbalzi termici
TEMPERATURE Thermal shock resistance / Resistance aux variations thermiques / 150 10545.9 | Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente
EEH%BESQ #gm%ssﬂ , || Temperaturwecheselbesténdigkeit / Restitencia a las diferencias de temperatura / Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
&
TEMITEPATYPHAIE Hk\_ ;onP:TMBneTweITeMﬂEpaTypr\M nepenagam
TEPEAAGI esistenzaagelo PR ancia Al bi IS0 Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente Resistente
Eﬂeswtance to frost./ Résistance au gel / Frostbestandigkeit / Resitencia a hielo / 10545-12 Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
0p030yCTONUMBOCT
Coefficiente di attrito dinamico
Dynanmic friction coefficient / Coefficient de frottement dynamique / Dynamischer | DCOFBOT | i) oo s 04 Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme
Reitl)bu ggskoefﬁz‘\ent | Coefficiente de friccion dindmico / Juxamuyeckuit 3000 P = Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
K03 GULMEHT TpeHNs!
SICUREZZA Coefficiente di attrito dinamico In funzione dell'ambiente o della zona di lavoro. )
ah - - . " According to the space or the working area / Selon le lieu concerné ou la zone
géElEJTR\IITE E Eé%aurg‘gcsmcetfﬁ;ecr?f /ff(‘fggpfﬁc/\gr?fefggmgg;rgfrsgmfcgt/dﬂyaagnp;%eeé&y; amischer iy 51130 ge Era\éai‘ /}eB nach Raum oder Arbeitszone / Sggﬂnvel ambiente o de la zona R9 R9 R10 R9 R11 R10
e trabajo / B 3aBUCMMOCTY OT Cpeabl UM paboyeli 30HbI
SICHERHEIT K03 OULNEHT TPeHNs
SEGURIDAD
BESOMACHOCTS Classificazi dsdrucclol In f}l]mzinne delle éone bagréate ts)oggfette/aS clalp?stio a giedi ?udi.Accqlqding
assificazione antisdrucciolo to the wet area to be stepped on barefoot / Selon le type de surface mouillée
Non-slip classification / Classification antiderapant / Bewertungsgruppe DIN51097 | parcourue Fieds nus./Je rﬁ)ach Nassbereich die barfuss zu betreten sind B(A+B) C(A+B+() B(A+B)
trittsicherheit /Clasificacion antideslizante / Knaccudukayys npotusockonbxenus /Segln de la zona mojada que se pisa con los pies desnudos / CyuéTom
YBNAXHSEMBIX 30H, PeAHa3Ha4eHHbIX AN XOAbBbI BOCUKOM
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e aﬁli additivi per piscina
Resistance to household chemicals and swimming pool salts / Résistance aux produits
chimiques a usage domestique et aux adjuvants pour piscines / Bestandigkeit gegen MINIMUM B Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme Conforme

RESISTENZA Hau(sjhaltchemikaliend und Badewlasserzusétze/ Resistencia a losproductos quimicos de Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance Inaccordance
CHIMICA uso domestico o productos parala piscina/ ConpoTvBAAEMOCTL XIMIIYECKIAM CPe/CTBaM
CHEMICALRESISTANCE @ JIOMALLIHEro MpUMeHeHIA 1 A06aBKkam 4 acceiia, |150(;45_13
RESISTANCE AUX Resistenza a hasse concentrazioni di acidi ed alcali Secondo la classificazione indicata dal fabbricante.

ATTAQUES CHIMIQUES Resistance to low concentrations of acids and alkalis / Résistance aux acides et aux According to classification indicated by the manufacturer Second la classification
CHEMIKALIENFESTIGKEIT alcalis & basse concentration / Besténdigkeit gegen niedrigkonzentrierte Sauren indiquée par le fabriquant/ Je nach der angegebenen Fabrikantenbewertung LBMin. LB Min. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LB Min. LB Min.
RESISTENCIAALOS und Laugen /Resitencia a concentracion baja de acidos y alcali/ ConpotusasemocTs /Segun la dlasificacién indicada del fabricante / CornacHo knaccudwikauym,
)P(;?A[ﬁdggigU'M'COS KIACIOTaM U LeN0Uam HU3KOV KOHLEHTpaLy yKa3aHHOV NPOU3BOANTENEM.
CTOVKOCTb . . UGL: Metodo di prova disponibile  Test method available / Méthode dessai
Resistenza alle macchie 150 disponible/ Verfiigbare Prufmethode / Método de prueba disponible / octymHbiii
@, || Stain esistance / Résistance aux taches / Basténdigkeit gegen Fleckenbildung / 1054514 | METORMCTIbITaHMS 5 5 5 5 5 5 5 5 5
° Resistencia a las manchas / CToiikocTb K 3arps3HeHuio 6L:Minimum 3

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeaHee 3HaueHe UCNbITaHNI, TPOBEAEHHbIX B TEUEHE NOCNeAHUX 24 MecsLEeB.

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Gltimos 24 meses. CpejHee 3HaueHe NCNbITaHNI, TPOBEAEHHbIX B TEUEHE NOCNeAHUX 24 MecsLieB.

** Per piastrelle rettangolari, che abbiano il lato maggiore L> 60 cm, e rapporto tra i lati > 3, la misurazione della ortogonalita deve venire condotta solo sul lato corto. For oblong tiles with L> 60 cm and ratio
length/width L/W=3, measurement of rectangularity only on short edges

284 285



TEST

TEST

Gres Porcellanato - Standard 1ISO 13006 (EN 14411) Annex G Group Bla, Ev < 0,5%

Porcelain. / Grés cerame. / Feinsteinzeug. / Gres porcelanico. / KepamorpanuT.

Resistencia a las manchas / CToifkoCTb K 3arps3HeHmio

CARATTERISTICHE TECNICHE NORME VALORE PRESCRITTO
TECHNICAL SPECIFICATIONS STANDARDS | VALUES REQUIRED
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NORMES VALEUR PRESCRIPTE
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN NORMEN NORMVORGABE
CARACTERISTICAS TECNICAS NORMAS VALOR PRESCRITO
TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKI HOPMBbI 3ANAHHOE 3HAYEHME
EN 14411 -1S0 13006 Bla (UGL e GL)
NON RETTIFICATO - NOT RECTIFIED RETTIFICATO - RECTIFIED
Lunghezza e larghezza
Length and width / Dimensions des c6tés / Seitenldnge / +0,6%, max 2mm +0,3%, max 1 mm
Largoy ancho / inuHa 1 wpuHa
DIMENSIONI Spessore
SIZES Tﬁickness/Epaisseur/Starke/Espesor/ToanHa £5%, max0,5mm £5%, max 0,5 mm
DIMENSIONS i}j Ortogonalita ™ Is0
SIRI\?ESI\?EI’?)NES Wedging / Orthogonalité / Rechtwinkligkeit / Ortogonalidad / OpToroHaneHocTs 10545-2 £0,5%, max2mm £0,3%, max 1,5 mm
PA3MEPbI Rettilineita degli spigoli Straightness of the edges / Equerrage des angles /
Kantengeradheit / Rectilinearidad de las aristas / MpsmonnHelHocTb yrnos £0,5%,max 1,5 mm £0,3%, max 0,8 mm
Planarita
Flatness / Planéité / Oberflichenqualitit / Planicidad / nockocTHOCTS £0,5% max 2mm £0,4%, max 1,8 mm
Assorbimento d'acqua - valore medio % 150 10545-3
® Water absorption - average value % / Absorption d'eau - valeur moyenne %/ <0.5%
e | | Wasseraufnahme - Durchschnittswert % / Absorcion de agua - valor medio %/ ASTM =
Bogonornouerie CpejHee 3HaueHve % (373
Sforzo di rottura Breaking strength / Force de rupture / Bruchlast / Esfuerzo di $>1300N
STRUTTURA - ruptura/ Ycunve Ha usnom 150 =
STRUCTURE = | | Resistenza allaflessione 10545-4
STRUCTURE Bending strength / Résistance & la flexion / Biegefestigkeit / Resistencia R>35 N/mm?2
STRUKTUR aaflexion MpouHocTb npy u3rube
ESTRUCTURA
CTPYKTYPA u Abrasione profonda Deep abrasion / Abrasion profonde / Tiefenabrieb / Abrasion | 1SO <A75mm?
= | profunda/ [ny6okoe uctupatue 10545-6 =
_é PEI 1S0 10545-7 | Abrasion Class and Cycled Passed
Coefficiente di dilatazione termica lineare i
o e : : - A . Valore dichiarato
Coefficient of thermal linear expansion / Coefficient de dilatation thermique selard
SBALZI TERMICI 4 g 4 linear /Warmeausdehnungskoeffizient / Ceoficiente de dilatacion termica linear / 15010545-8 3%2:;1&?;: /;Ijl'j:oucrieclaree  Angegebener Wert/Valor dedarado
THERMAL SHOCK Ko3guLmeHT Tenn0Boro NMHeiHOro paciumpenns u
ECARTS DE Resistenza agli shalzi termici
TEMPERATURE Thermal shock resistance / Resistance aux variations thermiques / 150 10545.9 | Resistente
EEH%BEL'}E\ST%Y\!(/IE\CCBSSEL , || Temperaturwecheselbesténdigkeit / Restitencia a las diferencias de temperatura / Resistant
.
TEMEPATYRHLE Hk\_ EonP:TMBneTweITeMﬂepaTypr\M nepenagam
MEPEMAAbI esistenza al gelo .
Resistance to frost / Résistance au gel / Frostbestandigkeit / Resitencia al hielo / 25(]%45_12 E::ilsstt:r::te
Mopo3oycToitunsocts
Coefficiefnte di attriftfo dinamicoff deh ; )
Dynamic friction coefficient / Coefficient de frottement dynamique / Dynamischer | DCOF BOT in reci
Reibungskoeffizient / Coefficiente de friccion dindmico / AuHamunyeckuii 3000 Slip resistant 20,42
K03 PULMEHT TPEHMS
SICUREZZA Coefficiente di attrito dinamico In funzione dell'ambiente o della zona di lavoro. )
e o s eme e Dyt | sy | B PRSOT g  Sermdoybir
SECURITE eibungskoeffizient / Coefficiente de friccién dindmico / unamuyeckuii . h
SICHERHEIT KO30QWLYIEHT TpeHNS de trabajo / B 3aBMCUMOCT OT CpeAbl Ui paboyeid 30Hb!
SEGURIDAD
BESOMACHOCTS . . . In funzione delle zone bagnate soggette a calpestio a piedi nudi. According
Classificazione antisdrucciolo to the wet area to be stepped on barefoot / Selon le type de surface mouillée
Non-slip classification / Classification antiderapant / Bewertungsgruppe DIN51097 | parcourue Fieds nus. / Je nach Nassbereich die barfuss zu betreten sind
trittsicherheit /Clasificacion antideslizante / Knaccugukauys npoTuBockonbXxeHus /Seguin de la zona mojada que se pisa con los pies desnudos / C yuérom
YBNAXHSEMBIX 30H, PeAHa3Ha4eHHbIX AN XOAbBbI BOCUKOM
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e agli additivi per piscina
Resistance to household chemicals and swimming pool salts / Résistance aux produits
chimiques a usage domestique et aux adjuvants pour piscines / Bestandigkeit gegen MINIMUM B
RESISTENZA Haushaltchemikalien und Badewasserzusatze / Resistencia a losproductos quimicos de
CHIMICA uso domestico o productos parala piscina/ ConpoTvBAAEMOCTL XIMIIYECKIAM CPe/CTBaM
CHEMICAL RESISTANCE JIOMALLIHEro MpUMeHeHIA 1 A06aBKkam 4 acceiia, |150(;45_13
RESISTANCE AUX Resistenza a hasse concentrazioni di acidi ed alcali Secondo la classificazione indicata dal fabbricante.
ATTAQUES CHIMIQUES Resistance to low concentrations of acids and alkalis / Résistance aux acides et aux According to classification indicated by the manufacturer Second la classification
CHEMIKALIENFESTIGKEIT alcalis & basse concentration / Bestandigkeit gegen niedrigkonzentrierte Séuren indiquée par le fabriquant / Je nach der angegebenen Fabrikantenbewertung
RESISTENCIAALOS und Laugen /Resitencia a concentracion baja de acidos y alcali/ ConpotusasemocTs /Seglin la dlasificacion indicada del fabricante / CornacHo knaccumkaun,
;E?A%EE(K]/?SJ'M'COS KIACIOTaM U LeN0Uam HU3KOV KOHLEHTpaLy yKa3aHHOV NPOU3BOANTENEM.
CTOVIKOCTb . . UGL: Metodo di prova disponibile/ Test method available / Méthode dessai
& Resistenza alle macchie I ) 150 disponible  Verfigbare Priffmethode / Método de prueba disponible / AoctynHbi
. Stain resistance / Résistance aux taches / Bastandigkeit gegen Fleckenbildung / 10545-14 | METOAMCTbITaHIS

GL: Minimum 3

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefiihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeAHee 3Ha4YeHVe UCNbITaHUIA, NPOBEAEHHbIX B TeYeHVe NOCNeAHNX 24 MecsLeB.

* Per piastrelle rettangolari, che abbiano il lato maggiore L> 60 cm, e rapporto tra i lati > 3, la misurazione della ortogonalita deve venire condotta solo sul lato corto. For oblong tiles with L> 60 cm and ratio

length/width L/W=3, measurement of rectangularity only on short edges
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Classificazione UPEC / UPEC Classification

/ Classification UPEC

COLLEZIONI / COLLECTION

FAPNEST

GLIM

MAKU Gres Porcellanato

MILANO MOOD Gres Porcellanato

NATIVA

NOBU

NUANCES

PLEIN AIR

ROMA Gres Porcellanato

ROMA STONE Gres Porcellanato

ROOTS

SHEER Gres Porcellanato

UPEC indiqués, merci de consulter le site cstb.fr

‘ SUMMER VENTO DEL SUD YLICO
FAP - VALORE MEDIO® FAP - VALORE MEDIO® FAP - VALORE MEDIO®
AVERAGE RATING AVERAGE RATING AVERAGE RATING
VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE VALEUR MOYENNE
DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT DURCHSCHNITTSWERT
VALOR MEDIO VALOR MEDIO VALOR MEDIO
CPEAHEE 3HAYEHVE CPEAHEE 3HAYEHVE CPEJHEE 3HAYEHVE
Bla UGL Bla UGL BlaUGL
MATTR9 MATTR10 SATIN ouT MATTR9 | MATTR10 | MATTR11 MATTR9 MATTR10 SATIN
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
$22000N $22000N $22000N $22000N | S22000N | S>2000N | S22000N | S22000N $22000N $22000N
Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
Conforme
<140mm? <140mm? <140mm* <140mm? <140mm® | <140mm® | <140mm? Inaccordance <140mm? <140mm*
<7 MK <7MK! <7MK! <TMKT <Mkt oMkt <Tmk] <7 MK <7MKT <7MK!
Resistente Resistente Resistente Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente Resistente Resistente
Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
Resistente Resistente Resistente Resistente | Resistente | Resistente | Resistente | Resistente Resistente Resistente
Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant Resistant
Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme
Inaccordance Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance Inaccordance
R9 R10 R11 R9 R10 R11 R9 R10
B(A+B) C(A+B+C) B(A+B) B(A+B)

Conforme Conforme Conforme Conforme | Conforme | Conforme | Conforme | Conforme Conforme Conforme
Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance | Inaccordance
LBMin. LBMin. LBMin. LBMin. LB Min. LB Min. LB Min. LBMin. LBMin. LBMin.

5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

Seul le site internet du CSTB fait foi, pour vérifier les classements

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefiihrten Tests. Valeur moyenne

des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeagHee 3HauYeHe UCMbITaHWIA, NPOBEAEHHDIX B TeUeHe NOCNeAHNX 24 MecsLeB.
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TEST

Wall Tiles - Standard 1SO 13006 (EN 14411) Annex L Group BIll, Ev > 10%

TUTTE LE COLLEZIONI
Pasta Bianca. / White body. / Wei3scherbiger. / Pate blanche. / Pasta blanca. / Benoii raunHsi. ALL COLLECTIONS
CARATTERISTICHE TECNICHE NORME  VALOREPRESCRITTO VALORE MEDIO FAP +
STANDARDS | VALUES REQUIRED AVERAGE FAPRATING
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES NORMES | VALEUR PRESCRIPTE VALEURMOYENNEFAP
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
1 z NORMEN NORMVORGABE DURCHSCHNITTSWERT FAP
CARACTERISTICAS TECNICAS NORMAS | VALORPRESCRITO VALORMEDIOFAP
TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN
HOPMbI 3ALAHHOE 3HAYEHWE CPEAHEE 3HAYEHVE FAP
EN 14411 -1SO 13006 BIII (GL) BIIl(GL)
NON RETTIFICATO - NOTRECTIFIED | RETTIFICATO-RECTIFIED | TUTTIIFORMATI-ALL SIZES
Lunghezza e larghezza
Length and width / Dimensions des c6tés / Seitenldnge / Largo y ancho / +0,6%, max 2 mm +0,3%, max 1 mm ﬁ:&g?g;::e
[\vHa v WwnprHa
Spessore Conforme
TﬁicknesslEpaisseurlStérke/Espesor/Tonmmia £10%, max 0,5 mm +10% max 0,5 mm Inaccordance
Ortogonalita ** Conforme
DIMENSIONI Wedging / Orthogonalité / Rechtwinkligkeit / Ortogonalidad / OpToroHanbHocTb £0,5%, max2mm +0,3% max1,5mm Inaccordance
SIZES
DIMENSIONS Rettilineita degli spigoli Straightness of the edges / Equerrage des angles R Conforme
GROSSEN Kantengeradheit / Rectilinearidad de las aristas / ﬂpﬂMOnVIHEgVIHOCTb yrnos 150105452 | +0,5%, max1,5mm +0,3%, max 0,8 mm Inaccordance
DIMENSIONES
PASMEPSI Planarita Conforme
Flatness / Planéité / Oberfldchenqualitdt / Planicidad / MnockocTHoCTS £0,5%, max2mm +0,4%, max 1.8mm Inaccordance
Aspetto della superficie % senza difetti nel lotto di prova
Quality of the surface Faultless % within the sample lot / Qualité de la surface Conforme
% sans défauts dans le lot d'essai / Oberflachenqualitdt % an fehlerfreien >95% In accordance
Fliesen im Prufbett / Aspecto de la superficie % sin defectos en el lote de prueba
Bu nosepxHocTy % 6e3 bpaka B npo6Hoit napTuu
Assorbimento d'acqua - valore medio %
® Water absorption - average value % / Absorption d'eau - valeur moyenne %/ 150105453 | >10% Conforme
—— | | Wasseraufnahme - Durchschnittswert % / Absorcion de agua - valor medio %/ Inaccordance
STRUTTURA Bogonornoujerne CpegHee 3HaueHme %
STRUCTURE i
STRUCTURE Sforzo di rottura ! Conforme
STRUKTUR Breaking strength / Force de rupture / Bruchlast / Esfuerzo di ruptura / Yeunue S2600N I accordance
ESTRUCTURA Ha 13n10M
CTPYKTYPA - 150 10545-4
Resi allaflessione
Bending strength / Résistance a la flexion / Biegefestigkeit / R> 12N /mm? |r$:c2£$é;?]§e
Resistencia a la flexion / MpouHocTb npu n3rube
SBALZI TERMICI
THERMAL SHOCK . . . .
ECARTS DE Resistenza agli shalzi termici
TEMPERATURE /| | Thermal shock resistance / Resistance aux variations thermiques / 150 10545-9 Conforme Conforme
TEMPERATURWECHSEL =~ | | Temperaturwecheselbestandigkeit / Restitencia a las diferencias de temperatura / Inaccordance Inaccordance
CHOQUES TERMICOS ConpoTuBAEHH e TeMNepaTypHbIM Nepenasam
TEMNEPATYPHbIE
MEPENAZBI
Resistenza al cavillo Conforme Conforme
H Crazing resistance / Résistance aux craquetures / Haarri@-Bestandigkeit / 150 10545-11 Inaccordance Inaccordance
Resistencia al cuarteado / ConpoTMBAREMOCTb 06pa30BaHNI0 KPaKeNopos
Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico e agli additivi per piscina
Resistance to household chemicals and swimming pool salts / Résistance
aux produits chimiques a usage domestique et aux adjuvants pour piscines / Conforme
Bestdndigkeit gegen Haushaltchemikalien und Badewasserzusétze / Resistencia B Min. Inaccordance
SUPERFICIE alosproductos quimicos de uso domestico o productos para la piscina /
SURFACE Cogpomsnnemg)cm XMMUYECKAM CPe/CTBAM AOMALLIHEro NPUMEHEHNA 1
SURFACE Ao6aBkaM Ans bacceiiHa. x
OBERFLACHE @ 150 10545-13
SUPERFICIE : Lo "
Resistenza a basse concentrazioni di acidi ed alcali . s
MOBEPXHOCTb Resistance to low concentrations of acids and alkalis / Résistance aux acides et %ﬂe:tt?nde%?ol gggilaag\lgmgltzgged'essaidis onible / Verfiebare
aux alcalis & basse concentration / Bestandigkeit gegen niedrigkonzentrierte Priifmethode / Método de prueba dis oniblglllou ngmg LBMin.
Sduren und Laugen /Resitencia a concentracion baja de acidos y dlcali / VeTon VCTbITaHS P P Y
ConpoTMBASEMOCTb KMCIOTaM Vi LLEA0YaM HU3KOI KOHLEHTpaLun A
Resistenza alle macchie
~ Stain resistance / Résistance aux taches / Bastandigkeit gegen Fleckenbildung / 150 10545-14 | MINIMUM CLASS 3 5
° Resistencia a las manchas / CToiikoCTb K 3arpasHeHuio

Valore medio dei test condotti negli ultimi 24 mesi. Average rating of tests conducted during the last 24 months. Durchschnittswert der in den letzten 24 Monaten durchgefiihrten Tests. Valeur moyenne
des essais menés au cours des 24 derniers mois. Valor medio de las pruebas llevadas a cabo en los Ultimos 24 meses. CpeAHee 3Ha4YeHVe UCNbITaHUIA, NPOBEAEHHbIX B TeYeHVe NOCNeAHNX 24 MecsLeB.

* Per piastrelle rettangolari, che abbiano il lato maggiore L> 60 cm, e rapporto tra i lati > 3, la misurazione della ortogonalita deve venire condotta solo sul lato corto. For oblong tiles with L> 60 cm and ratio
length/width L/W=3, measurement of rectangularity only on short edges

VSHADE

La classificazione V-Shade indica il livello di stonalizzazione del prodotto, classificato da VO a V4.

The V-Shade classification indicates the level of shading of the product, ranked from VO to V4.

VO V1

Nessuna Leggera
None Light
Aucune Légére
Keine Leicht
Ninguna Ligera
HyneBo Hunsknia

V2

Moderata
Moderate
Modérée
Malig
Moderada
CpegHuni

V3

Alta

High

Elevée

Hoch

Alta
3HaUnTeNbHbIN

V4

[ |
[ | |
Forte
Very High
Forte
Stark

Fuerte
Bbicokunii

Le classement V-shade indigue le niveau de mouvement chromatique au sein d'un produit. Il va de VO a V4.

Die V-Shade-Einstufung gibt die Farbunterschiede zwischen Fliesen einer Kollektion an, die Kate-

gorien sind VO bis V4.

La clasificacion V-Shade indica el nivel de destonalizacién del producto, clasificado de VO a V4.

CornacHo knaccuéukaumm V-Shade, ykasbiBatoLieil Ha ypoOBeHb LIBETOBOW HEOAHOPOAHOCTU

N3fenuns, Hawel NauTke bblIv NPUCBOeHbl 3HaveHns oT VO go V4.

-
QB ‘ WALLPEC

Classificazione UPEC / UPEC Classification
/ Classification UPEC

COLLEZIONI / COLLECTION

COLOR>LINE

LUMINA

LUMINA STONE

MAKU Wall Tiles

ROMA Wall Tiles

SUMMER Wall Tiles

Seul le site du CSTB fait foi, pour vérifier les classements indiqués,
merci de consulter le site https://evaluation.cstb.fr/
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LEED® V., INFORMAZIONI UTILI

LEED® V., USEFUL INFORMATION

Lo standard LEED & un sistema di certificazione che indica i requisiti per costruire edifici ambientalmente sostenibili. La certificazione LEED, elaborata da
U.S. Green Building Council e riconosciuta a livello internazionale, afferma che un edificio & rispettoso dell'ambiente e che costituisce un luogo salubre in
cuivivere e lavorare. Il sistema si basa sull'attribuzione di crediti legati ai requisiti di sostenibilita. Gli standard del sistema sono applicabili all'intero ciclo di
vita degli edifici: dalla loro progettazione, alle attivita di manutenzione, ai restauri. Per ulteriori approfondimenti consultare il Certificato DNV disponibile
in azienda o sul sito www.fapceramiche.com

The LEED standard is a certification system that indicates the requirements for the construction of environmentally sustainable buildings. The LEED certifi-
cation was devised by the U.S. Green Building Council and is recognised at international level. It certifies that a building complies with the environment and
thatitis a healthy place in which to live and work. The system consists of a methodology of credits that are connected with the sustainability requirements.
The standards of the system can be applied to the entire life cycle of buildings: from the planning stage, maintenance activities and subsequent renovation.
For further details, please consult the DNV Certificate, which can be obtained from the company or downloaded from the website www.fapceramiche.com

FINALITA'

REQUISITI

CARATTERISTICHE FAP

CREDITI OTTENIBILI

PURPOSE

REQUIREMENTS

FAP CHARACTERISTICS

OBTAINABLE CREDITS

SITI SOSTENIBILI - (SS)

SUSTAINABLE SITES - (SS)

Ridurre al minimo gli effetti sul micro-
clima e sull’habitat umano, riducendo
leisole di calore.

RIDUZIONE DELL'EFFETTO ISOLA DI CALORE

L'utilizzo di piastrelle Fap di colore
chiaro negli spazi esterni puo con-
tribuire a ridurre l'effetto "isola di
calore". Per maggiori informazioni
contattare Fap Ceramiche.

Non tetto

Tetto

Minimise the effects on the micro
climate and human habitat, reducing
heat islands.

REDUCTION OF THE HEAT ISLAND EFFECT

The use of light-coloured Fap tiles in
outdoor areas can help to reduce the
heat "island effect". For more infor-
mation, contact Fap Ceramiche.

Non-roof

Roof

MATERIALI E RISORSE - (MR) - Trasparenza e Ottimizzazione dei materiali per I'Edificio

MATERIALS AND RESOURCES - (MR) - Transparency and Optimisation of materials for the Building

Incoraggiare I'uso di prodotti e mate-
riali per i quali sono disponibili infor-
mazioni sul ciclo di vita e che hanno
minore impatto del ciclo di vita dal
punto di vista ecologico, economico
e sociale.

DISPONIBILITA DI EPD CERTIFICATA
L'ENVIRONMENTAL PRODUCT DECLARATION (EPD) rappresenta
una sorta di carta di identita dei prodotti, ne descrive I'impatto
sullambiente dalla fase di estrazione delle materie prime alla com-
mercializzazione e per l'intero ciclo di vita fino allo smaltimento.

Fap dispone di una EPD certificata
da un organismo di parte terza in-
dipendente.

FONTE DI MATERIE PRIME E SEGNALAZIONE DI ESTRAZIONE
Utilizzare prodotti provenienti da almeno tre diversi produttori,
che rispettano almeno uno dei criteri riportati, per almeno il 20%
in costo, del valore totale dei prodotti da costruzione installati in
modo permanente nel progetto. (1 punto)

Utilizzare prodotti provenienti da almeno cinque diversi produt-
tori, che rispettano almeno uno dei criteri riportati, per almeno il
40% in costo, del valore totale dei prodotti da costruzione installati
in modo permanente nel progetto. (2 punti)

Contenuto di materiale riciclato. Prodotti che rispettano il requisi-
to del contenuto di materiale riciclato sono valutati al 100% del loro
costo per il calcolo del raggiungimento del credito.

Questo credito si applica ai pro-
dotti Fap elencati nell'appendice
1 del certificato DNV, disponibile
in azienda o sul sito www.fapcera-
miche.com

REPORT DEGLI INGREDIENTI DEI MATERIALI
Utilizzare prodotti installati in modo permanente che utilizzano
uno dei seguenti programmi per I'inventario chimico del prodot-
to, per sostanze con concentrazione maggiore o uguale a 0,1 %
(1000 ppm).

+ Declare: I'etichetta Declare dovra rispondere ai seguenti
requisiti:

- Rispondere al requisito “Red List Free” oppure “Declared”.

- Essere conforme ad LBC (Living Building Challenge) e dimostrare
un inventario fino allo 0,1% (1000 ppm)

Questo credito si applica a tutti i
prodotti ceramici realizzati da Fap.

Encourage the use of products and
materials for which information is
available on their life cycle, and which
have a lower impact on the life cycle

AVAILABLE OF CERTIFIED EPD
THE ENVIRONMENTAL PRODUCT DECLARATION (EPD) is a sort
of identity card of the products; it describes their impact on the
environment starting from the extraction of raw materials to the
marketing phase, and for their entire life cycle, right up to disposal.

Fap has an EPD that is certified by
an independent external body.

from an ecological, financial and so-
cial viewpoint.

RESPONSIBLE SOURCING OF RAW MATERIALS

Use products sourced from at least three different manufacturers
that meet at least one of the responsible sourcing and extraction
criteria below for at least 20%, by cost, of the total value of perma-
nently installed building products in the project. (1 point).

Use products sourced from at least five different manufacturers
that meet at least one of the responsible sourcing and extraction
criteria below for at least 40%, by cost, of the total value of perma-
nently installed building products in the project (2 points).
Recycled content. Products meeting recycled content criteria are
valued at 100% of their cost for the purposes of credit achievement
calculation.

This credit applies to the pro-
ducts listed in Appendix 1 of the
DNV certificate, available in the
company or on the website www.
fapceramiche.com

MATERIAL INGREDIENTI REPORTING
Use permanently installed products that use any of the following
programs to demonstrate the chemical inventory of the product
to at least 0.1% (1000 ppm).

+ Declare : the Declare product label must meet the following
requirements:

o Declare labels designated as Red List Free or Declared.

o Declare labels designated as LBC Compliant that demonstrate
contentinventory to 0.1% (1000 ppm).

This credit is applicable for all ceramic
products manufactured by the Com-
pany.

INGREDIENTI DEI MATERIALI - OTTIMIZZAZIONE
Inventario e verifica avanzati (valutato al 100% del costo, oppure
1 prodotto).

« Etichetta “Declare” valutata come “Red list Free”, verificata da
ente indipendente di terza parte,

+ Percorso Internazionale Alternativo - REACH Optimization.
(valutato al 100% del costo, oppure 1 prodotto).

Questo credito si applica a tutti i
prodotti ceramici realizzati da Fap.

MATERIAL INGREDIENT - OPTIMIZATION
Advanced Inventory & Assessment (value at 100% by cost or 1
product):
+ Declare labels designated as Red List Free that are third-party
verified
+ International Alternative Compliance Path - REACH Optimization
(value at 100% of cost or 1 product).

This credit is applicable for all
ceramic products manufactured by
the Company.

QUALITA’ AMBIENTALE INTERNA -

(IEQ)

QUALITY OF THE INTERNAL ENVIR

ONMENT - (IEQ)

Ridurre la concentrazione di conta-
minanti chimici che possano compro-
mettere la qualita dell'aria, la salubri-

ta, la produttivita e I'ambiente.

CRITERI DI BASSA EMISSIONE:
CRITERI DI FONTI INTRINSECAMENTE NON EMITTENTI

Questo credito si applica a tutti i
prodotti ceramici realizzati da Fap.

Reduce the concentration of chemical
contaminants that might jeopardise
the quality of the air, health, producti-

LOW - EMITTING CRITERIA:
INHERENTLY NONEMITTING SOURCES

vity and the environment.

This credit is applicable for all
ceramic products manufactured by
the Company.
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Condizioni generali di vendita

Rev.1a del 1 Gennaio 2018

A.- MODALITA' DI CONCLUSIONE DEL CONTRATTO

A.1.- Le presenti Condizioni Generali di Vendita disciplinano ogni contratto di Vendita tra il Venditore e I'Acquirente ed ogni loro modifica o deroga deve essere concordata
per iscritto.

A.2.- Eventuali offerte, accrediti e/o abbuoni accordati da agenti o da altri intermediari, non sono ritenuti validi se non confermati per iscritto dal Venditore.

A.3.- l'Acquirente invia al Venditore, direttamente o per il tramite di agenti, Ordini scritti che devono contenere l'indicazione dei codici dei Prodotti richiesti, delle
quantita, del loro prezzo e della destinazione. L'Ordine inviato dall'Acquirente & irrevocabile.

A.4.- La Vendita dovra ritenersi conclusa nel momento in cui: (i) 'Acquirente riceva da parte del Venditore una Conferma scritta via e-mail, fax o altri mezzi telematici,
conforme ai termini e alle condizioni dell'Ordine; o (ii) in caso di Conferma inviata dal Venditore contenente condizioni difformi dall'Ordine ricevuto dallAcquirente
quando questi l'accetti per iscritto o comunque non la contesti entro 7 (sette) giorni dalla ricezione; o (iii) in assenza di conferma scritta da parte del Venditore, nel
momento in cui i Prodotti saranno consegnati e caricati dall’Acquirente

B.- PREZZI

B.1.- Salvo diversa pattuizione scritta, i prezzi di vendita concordati di volta in volta si intendono al netto per contanti e per consegna franco stabilimento del Venditore
indicato nella Conferma d'Ordine.

C.- CARATTERISTICHE DEI PRODOTTI

C.1.- L'Acquirente dichiara di aver preso visione ed attenersi al contenuto della seguente documentazione pubblicata nel sito internet aziendale: 1) Manuale di Posa, Uso,
Pulizia e Manutenzione e 2) Schede tecniche.

C.2. Data laintrinseca variabilita del prodotto ceramico, le caratteristiche dei campioni e/o modelli inviati in precedenza dal Venditore all'Acquirente sono da considerarsi
indicativi e non vincolanti.

C.3. Salvo specifiche richieste da concordare prima della Conferma d'Ordine, il Venditore non garantisce che l'ordine del singolo articolo venga evaso tutto con un
medesimo lotto di produzione.

D.- TERMINI DI CONSEGNA

D.1.- | termini di consegna sono da intendersi indicativi e la proroga di essi non puo far maturare all’Acquirente alcun diritto a richiedere indennizzi, ogni eccezione
rimossa.

D.2.- Se, trascorsi 10 (dieci) giorni dalla data di avviso di merce pronta, I'Acquirente non ritira il materiale, il Venditore si riserva di stabilire discrezionalmente un nuovo
termine di consegna.

E.- RESA E SPEDIZIONE

E.1.- eventuale variazione della destinazione dei Prodotti, diversa da quella concordata in Conferma d'Ordine, deve essere comunicata dall’Acquirente per iscritto entro
e non oltre il secondo giorno antecedente a quello previsto per il ritiro presso la sede del Venditore. Il Venditore si riserva la facolta di non accettare la variazione della
destinazione dei Prodotti. Nel caso si verifichi che la destinazione effettiva del Prodotto sia stata diversa da quella dichiarata dall’Acquirente, il Venditore si riserva la
facolta di sospendere I'esecuzione delle forniture in corso e/o risolvere i contratti in corso senza che I'Acquirente possa rivendicare risarcimenti diretti e/o indiretti di
alcun tipo.

E.2.- Salvo patto contrario, la fornitura della merce si intende Franco Fabbrica (EXW ai sensi degli Incoterms 2010) e cid anche quando sia convenuto che la spedizione
o parte di essa venga curata dal Venditore su mandato dell’Acquirente. In ogni caso i rischi passano all'Acquirente al piu tardi con la consegna al primo trasportatore.
E.3.- Ferma restando l'estraneita del Venditore rispetto al contratto di trasporto, il Venditore non potra essere indicato come “shipper” nella polizza di carico. La
comunicazione del peso lordo del container allo spedizioniere, non costituisce alcuna assunzione di responsabilita da parte del Venditore ai fini della Convenzione SOLAS
(Safety Of Life At Sea). In nessun caso tale comunicazione potra essere intesa come VGM (Verified Gross Mass).

E.4.- UAcquirente s'impegna affinché il mezzo inviato presso i magazzini del Venditore sia idoneo al carico in relazione alla natura dei Prodotti. Nel caso il mezzo che si
presenta comporti significative difficolta per le operazioni di carico, il Venditore si riserva di addebitare una penale pari al 4% del valore dei prodotti a copertura dei
maggiori costi logistici. Se il mezzo convenuto non & assolutamente idoneo, il Venditore si riserva la facolta di negare le operazioni di carico senza che nulla possa essere
richiesto dallAcquirente a titolo di risarcimento per ogni onere diretto e/o indiretto che ne possa derivarne.

E.5.- E compito dell’Acquirente incaricareil vettore di controllare i prodotti prima del carico; eventuali osservazioni in relazione allintegrita degliimballi e della rispondenza
delle quantita caricate a quelle indicate sul documento di trasporto, devono essere sollevate dal vettore al momento del carico. Tali osservazioni devono essere riportate
su tutte le copie dei documenti di trasporto, altrimenti i prodotti caricati s'intendono integri e completi. Ne deriva che il Venditore non si assume alcuna responsabilita
in relazione a mancanze o danni dei prodotti non segnalati dal vettore.

E.6.- E altresi responsabilita dell’Acquirente incaricare il vettore di verificare le modalita e la stabilita del carico sul mezzo affinché durante il trasporto non si verifichino
rotture e affinché siano rispettate tutte le disposizioni di sicurezza riguardanti la circolazione stradale.

F.- PAGAMENTI

F.1.- Qualsiasi obbligazione di pagamento deve essere adempiuta presso la sede legale del Venditore. Eventuali pagamenti ad agenti, rappresentanti o ausiliari di
commercio non si intendono effettuati finché le relative somme non pervengono al Venditore.

F.2.- E'fatto divieto all'Acquirente di eseguire il proprio adempimento mediante pagamenti provenienti da paesi diversi dal proprio paese di residenza se trattasi di paesi
che non garantiscono un adeguato scambio di informazioni con I'ltalia. In caso di violazione di tale divieto, il Venditore ha facolta di risolvere il contratto per giusta causa
senza che I'Acquirente possa vantare il diritto di ottenere alcun risarcimento per I'eventuale danno subito.

F.3.- Eventuali spese di bollo ed incasso effetti e tratte sono a carico dell’Acquirente. In caso di inadempimento, anche solo parziale, dal giorno fissato per il pagamento
decorreranno a favore del Venditore gli interessi moratori nella misura prevista dal d.Igs. 09/10/2002 n. 231.

F.4.- Salvo diversi accordi scritti, 'Acquirente siimpegna a non compensare alcun credito, comunque insorto, nei confronti del Venditore.

G.- RECLAMI

G.1.- Al ricevimento dei Prodotti, I'Acquirente dovra sottoporli ad accurato controllo attraverso un esame visivo effettuato conformemente alle indicazioni riportate al
punto 7 delle norme UNI EN ISO 10545-2

G.2.- Linstallazione e la posa dei Prodotti deve essere effettuata attenendosi scrupolosamente alle raccomandazioni inerenti le attivita da svolgere prima e durante
la posa in opera indicate nel documento 1) Manuale di Posa, Uso, Pulizia e Manutenzione pubblicato nel sito internet del Venditore e sulla confezione del prodotto e/o
all'interno della stessa. Non sono considerati vizi del Prodotto quelli generati da un'errata installazione e dalla mancata/errata manutenzione (difformi dalle indicazioni
fornite nel 1) Manuale di Posa, Uso, Pulizia e Manutenzione), da una non idonea destinazione d'uso e/o dalla normale usura nel tempo.

G.3.- Fatti salvi i limiti di accettabilita previsti dalla norma internazionale EN 14411 (ISO 13006), le Parti riconoscono come Vizi Palesi i difetti dei Prodotti riscontrabili gia

292

al momento del loro ricevimento tali da rendere il materiale inidoneo all'uso o da diminuirne in modo apprezzabile il valore. Rientrano in tale categoria i difetti come
definiti nel documento 1) Manuale di Posa, Uso, Pulizia e Manutenzione pubblicato nel sito internet del Venditore. Atitolo esemplificativo e non esaustivo si riconoscono
come Vizi Palesi i difetti superficiali, i difetti di decorazione, di lappatura/levigatura, di calibro, di planarita, di ortogonalita-rettilineita, di spessore, le crepe, le sbeccature,
i fuori tono, i toni mescolati e i Prodotti che presentano problemi da taglio/scaglie.

G.4.- Nel caso I'Acquirente rilevi Vizi Palesi dovra fare reclamo al Venditore per iscritto, a pena di decadenza, entro 8 (otto) giorni dal ricevimento e tenere a disposizione
del Venditore I'intera partita di materiale. Il reclamo dovra riportare i dati di fatturazione e una precisa descrizione del vizio reclamato corredata, quando possibile, da
immagini fotografiche. Qualora il reclamo dovesse risultare infondato, I'Acquirente si rende disponibile a risarcire il Venditore delle spese sostenute per I'eventuale
sopralluogo (perizie, viaggi ecc.).

G.5.- 1 Vizi Occulti dovranno essere notificati al Venditore mediante lettera raccomandata A.R., a pena di decadenza dalla garanzia, entro 8 (otto) giorni dalla data della
scoperta del difetto.

G.6.- L'azione dell'Acquirente diretta a fare valere la garanzia per vizi si prescrive comunque nel termine di 12 (dodici) mesi decorrenti dalla consegna dei Prodotti.

H.- GARANZIA PER VIZI

H.1. La garanzia del Venditore si intende limitata ai soli Prodotti di prima scelta e non ai Prodotti di seconda o terza scelta o di partite d'occasione con prezzi o sconti
particolari quando debitamente segnalati in nota nella Conferma dell'Ordine.

H.2. Il Venditore non garantisce I'idoneita dei Prodotti ad usi particolari, ma soltanto le caratteristiche tecniche pubblicate nel sito internet nel documento 2) Schede
tecniche. Lindicazione d'uso, anche quando presentata dal Venditore in cataloghi e manuali, € da ritenersi puramente indicativa. Sulla base delle caratteristiche tecniche
riportate nelle 2) Schede Tecniche & sempre compito del progettista valutare I'idoneita del Prodotto alle condizioni specifiche di utilizzo in funzione delle sollecitazioni e
delle variabili che si possono verificare nell'ambiente di destinazione alterandone le sue caratteristiche, a titolo d'esempio, all'intensita del traffico, alla qualita del traffico
(calpestio in presenza di sabbia, di detriti...), alle eventuali condizioni climatiche avverse e a qualsiasi altra aleatorieta a cui pud essere esposto il materiale.

H.3.- Nel caso risulti accertato che il Prodotto manifesti Vizi Palesi, come definiti al sub lett. G n.3, il Venditore provvedera alla sostituzione del Prodotto
difettoso con altro avente caratteristiche pari o superiori o nel caso cié non sia possibile ad una congrua riduzione del prezzo. In alternativa I'’Acquirente avra
diritto, previa restituzione dei Prodotti viziati, al rimborso del prezzo pagato, maggiorato del costo del trasporto, con esclusione del risarcimento di ogni altro
danno diretto e/o indiretto.

H.4. La garanzia del Venditore deve ritenersi esclusa nel caso in cui il Prodotto affetto da Vizi Palesi (in tutto o in parte) sia stato utilizzato e/o comunque
trasformato dovendosi ritenere che in tal modo I’Acquirente (o il suo cliente) abbia espresso la volonta di accettarli nello stato in cui si trovano.

H.5 Nel caso risulti accertato che il Prodotto manifesti Vizi Occulti, la garanzia del Venditore & limitata alla sostituzione del materiale con altro avente
caratteristiche pari o superiori e ove cio non sia possibile al rimborso del prezzo pagato maggiorato del costo del trasporto. In ogni caso la garanzia del Venditore
per ogni danno diretto e/o indiretto comunque originato dal prodotto difettoso, deve intendersi limitata ad una somma che non potra superare il doppio del prezzo di
vendita applicato dal Venditore in relazione alla sola parte della fornitura difettosa.

H.6.- Nel caso I'Acquirente rivenda il Prodotto a soggetti tutelati dal codice del consumo (d.l. n.206/2005) sara responsabile delle condizioni praticate se difformi da quelle
qui riportate e dovra accertarsi che i diritti del consumatore siano esercitati nel rispetto dei rimedi e dei termini fissati da tale codice. Nel caso sussistano i presupposti,
il diritto di regresso e/o comunque di rivalsa spettanti all’Acquirente verso il Venditore/produttore non potra eccedere le esenzioni ed i limiti come fissati dal sub lett. G
n.1alsub lett. Hn.5.

I. CLAUSOLE SOLVE ET REPETE E RISOLUTIVE

.1.- Ai sensi dell'art. 1462 del Codice Civile, per nessun motivo, ivi compresi pretesi vizi o difetti del materiale, 'Acquirente potra sospendere o ritardare il pagamento del
materiale ritirato, salva naturalmente la facolta di ripetere quando possa dimostrare di avere indebitamente pagato.

.2.- Nel caso di mutamento delle condizioni patrimoniali del’Acquirente o di mancato pagamento anche parziale di prodotti gia forniti, il Venditore puo sospendere
I'esecuzione delle forniture in corso e/o risolvere i contratti in corso senza che I'Acquirente possa rivendicare risarcimenti diretti e/o indiretti di alcun tipo.

L.- PATTO DI RISERVATO DOMINIO

L.1.- Fino a quando I'Acquirente non avra provveduto all'integrale pagamento del prezzo, i Prodotti oggetto della fornitura rimarranno di proprieta del Venditore.

L.2.- Durante il periodo suddetto, I'Acquirente assumera gli obblighi e le responsabilita del custode, e non potra alienare, dare in uso, lasciare sequestrare o pignorare
tali Prodotti senza dichiarare la proprieta del Venditore e dare immediato avviso a mezzo raccomandata A.R.

M.- FORZA MAGGIORE

M.1.- Ciascuna parte potra sospendere I'esecuzione dei suoi obblighi contrattuali quando tale esecuzione sia resa impossibile o oggettivamente troppo onerosa da
un impedimento imprevedibile indipendente dalla sua volonta, quale ad esempio: sciopero, boicottaggio, serrata, incendio, guerra (dichiarata o non), guerra civile,
sommosse e rivoluzioni, requisizioni, embargo, interruzioni di energia, rotture straordinarie di macchinari, ritardi nella consegna di componenti o materie prime.

M.2.- La parte che desidera avvalersi della presente clausola dovra comunicare immediatamente per iscritto all'altra parte il verificarsi e la cessazione delle circostanze
di forza maggiore.

M.3.- Qualora la sospensione dovuta a forza maggiore duri piu di 60 (sessanta) giorni, ciascuna parte avra il diritto di risolvere il presente contratto, previo un preavviso
di 10 (dieci) giorni, da comunicarsi alla controparte per iscritto.

N.- OBBLIGO DI RISERVATEZZA

N.1.- LAcquirente e tenuto ad osservare la pil assoluta riservatezza su tutte le notizie di carattere tecnico (quali, in via meramente esemplificativa, disegni, prospetti,
documentazioni, formule e corrispondenza) e di carattere commerciale (ivi comprese le condizioni contrattuali, i prezzi d'acquisto, le condizioni di pagamento ...) apprese
in esecuzione del presente Contratto.

N.2.- L'obbligo di riservatezza viene assunto per tutta la durata del Contratto, nonché per il periodo successivo alla sua esecuzione.

N.3.- In ogni caso di inosservanza dell'obbligo di riservatezza, la parte inadempiente & tenuta e risarcire all'altra tutti i danni che ne dovessero derivare.

0.- MARCHI E SEGNI DISTINTIVI DEL VENDITORE

0.1.-L'utilizzo dei marchi, dei modelli ornamentali e delle opere d'ingegno in genere, in qualunque forma o modo di espressione (quali a titolo meramente esemplificativo,
ma non esaustivo: immagini, foto, disegni, filmati, figure, strutture, etc.) costituenti proprieta intellettuale del Venditore, attraverso qualsiasi mezzo (quali a titolo
meramente esemplificativo, ma non esaustivo: stampa, video, radio, internet, social media, piattaforme di messaggistica istantanea o VolP, etc.) & severamente vietato.
Qualsiasi deroga a tale divieto, anche solamente parziale, dovra essere autorizzata per iscritto, caso per caso, dalla Direzione generale del Venditore.

P.- LINGUA DEL CONTRATTO, LEGGE APPLICABILE, GIURISDIZIONE E COMPETENZA

P.1.- 1l Contratto e le presenti condizioni sono redatti in lingua Italiana, la quale prevarra nel caso di divergenza con la traduzione in altre lingue.

P.2.- La definizione di qualsiasi controversia comunque relativa alle forniture & soggetta alla legge ed alla giurisdizione dello Stato Italiano e la competenza territoriale
viene devoluta in via esclusiva al Tribunale di Modena nella cui circoscrizione il Venditore ha la sua sede legale.
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General sales and conditions

Rev.1a of 1stJanuary 2018

A.- CONTRACT COMPLETION

A.1.- These general sales conditions govern every sales contract between the Seller and the Buyer and any amendment or exception thereof shall be agreed in writing.
A.2.- Any offers, credits and/or rebates granted by agents or other intermediaries, shall not be considered valid if they are not confirmed in writing by the Seller.

A.3.- The Buyer shall send the written orders to the Seller, directly or through the agents, and the orders shall include the codes of the required products, quantity, price
and destination. The order sent by the Buyer is irrevocable.

A.4.- The sale shall be deemed completed when: (i) the Buyer receives a written confirmation from the Seller, via e-mail, fax or other electronic means, that complies
with the terms and conditions of the order; or (ii) if the confirmation sent by the Seller contains conditions that differ from the order sent by the Buyer, when the latter
accepts it in writing or in any case does not object within 7 (seven) days from reception; or (iii) if the Seller does not provide a written confirmation, when the products
are delivered and loaded by the Buyer.

B.- PRICES

B.1.- The prices agreed upon for each individual sale are net prices for cash delivery ex works (the Seller's plant shall be specified in the order confirmation), unless
otherwise agreed in writing.

C.- PRODUCT CHARACTERISTICS

C.1.- The Buyer declares to have read and comply with the content of the following documentation published on the corporate website: 1) Laying, use, cleaning and
maintenance manual and 2) Technical data sheets.

C.2. Given the intrinsic variability of the ceramic products, the characteristics of the samples, previously sent by the Seller to the Buyer, are purely illustrative and cannot
be deemed binding.

C.3. Unless specifically requested and agreed before the order confirmation, the Seller does not guarantee that the entire quantity of an article on order shall be sent
from one same production lot.

D.- DELIVERY TERMS

D.1.- The delivery terms are approximate and a delay does not give the Buyer any right to claim compensation, without any exception.

D.2.- If the Buyer does not collect the goods, after 10 (ten) days from the date of the “goods ready” notice, the Seller has the right - at its discretion - to establish a new
delivery date.

E.- SHIPPING ARRANGEMENTS AND TERMS

E.1.- The Buyer must communicate any variation in the destination of the products, different from the one agreed in the order confirmation, in writing within, and no later
than, the second day before the day foreseen for the collection at the Seller's premises. The Seller reserves the right not to accept the change of the product destination.
If the actual destination of the product is different from the one stated by the Buyer, the Seller reserves the right to suspend the execution of the supplies underway and/
or to terminate the contracts in force and the Buyer shall not have the right to claim direct and/or indirect compensation of any type.

E.2.- Unless otherwise agreed, the goods shall be delivered ex-works (EXW - Incoterms 2010) and this shall also be the case when the parties agree that the delivery, or
part of it, shall be arranged by the Seller on the Buyer's behalf. In any case, the risks shall transfer to the Buyer upon delivery to the first carrier.

E.3.-Without prejudice to the Seller’s extraneity in relation to the transport contract, the Seller shall not be indicated as “shipper” on the bill of lading. The communication
of the gross weight of the container to the Forwarding agent does not represent in any way the undertaking of any liability by the Seller as regards the SOLAS (Safety Of
Life At Sea) Convention. In no event may the said communication be taken to be the VGM (Verified Gross Mass).

E.4.- The Buyer undertakes to ensure that the vehicle sent to the Seller's warehouse is suitable for the loading operations, considering the nature of the products. If the
vehicle sent to collect the goods causes difficulties in the loading operations, the Seller reserves the right to charge a penalty, of 4% of the value of the products, to cover
the extra logistics costs. If the vehicle sent is not at all suitable, the Seller reserves the right to refuse to load the goods and the Buyer shall not have the right to claim
compensation for any direct and/or indirect cost that may arise therefrom.

E.5.- The Buyer is responsible for assigning the carrier the task of checking the products before loading them; any observations concerning the condition of the packaging
and the correspondence of the quantities loaded with those on the transport document must be made by the carrier upon collection of the goods. The said observations
must be written on all the copies of the transport documents, otherwise the loaded products shall be considered to be complete and in good condition. As a result, the
Seller shall not be liable for any missing or damaged products not reported by the carrier.

E.6.- The Buyer is also responsible for assigning the carrier the task of checking the loading procedure and the stability of the goods on the vehicle, in order to prevent
damage during transport and to comply with all road safety provisions.

F.- PAYMENTS

F.1.- All payments must be made to the Seller's registered office. Payments made to agents, representatives, or sales assistants shall not be considered as made until
the amounts are received by the Seller.

F.2.- The Buyer shall not fulfil its payment obligations by making payments from countries other than its own country of residence, if the said countries do not guarantee
an adequate exchange of information with Italy. In case of breach of the said prohibition, the Seller has the right to terminate the contract for just cause and the Buyer
shall not have the right to claim compensation for any damage suffered.

F.3.- Any costs for stamp duty and bank draft fees shall be borne by the Buyer. Failure to fulfil, even only in part, the payment shall result in the application of interest on
arrears in favour of the Seller, from the date established for the payment, as envisaged by legislative decree 09/10/2002 no. 231.

F.4.- Unless otherwise agreed in writing, the Buyer undertakes not to offset any receivables, of whatever nature, owed by the Seller.

G.- CLAIMS

G.1.- Upon receipt of the products, the Buyer shall perform a visual inspection in compliance with instructions provided in point 7 of UNI EN ISO 10545-2 standards.
G.2.- The products must be installed and fitted strictly respecting the recommendations related to the activities to be performed before and during the laying of the
product specified in document 1) Laying, use, cleaning and maintenance manual, published on the Seller's website, and on the product packaging and/or inside the
packaging. Faults caused by an incorrect installation and by missing/incorrect maintenance (different from instructions provided in document 1) Laying, use, cleaning
and maintenance manual), by an unsuitable use and/or by normal wear over time shall not be considered product faults.

G.3.- With the exception of the limits of acceptability foreseen by the international EN 14411 (ISO 13006) standard, the parties acknowledge as identifiable faults those
product defects that are immediately visible upon receipt thereof and that make the material unsuitable for use or that significantly reduce its value. This category
includes faults as defined in the document 1) Laying, use, cleaning and maintenance manual, published on the Seller's website. Identifiable faults include, by way of
a non-limiting example, superficial defects, decoration defects, defects concerning polishing, dimensions, surface flatness, straightness of sides/rectangularity and

thickness, cracks, chippings or rough edges, non-compliant shades, mixed shades and products that feature problems deriving from the cutting process and/or from
chips.

G.4.- If the Buyer finds an identifiable fault, it must be reported in writing to the Seller, within 8 (eight) days from receipt of the products; failure to send the claim shall
result in the forfeiture and loss of such right. The Buyer shall keep the entire lot of material readily available for the Seller. The claim shall include the invoice details and
an accurate description of the claimed fault together with photographs, where possible. In the event that the claim proves to be unfounded, the Buyer shall refund the
Seller any costs incurred for an inspection (expert's reports, travel, etc.).

G.5.- Hidden faults shall be notified to the Supplier in writing, by recorded delivery letter with advice of receipt, within 8 days from the date such fault is found, under
penalty of forfeiture.

G.6.- The Buyer's right to make a claim for faults under warranty is valid for 12 (twelve) months from the delivery of the products.

H.- WARRANTY FOR FAULTS

H.1. The Seller's warranty is limited to first grade products and not second or third grade products or lots on offer with special prices or discounts, which must be duly
specified with a note in the order confirmation.

H.2. The Seller does not guarantee the suitability of the products for particular uses, and only guarantees the technical specifications published on the website in
the document 2) Technical data sheets. The indication for use is merely indicative, even when written in the Seller's catalogues and manuals. On the basis of the
characteristics described in the document 2) Technical data sheets, the designer always has the task of assessing the suitability of the product for the specific use
conditions, taking into account the stress and variables to which the product will be subjected, which may alter its characteristics; for example, the traffic intensity,
quality of traffic (foot traffic with the presence of sand, debris...), adverse weather conditions and any other unpredictable factor to which the material may be exposed.
H.3.- In the event that identifiable product faults are ascertained, as defined in sub section G no. 3, the Seller shall replace the faulty product with another
one with equal or superior characteristics; should this not be possible, the Seller shall apply a significant price reduction. Alternatively, following the return
of the faulty products, the Buyer shall have the right to a refund of the price paid plus the transport cost, with the exclusion of compensation for any other
direct and/or indirect damage.

H.4. The Seller's warranty shall not be valid if the products that have identifiable faults (totally or in part) have been used and/or in any case transformed, as
this entails that the Buyer (or its customer) expressed the intention to accept them in the condition in which they were found.

H.5.- In the event that hidden product faults are ascertained, the Seller's warranty is limited to the replacement with other products of equal or superior
characteristics; should this not be possible the Seller shall refund the price paid plus the transport cost. In any case, the Seller's warranty for any direct and/or
indirect damage caused by the faulty product, shall be limited to an amount that shall not be greater than double the selling price applied by the Seller, only in relation
to the faulty part of the supply.

H.6.- In the event that the Buyer resells the product to subjects protected by the consumer code (law decree no. 206/2005), the former shall be responsible for the
conditions applied, if different from those stated herein, and shall ensure that the consumer’s rights are exercised, in relation to the remedies and terms established by
the said code. If there are the grounds for the Buyer to exercise the right of recourse and/or make a claim against the Seller/manufacturer, the said action shall take into
account or go beyond the exemptions and limits established in sub sections G no. 1 and H no. 5.

I. SOLVE ET REPETE (pay and then claim) AND TERMINATION CLAUSES

1.1.- Pursuant to article 1462 of the Italian Civil Code, on no account may the Buyer suspend or delay payment of collected material, including in the event of alleged
defects or faults in the material; this does not affect the right to claim back any payments made unduly (solve et repete).

.2.- If the Buyer's financial situation changes or in the event of non-payment (even partial) of products already supplied, the Seller reserves the right to suspend the
execution of the supplies underway and/or to terminate the contracts in force and the Buyer shall not have the right to claim direct and/or indirect compensation of any
type.

L.-RETENTION OF OWNERSHIP

L.1.- The products supplied shall remain exclusive property of the Seller until the Buyer has paid the full amount.

L.2.- During the aforementioned period, the Buyer shall undertake the obligations and responsibilities as bailee (also referred to as custodian) and shall not transfer the
said products, grant their use, let them be seized or distrained without declaring that the property is of the Seller, and the Buyer shall immediately inform the Seller by
recorded delivery letter with advice of receipt.

M.- FORCE MAJEURE

M.1.- Each party may suspend the fulfilment of its contractual obligations, when the said fulfilment is impossible or objectively too costly due to an unforeseeable
impediment independent from the parties, such as for example: strike, boycott, lockout, fire, war (declared or not), civil war, riots and revolutions, requisitions, embargo,
power blackouts, extraordinary breakage of machinery, delays in the delivery of components or raw materials.

M.2.- The party that wishes to apply this clause shall immediately notify the onset and end of the circumstances of force majeure to the other party in writing.

M.3.- If the suspension due to force majeure lasts longer than 60 (sixty) days, each party shall have the right to terminate this contract, with a notice of 10 (ten) days to
be notified to the counterparty in writing.

N.- CONFIDENTIALITY

N.1.-The Buyer undertakes to maintain confidentiality as regards all information of a technical (such as, by way of a non-limiting example, drawings, tables, documentation,
formulas and correspondence) and commercial nature (including contractual conditions, purchase prices, payment conditions,...) gained during the performance of this
contract.

N.2.- The confidentiality obligation shall be undertaken for the entire duration of this contract and for the period following its execution.

N.3.-In case of failure to uphold the confidentiality obligation, the non-fulfilling party shall pay the other party compensation for all damages that may derive therefrom.
0.- SELLER'S TRADEMARKS AND DISTINCTIVE SIGNS

0.1.-The use of trademarks, ornamental designs and creative works in general, in whatever form and manner of expression (such as, by way of a non-limiting example:
images, photos, drawings, videos, shapes, structures, etc.) constituting the Seller's intellectual property, through any means (such as, by way of a non-limiting example:
press, video, radio, internet, social media, instant messaging platforms or VolP, etc.) is strictly forbidden. Any exception to the said prohibition, even only partial, must
be authorised in writing, each time, by the Seller's general management.

P.- CONTRACT LANGUAGE, APPLICABLE LAW, JURISDICTION AND AUTHORITY

P.1.- The present CONTRACT is drafted in Italian, and in case of disputes the said version shall prevail over any translations in other languages.

P.2.- Any dispute concerning the supply of products shall be subject to Italian law and jurisdiction and the Court of Modena, the town in which the Seller has its registered
office, shall have sole local jurisdiction.
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Conditions générales de vente

Rév.1a du 1er Janvier 2018

A.-MODALITES DE CONCLUSION DU CONTRAT

A.1.- Les présentes Conditions Générales de Vente régissent tout contrat de Vente entre le Vendeur et 'Acheteur et toute modification ou dérogation de ces derniéres doit étre
convenue par écrit.

A.2.- D'éventuelles offres, accréditations et / ou ristournes accordées par des agents ou par d'autres intermédiaires, ne seront réputées valables que si elles sont confirmées par
écrit par le Vendeur.

A.3.- L'Acheteur envoie au Vendeur, directement ou par l'intermédiaire d'agents, des Commandes écrites qui doivent indiquer les codes des Produits demandés, les quantités, leur
prix et leur destination. La commande envoyée par I'Acheteur est irrévocable.

A.4.- La Vente doit &tre réputée conclue au moment ou : (i) 'Acheteur recoit de la part du Vendeur une Confirmation écrite par e-mail, par télécopie ou par d'autres moyens
télématiques, conforme aux conditions de la Commande ; ou (i) en cas de Confirmation envoyée par le Vendeur contenant des conditions différant de la Commande envoyée
par I'Acheteur lorsque celui-ci I'accepte par écrit ou quoi qu'il en soit s'il ne la conteste pas dans un délai de 7 (sept) jours a compter de la réception ; ou (iii) en I'absence d'une
confirmation écrite de la part du Vendeur, au moment ou les Produits seront livrés et chargés par I'Acheteur.

B.- PRIX

B.1.- Sauf accord contraire, les prix de vente convenus au fur et a mesure sont réputés nets, pour les paiements en especes et les livraisons Franco I'établissement du Vendeur
indiqué sur la Confirmation de Commande.

C.- CARACTERISTIQUES DES PRODUITS

C.1.- LAcheteur déclare avoir lu et s'en tenir au contenu de la documentation suivante publiée sur le site Internet de la société: 1) Manuel de Pose, d'Utilisation, de Nettoyage et
d'Entretien et 2) Fiches techniques.

C.2. Vu la variabilité intrinseque du produit en céramique, les caractéristiques des échantillons et / ou des modeles envoyés précédemment par le Vendeur a I'Acheteur sont
indicatifs et non contraignants.

C.3. Sauf en cas de demandes spécifiques a convenir avant la Confirmation de Commande, le Vendeur ne garantit pas lacommande d'un article soit intégralement constituée par
unméme lot de production.

D.- DELAIS DE LIVRAISON

D.1.- Les délais de livraison s'entendent fournis a titre indicatif et leur prorogation ne donne en aucun cas le droit a I'Acheteur de demander des indemnisations, excluant dés a
présent toute exception.

D.2.- Si l'Acheteur ne retire pas le matériel, au bout d'un délai de 10 (dix) jours a compter de la date de I'annonce indiquant que la marchandise est préte, le Vendeur se réserve la
faculté de fixer a sa discrétion un nouveau délai de livraison.

E.- LIVRAISON ET EXPEDITION

E.1- l'éventuelle variation de la destination des Produits, différente de celle convenue dans la Confirmation de Commande, doit &tre communiquée par I'Acheteur par écrit au plus
tard le second jour qui précéde le jour du retrait au siege du Vendeur. Le Vendeur se réserve la faculté de ne pas accepter la variation de la destination des Produits. Au cas ou la
destination effective du Produit serait différente de celle déclarée par I'Acheteur, le Vendeur se réserve la faculté de suspendre I'exécution des fournitures en cours et/ ou de résilier
le contrat sans que I'Acheteur puisse revendiquer des indemnisations directes et/ ou indirectes d'aucune sorte.

E.2.- Sauf accord contraire, la fourniture de la marchandise est livrée Départ Usine (EXW aux termes des Incoterms 2010) méme si 'on a convenu que I'expédition ou une partie
de cette derniére sera suivie par le Vendeur sur mandat de 'Acheteur. En tout état de cause, les risques passent a I'Acheteur au plus tard au moment de la livraison au premier
transporteur.

E3- Sans préjudice du désintérét du Vendeur par rapport au contrat de transport, celui-ci ne pourra étre indiqué comme le “shipper” dans le
connaissement. La communication du poids brut du container a l'expéditeur, ne constitue pas une prise de responsabilité de la part du Vendeur aux
fins de la Convention SOLAS (Safety Of Life At Sea). En aucun cas cette communication ne pourra étre considérée comme le VGM (Verified Gross Mass).
E.4.- LAcheteur s'engage a ce que le véhicule envoyé aux entrepdts du Vendeur soit compatible avec la nature des Produits a charger. Si le véhicule qui se présente
comporte des difficultés significatives pour les opérations de chargement, le Vendeur se réserve la faculté de débiter une pénalité de l'ordre de 4 % de la valeur des
produits pour couvrir les codts logistiques supplémentaires. Si le véhicule convenu n'est absolument pas compatible, le Vendeur se réserve la faculté de refuser
les opérations de chargement sans que I'Acheteur ne puisse rien Iui demander a titre de remboursement de toute dépense directe et / ou indirecte éventuelle.
ES5.- Il appartient a I'Acheteur de charger le transporteur de contrbler les produits avant le chargement ; d'éventuelles observations concernant l'intégrité des
emballages et la correspondance des quantités chargées avec celles indiquées sur le document de transport doivent étre soulevées par le transporteur au moment
du chargement. Ces observations doivent étre indiquées sur toutes les copies des documents de transport ; dans le cas contraire, les produits chargés sont réputés
intacts et complets. Il s'ensuit que le Vendeur décline toute responsabilité en cas d'absence ou de détérioration des produits non signalée par le transporteur.
E.6.- UAcheteur a également la responsabilité de charger le transporteur de vérifier les modalités et la stabilité du chargement sur le véhicule afin d'éviter les bris durant le transport
et le respect de toutes les dispositions de sécurité concernant la circulation sur route.

F.- PAIEMENTS

F.1.- Toute obligation de paiement doit &tre accomplie au siege Iégal du Vendeur. Les éventuels paiements remis a des agents, a des représentants ou a des auxiliaires de commerce
ne seront réputés effectués qu'au moment ou le Vendeur percevra les sommes correspondantes.

F.2.- ll est interdit a I'Acheteur d'effectuer des paiements depuis un pays différent de son pays de résidence et ne garantissant pas un échange d'informations correct avec I'ltalie.
En cas de violation de cette interdiction, le Vendeur a la faculté de résilier le contrat pour juste cause sans que I'Acheteur ne puisse revendiquer le droit d'obtenir une quelconque
réparation pour I'éventuel préjudice subi.

F.3.- Les éventuels frais de timbre et d'encaissement d'effets et de traites sont a la charge de I'Acheteur. En cas de défaillance, méme partielle, des intéréts de retard commencent a
courir en faveur du Vendeur, a compter du jour fixé pour le paiement, dans la mesure prévue par le Décret Législatif italien n° 231 du 09/10/2002.

F.4.- Sauf accord écrit contraire, 'Acheteur s'engage a ne compenser aucune créance échue.

G.- RECLAMATIONS

G.1.- Ala réception des Produits, 'Acheteur devra soumettre ces derniers & un contréle minutieux moyennant un examen visuel effectué conformément aux indications du point
7 des normes UNIEN 1SO 10545-2.

G.2- Linstallation et la pose des Produits doivent étre effectuées en suivant scrupuleusement les recommandations inhérentes aux activités exercées avant et durant la pose
indiquées sur le document 1) Manuel de Pose, d'Utilisation, de Nettoyage et d'Entretien, publié sur le site Internet du Vendeur ainsi qu'a I'extérieur et/ou a l'intérieur de 'emballage
du produit. Les défauts dus a une installation erronée et a un entretien absent / erroné (ne respectant pas les indications fournies dans le 1) Manuel de Pose, d'Utilisation, de

Nettoyage et d'Entretien), par un usage prévu inapproprié et/ ou par |'usure normale due au temps ne sont pas considérés comme des vices du Produit.

G.3.-Sous réserve des limites d'acceptabilité prévues par lanorme internationale EN 14411 (SO 13006), les Parties reconnaissent comme des Vices Evidents les défauts des Produits
existant des la réception de sorte que le matériel devienne inutilisable ou qu'il perde une grande partie de sa valeur. Cette catégorie comprend les défauts définis dans le document
1) Manuel de Pose, d'Utilisation, de Nettoyage et d'Entretien publié sur le site Internet du Vendeur.

G.4.-Si l'Acheteur reléve des Vices Fvidents, il devra présenter une réclamation écrite au Vendeur, sous peine de déchéance, dans un délai de 8 (huit) jours & compter dela réception
et tenir le lot complet de matériel a la disposition de ce dernier. La réclamation devra indiquer les données de facturation et une description précise du vice objet de la réclamation,
accompagnée, si possible, de photographies. Si la réclamation devait s'avérer sans fondement, 'Acheteur est disposé a rembourser au Vendeur les dépenses encourues pour
I'éventuelle visite des lieux (expertises, déplacements, etc.).

G.5-- Les Vices Cachés devront étre notifiés au Vendeur par lettre recommandée avec avis de réception, sous peine d'annulation de la garantie, dans un délai de 8 (huit) jours a
compter de la date de la découverte du défaut.

G.6.- Laction de I'Acheteur ayant pour but de faire valoir la garantie en cas de vices se prescrit dans un délai de 12 (douze) mois a compter de la livraison des Produits.

H.- GARANTIE COUVRANT LES VICES

H.1. La garantie du Vendeur est réputée limitée aux seuls Produits de premier choix et non aux Produits de second ou de troisieme choix ou a des lots d'occasion auquel on applique
des prix ou des remises particuliers lorsqu'ils sont diment signalés dans les notes de la Confirmation de Commande.

H.2. Le Vendeur ne garantit pas 'adéquation des Produits a des usages particuliers, mais uniquement les caractéristiques techniques publiées sur le site Internet dans le document
2) Fiches techniques. Lusage indiqué, également lorsqu'il est présenté par le Vendeur dans des catalogues et des manuels, est purement indicatif. Sur la base des caractéristiques
techniques indiquées dans les 2) Fiches Techniques, le concepteur a toujours le devoir d'évaluer I'adéquation du Produit aux conditions spécifiques d'utilisation en fonction des
contraintes et des variables pouvant se vérifier dans le lieu de destination et susceptibles d'en altérer les caractéristiques, par exemple, lintensité et la qualité de la circulation
(piétinement en présence de sable, de détritus...), ainsi que les éventuelles conditions climatiques défavorables et toute autre incidence a laquelle peut étre exposé le matériel.
H.3.- Si l'on a constaté que le Produit présente les Vices Evidents définis a la lettre G n°3, le Vendeur remplacera le Produit défectueux par un autre produit ayant des
caractéristiques analogues ou supérieures ou, lorsque cela est impossible, a une réduction cohérente du prix. En alternative, I'Acheteur aura droit, aprés la restitution
des Produits défectueux, au remboursement du prix payé, majoré du prix du transport, a I'exclusion du remboursement de tout autre préjudice direct et/ ou indirect.
H.4. La garantie du Vendeur doit &tre réputée exclue au cas oli le Produit présentant des Vices Evidents (entiérement ou partiellement) aurait été utilisé et/ ou du moins
transformé ; dans ce cas, on considérera que I'Acheteur (ou son client) a exprimé la volonté de les accepter en I'état.

H.5 Si I'on a constaté que le Produit présente des Vices Cachés, la garantie du Vendeur se limite au remplacement du matériel par du matériel
ayant des caractéristiques analogues ou supérieures et, lorsque cela est impossible, au remboursement du prix payé majoré des frais de
transport. En tout état de cause, la garantie du Vendeur couvrant tout dommage direct et / ou indirect causé par le produit défectueux, se limitera a
une somme qui ne pourra pas dépasser le double du prix de vente appliqué par le Vendeur dans le cadre de la seule partie de la fourniture défectueuse.
H.6.- Si I'Acheteur revend le Produit a des clients protégés par le code de la consommation (Décret-loi italien n° 206/2005) il sera responsable des conditions appliquées si celles-ci
different des conditions indiquées ici et il devra s'assurer que les droits du consommateur sont exercés dans le respect des remedes et des délais fixés par ce code. Si les conditions
sont réunies, le droit de retrait et / ou de recours revenant a I'Acheteur a I'encontre du Vendeur / fabricant ne pourra dépasser ni les exonérations ni les limites établies de la lettre
Gn°TalalettreHn®s.

I. CLAUSES SOLVE ET REPETE ET CLAUSES RESOLUTOIRES

I.1.- Aux termes de l'art. 1462 du Code Civil italien, en aucun cas, y compris les prétendus vices ou défauts du matériel, I'Acheteur ne pourra suspendre ou retarder le paiement du
matériel retiré, sans préjudice naturellement de la faculté d'exiger lorsqu'il est en mesure de démontrer avoir inddment payé.

.1.- En cas de variation des conditions patrimoniales de I'Acheteur ou de non-paiement méme partiel de produits déja fournis, le Vendeur se réserve la faculté de suspendre
I'exécution des fournitures en cours et/ ou de résilier les contrats sans que I'Acheteur ne puisse revendiquer des indemnisations directes et/ ou indirectes d'aucune sorte.

L.- PACTE DE RESERVE DE PROPRIETE

L.1.- Tant que I'Acheteur n'aura pas intégralement payé le prix, les Produits objet de la fourniture resteront la propriété du Vendeur.

L.2.- Au cours de la susdite période, 'Acheteur assumera les obligations et les responsabilités de gardien, et il ne pourra ni aliéner, ni confier, ni permettre la saisie desdits Produits
sans déclarer la propriété du Vendeur et informer immédiatement ce dernier par lettre recommandée avec avis de réception.

M.- FORCE MAJEURE

M.1.- Chacune des parties pourra suspendre l'accomplissement de ses obligations contractuelles lorsque cette exécution est rendue impossible ou objectivement trop onéreuse
par un empéchement imprévisible indépendant de sa volonté comme: les gréves, les boycottages, les lock-outs, les incendies, les guerres (déclarées ou non), les guerres civiles, les
révoltes et les révolutions, les réquisitions, les embargos, les coupures de courant, les ruptures exceptionnelles de machines, les retards de livraison de composants ou de matiéres
premiéres.

M.2.- La partie qui souhaite user de la présente clause devra communiquer immédiatement par écrit a l'autre partie la survenue et la cessation des circonstances de force majeure.
M.3.- Sila suspension due a une force majeure dure plus de 60 (soixante) jours, chacune des parties aura le droit de résilier le présent contrat, avec un préavis de 10 (dix) jours, en
le communiquant par écrit a la partie adverse.

N.- OBLIGATIONS DE CONFIDENTIALITE

N.1.- LAcheteur est tenu d'observer le secret le plus absolu concernant toutes les informations de caractére technique (comme, par exemple, les dessins, les notices, les
documentations, les formules et la correspondance) et de caractére commercial (y compris les conditions contractuelles, les prix d'achat, les conditions de paiement, etc.) dont il
aurait eu connaissance durant I'exécution du présent Contrat.

N.2.- L'obligation de confidentialité est assumée pendant toute la durée du Contrat, ainsi que pour la période successive a son exécution.

N.3.- Dans tous cas de non-observation de I'obligation de confidentialité, la partie défaillante est tenue de réparer a 'autre partie tous les éventuels préjudices.

0.- MARQUES ET SIGNES DISTINCTIFS DU VENDEUR

0.1.- Lutilisation des marques, des modeles ornementaux et des ceuvres de l'esprit en général, sous quelque forme ou suivant quelque modalité d'expression que ce soit (a titre
d'exemple, non contraignant : les images, les photos, les dessins, les vidéos, les figures, les structures, etc.) constituant la propriété intellectuelle du Vendeur, a travers tout moyen (a
titre d'exemple non contraignant : Iimpression, la vidéo, la radio, Internet, les médias sociaux, les plates-formes de messagerie instantanée ou VolP, etc.) est formellement interdite.
Toute dérogation a cette interdiction, méme partielle, devra étre autorisée par écrit, cas par cas, par la Direction générale du Vendeur.

P.-LANGUE DU CONTRAT, LOI APPLICABLE, JURIDICTION ET COMPETENCE

P.1.- Le Contrat et les présentes conditions sont rédigés en langue italienne qui prévaudra en cas de divergence avec la traduction dans d'autres langues.

P.2.- Ladéfinition de toute controverse relative aux fournitures est régie par la loi et la juridiction de I'Etat italien et les parties reconnaissent la compétence territoriale exclusive du
Tribunal de Modéne dans la circonscription duquel se trouve le siege légal du Vendeur.
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Allgemeine Verkaufsbedingungen

Fassung 1.avom 1. Januar 2018

A.- MODALITAT DES VERTRAGSABSCHLUSSES )

A.1.- Die vorliegenden Allgemeinen Verkaufsbedingungenen regeln alle Vertrage zwischen dem Verkéaufer und dem Kaufer und alle Anderungen oder Abweichungen
davon miissen schriftlich vereinbart werden.

A.2.- Eventuelle Angebote sowie mit Handelsvertretern oder sonstigen Vermittlern vereinbarten Gutschriften sind nicht verbindlich, es sei denn, sie werden vom
Verkdufer schriftlich bestétigt.

A.3.- Der Kaufer sendet dem Verkaufer direkt oder Uber Handelsvertreter schriftliche Bestellungen zu, die die Angabe der Artikelnummern der gewiinschten Produkte,
der Mengen, ihres Preises und der Bestimmung enthalten missen. Die vom Kéufer gesendete Bestellung ist unwiderruflich.

A.4.- Der Verkauf gilt zu dem Zeitpunkt als abgeschlossen, an dem: (i) der Kaufer vom Verkaufer eine schriftliche Bestatigung per E-Mal, Fax oder auf sonstigem Weg
erhélt, die den Fristen und Bedingungen der Bestellung entspricht; oder (ii) falls die vom Verkaufer gesendete Bestatigung, Bedingungen enthélt, die von der vom Kaufer
erhaltenen Bestellung abweichen, wenn dieser diese akzeptiert oder nichtinnerhalb von 7 (sieben) Tagen ab ihrem Empfang beanstandet; oder (iii) falls keine schriftliche
Bestatigung durch den Verkdufer erfolgt, zu dem Zeitpunkt, an dem die Produkte geliefert und vom Kaufer ibernommen werden.

B.- PREISE

B.1.- Vorbehaltlich abweichender schriftlicher Vereinbarungen gelten die von Mal zu Mal vereinbarten Verkaufspreise als Nettobarpreise bar mit Lieferung frei ab dem
in der Auftragsbestatigung angegebenen Werk des Verkaufers.

C.- EIGENSCHAFTEN DER PRODUKTE

C.1.- Der Kéufer erklart, die folgende auf der Web-Site des Unternehmen verdffentlichte Dokumentation zur Kenntnis genommen zu haben und sich an deren Inhalt zu
halten: 1) Handbuch zur Verlegung, Benutzung, Reinigung und Pflege, und 2) Technische Datenblatter.

C.2. Aufgrund der intrinsischen Variabilitat des Keramikprodukts sind die Eigenschaften der vorausgehend vom Verkaufer an den Kaufer gesendeten Warenmuster und/
oder Modelle hinweisend und unverbindlich.

C.3.Vorbehaltlich spezifischer Vereinbarungen vor der Auftragsbestatigung garantiert der Verkaufer nicht, dass die Lieferung des einzelnen Artikels vollstandig mit dem
gleichen Produktionslos ausgefuhrt wird.

D.- LIEFERFRISTEN

D.1.- Die Lieferfristen sind unverbindlich und Verzdgerungen fihren fiir den Kaufer in keinem Fall zum Anspruch auf Schadensvergiitung.

D.2.- Falls der Kaufer das Material nicht innerhalb von 10 (zehn) Tagen ab dem Datum der Bereitstellung der Waren abholt, behalt sich der Verkaufer das Recht vor, eine
neue Lieferfrist festzusetzen.

E.- R[]CKLIEFERUN§ UND VERSAND

E.1.- Die eventuelle Anderung des Bestimmungsortes der Produkte, die sich von der in der Auftragsbestatigung vereinbarten unterscheidet, muss vom Kaufer schriftlich
innerhalb des zweiten Tags vor dem fir die Abholung am Sitz des Verkaufers vorgesehenen mitgeteilt werden. Der Verkaufer behalt sich das Recht vor, die Anderung
der Bestimmung der Produkte nicht zu akzeptieren. Falls sich herausstellt, dass die effektive Bestimmung des Produkts von der vom Kaufer angegebenen verschieden
ist, behalt sich der Verkdufer das Recht vor, die laufenden Lieferungen nicht auszufiihren und/oder die laufenden Vertrage aufzulsen, ohne dass der Kaufer jeglichen
Anspruch auf Entschadigung geltend machen kann.

E.2.- Vorbehaltlich abweichender Vereinbarungen erfolgt die Lieferung der Ware frei ab Werk (EXW gemaR den Incoterms 2010), und dies auch, falls vereinbart wird,
dass der Versand oder ein Teil desselben im Auftrag des Kaufers durch den Verkéufer erfolgt. In jedem Fall gehen die Risiken spétestens mit der Ubergabe an das erste
Transportunternehmen an den Kaufer tiber.

E.3.- Unter Beibehaltung der Nichtbeteiligung des Verkdufers am Transportvertrag kann der Verkdufer in der Police der Ladung als ,Shipper” angegeben
werden. Die Mitteilung des Bruttogewichts des Containers an den Transportunternehmer stellt keine Ubernahme der Verantwortung des Verkaufers
hinsichtlich der SOLAS-Konvention dar (Safety Of Life At Sea). In keinem Fall kann diese Mitteilung als VGM (Verified Gross Mass) verstanden werden.
E.4.- Der Kaufer verpflichtet sich sicherzustellen, dass das zu den Lagern des Verkaufers gesendete Fahrzeug unter Berlcksichtigung der Natur der Produkte fir das
Laden geeignet ist. Falls das zum Laden gesendete Fahrzeug gréBere Probleme beim Beladen bereitet, behélt der Verkdufer sich das Recht vor, zur Abdeckung der
hoheren Logistikkosten eine Vertragsstrafe in Hohe von 4 % des Werts der Produkte zu erheben. Falls das Fahrzeug vollkommen ungeeignet ist, behalt sich der Verkaufer
das Recht vor, das Verladen zu verweigern, ohne dass der Kaufer einen Anspruch auf Vergltung der Schaden geltend machen kann, die direkt und/oder indirekt daraus
entstehen kdnnen.

E.5.-EsistAufgabe des Kaufers, das Transportunternehmen zu beauftragen und die Produkte vor dem Laden zu kontrollieren; eventuelle Anmerkungen zur Unversehrtheit
der Verpackungen und der Ubereinstimmung der geladenen Menge mit der in den Transportpapieren angegebenen miissen vom Transportunternehmen zum Zeitpunkt
des Ladens vorgenommen werden. Diese Anmerkungen miissen auf alle Exemplaren der Transportpapiere vermerkt werden, anderenfalls gelten die geladenen
Produkte als unbeschadigt und vollstandig. Daraus folgt, dass der Verkaufer keinerlei Haftung fur Fehimengen oder Beschadigungen der Produkte Gbernimmt, die vom
Transportunternehmen nicht gemeldet werden.

E.6.- Esist ebenfalls Aufgabe des Kaufers, das Transportunternehmen zu beauftragen und die Modalitdt und die Stabilitat des Ladens auf das Fahrzeug zu iberpriifen,
damit es wahrend des Transports nicht zu Briichen kommt, sowie die Einhaltung der Sicherheitsbestimmungen der StraRenverkehrsordnung zu gewdhrleisten.
F.-ZAHLUNGEN

F.1.- Alle Zahlungsverpflichtung miissen am Firmensitz des Verkdufers erfillt werden. Eventuelle Zahlungen an Handelsvertreter oder AuRendienstmitarbeiter gelten als
nicht geleistet, bis sie beim Verkaufer eingehen.

F.2.- Esistdem Kaufer untersagt, die Zahlungen aus Landern vorzunehmen, die vom Land seines Firmensitzes verschieden sind, falls diese Lander keinen angemessenen
Informationsaustausch mit Italien gewahrleisten. Im Fall der Verletzung dieses Verbots hat der Verkaufer das Recht, den Vertrag aus gutem Grund aufzulésen, ohne dass
der Kaufer eine Verglitung des entstandenen Schadens geltend machen kann.

F.3.- Eventuelle Kosten und Gebtihren fir die Einziehung von Effekten und Wechseln gehen zu Lasten des Kaufers. Im Fall der Nichteinhaltung des fur die Zahlung
festgesetzten Tags - auch nur partiell - fallen Sdumniszinsen zu Gunsten des Verkédufers an, in der vom ital. Gesetzerlass vom 9. Oktober 2002, Nr. 231 vorgesehenen
Hohe.

F.4.- Vorbehaltlich abweichender schriftlicher Vereinbarungen verpflichtet sich der Kaufer, keine Guthaben gegeniiber dem Verkaufer zu verrechnen.

G.- BEANSTANDUNGEN

G.1.- Beim Empfang der Produkte muss der Kaufer sie einer sorgfaltigen Sichtkontrolle geméR den Angaben von Punkt 7 der Normen UNI EN 1SO 10545-2 unterziehen.
G.2.- Die Installation und die Verlegung der Produkte miissen unter Einhaltung der Empfehlungen zu den Arbeiten ausgeflihrt werden, die vor und wéhrend der
Verlegung ausgeflihrt werden missen, wie angegeben im Dokument 1) Handbuch zur Verlegung, Verwendung, Reinigung und Pflege, verdffentlicht auf der Web-Site des
Verkdufers und angegeben auf der Verpackung des Produkts und/oder im Inneren derselben. Schaden, die durch eine falsche Installation, Verlegung und durch eine
unterlassene/falsche Pflege (abweichend von den Angaben in 1) Handbuch zur Verlegung, Reinigung und Wartung), durch eine ungeeignete Gebrauchsbestimmung oder
durch normale Abnutzung verursacht werden, werden nicht als Mangel des Produkts anerkannt.

G.3.-Vorbehaltlich der Grenzen der Akzeptabilitat, die von der internationalen Norm EN 14411 (ISO 13006) vorgesehen sind, erkennen die Parteien Mangel der Produkte
als offensichtliche Mangel an, die bereits bei ihrem Empfang festgestellt werden kdnnen, die das Material zur Verwendung ungeeignet machen oder die den Wert
betrachtlich verringern. In diese Kategorie fallen Mangel, wie im Dokument definiert 1) Handbuch zur Verlegung, Benutzung, Reinigung und Pflege, veréffentlicht auf

der Web-Site des Verkéaufers. Als nicht erschopfende Beispiele werden Oberflachenmangel, fehlerhafte Grafik, Defekte polierte Oberfléche, Defekte des Kalibers, der
Planaritat, der Rechtwinkligkeit/Gradlinigkeit, der Stéarke, Risse, abgeschlagene Kanten, Fehlfarbe, gemischte Brandfarbe sowie Produkte mit Kantsplitterung durch
Rettifizierung als offensichtliche Mangel anerkannt.

G.4.- Falls der Kéufer offensichtliche Mangel feststellt, muss er dies dem Verkdufer innerhalb von 8 (acht) Tagen ab dem Empfang schriftlich melden und die gesamte
Charge des Materials fUr den Verkdufer zur Verfligung halten; anderenfalls verfallt der Rechtsanspruch. Bei der Beanstandung miissen die Daten der Rechnung sowie
eine prazise Beschreibung des beanstandeten Mangels angegeben werden, falls moglich mit einer fotografischen Dokumentation. Falls die Beanstandung unberechtigt
sein sollte, ist der Kaufer gehalten, dem Verkaufer die fir einen eventuellen Ortstermin aufgewendeten Kosten (Gutachten, Reisekosten, usw.) zu erstatten.

G.5.- Versteckte Mangel missen dem Verkaufer innerhalb von 8 (acht) Tagen ab Feststellung des Mangels per Einschreiben mit Riickschein gemeldet werden: anderenfalls
verfallt der Rechtsanspruch.

G.6.- Die Aktion des Kaufers zur Inanspruchnahme der Méngelhaftung muss in jedem Fall innerhalb von 12 (zwéIf) Monaten ab der Lieferung der Produkte erfolgen.
H.- MANGELHAFTUNG

H.1. Die Garantie des Verkdufers ist begrenzt auf Produkte erster Qualitat und sie bezieht sich nicht auf Produkte zweiter oder dritter Qualitdt oder auf gelegentliche
Partien mit besonderen Preisen oder Nachldsse, die in der Auftragsbestatigung angegeben werden.

H.2. Der Verkdufer garantiert nicht die Eignung der Produkte fiir besondere Verwendungen, sondern lediglich die technischen Eigenschaften, die auf der Web-Site in
Dokument 2) Technische Datenblatter veréffentlicht sind. Die Angabe zur Verwendung ist als unverbindlich anzusehen, auch wenn vom Verkaufer in Katalogen und
Handbuchern angegeben ist. Es ist stets Aufgabe des Planers, auf der Grundlage der in den 2) Technischen Datenblattern angegebenen Eigenschaften die Eignung des
Produkts fur spezifische Nutzungsbedingungen zu bewerten, unter Beriicksichtigung der Belastungen sowie der Variablen, die am Ort der Bestimmung auftreten und
die Eigenschaften verandern konnen, wie zum Beispiel die Intensitat des Verkehrs, die Qualitat des Verkehrs (Begehung bei Vorhandensein von Sand, Schmutz usw.), die
eventuellen klimatischen Bedingungen sowie alle sonstigen Einfllisse, denen das Material ausgesetzt sein kann.

H.3.- Falls festgestellt wird, dass das Produkt offensichtliche Méngel aufweist, wie definiert in Punkt G, Nr. 3, nimmt der Verkéufer die Ersetzung des
mangelhaften Produkts durch ein anderes mit gleichen oder hoherwertigen Eigenschaften vor, oder er nimmt eine angemessene Reduzierung des Preises
vor, falls dies nicht moglich ist. Alternativ hat der Kdufer nach Riicklieferung der mangelhaften Produkte das Recht auf Riickerstattung des bezahlten Preises,
zuziiglich der Transportkosten, mit AusschlieBung der Vergiitung aller direkten und/oder indirekten Schiden.

H.4. Die Garantie des Verkéufer wird ausgeschlossen, falls das mangelhafte Produkt (ganz oder teilweise) verwendet und/oder umgewandelt worden ist, da
davon ausgegangen wird, dass der Kaufer (oder sein Kunde) dadurch seinen Willen zum Ausdruck gebracht hat, es in dem Zustand zu akzeptieren, in dem es
sich befindet.

H.5 Falls festgestellt wird, dass das Produkt versteckte Mangel aufweist, ist die Garantie des Verkaufers auf die Ersetzung des Materials durch anderes
mit gleichen oder hoherwertigeren Eigenschaften beschrankt oder - falls dies nicht maéglich ist - auf die Riickerstattung des bezahlten Preises, zuziiglich
der Transportkosten. In jedem Fall ist die Garantie des Verkdufers fir alle direkten und/oder indirekten Schaden, die durch das mangelhafte Produkt entstehen, auf
einen Betrag begrenzt, der das Doppelte des Verkaufspreises nicht tbersteigen kann, den der Verkaufer auf den mangelhaften Teil der Lieferung angewendet hat.
H.6.- Falls der Kaufer das Produkt an Kunden weiterverkauft, die vom Verbraucherschutzgesetz (ital. Gesetzerlass Nr. 206/2005) geschiitzt werden, ist er verantwortlich
fUr die angewendeten Bedingungen, falls diese von den hier angegebenen abweichen, und er muss sicherstellen, dass die Rechte des Verbrauchers gemafl den
Bestimmungen dieses Gesetzes ausgeiibt werden kénnen. Falls die Voraussetzungen gegeben sind, kann das Regressrecht des Kaufers gegeniiber dem Verkaufer/
Hersteller nicht die Grenzen Gbersteigen, die von Punkt G, Nr. 1 bis Punkt H, Nr. 5 angegeben werden.

I. KLAUSEL SOLVE ET REPETE UND AUFLOSUNGSKLAUSEL

1.1.- GemdR den Bestimmungen von 8 1462 des ital. Biirgerlichen Gesetzbuches kann der Kaufer in keinem Fall - einschlieBlich von vermeintlichen Mangeln oder
Defekten des Materials - die Zahlung des abgenommenen Materials aussetzen oder verzdgern, natirlich vorbehaltlich des Rechts, ungerechtfertigt gezahlte Betrage
zurlickzufordern, und dies nur nach Erbringung des Nachweises der RechtmaRigkeit der Forderung (Solve et Repete).

.2.- Im Fall der Veranderung der Vermégensbedingungen des Kéufers oder der auch nur partiellen Nichtbezahlung der bereits gelieferten Produkte kann der Verkdufer
die laufenden Lieferungen aussetzen und/oder die laufenden Vertrage auflosen, ohne dass der Kaufer die Vergiitung von direkten und/oder indirekten Schaden geltend
machen kann.

L.- EIGENTUMSVORBEHALT

L.1.- Bis zur vollstandigen Bezahlung des Preises durch den Kaufer bleiben die Produkte, die den Gegenstand der Lieferung darstellen, Eigentum des Verkdufers.

L.2.- Wahrend dieses Zeitraums Ubernimmt der Kaufer die Pflichten und die Verantwortlichkeiten fur die Aufbewahrung der gekauften Produkte und er kann sie
nicht verduRern, zur Nutzung Uberlassen oder beschlagnahmen oder pfanden lassen, ohne das Eigentum des Verkaufers anzugeben und ohne diesen umgehend per
Einschreiben mit Riickschein zu benachrichtigen.

M.- HOHERE GEWALT

M.1.- Beide Parteien kénnen die Ausfihrung der vertraglichen Pflichten aussetzen, wenn die Ausflihrung aus Griinden, die vom eigenen Willen unabhangig sind,
unmdglich oder objektiv zu aufwendig wird, wie zum Beispiel: Streiks, Boykott, Aussperrung, Brand, Krieg (erklart oder nicht), Biirgerkrieg, Aufstande und Revolutionen,
Beschlagnahme, Embargo, Unterbrechungen der Energieversorgung, auBerordentliche Defekte von Maschinen, Verspatung bei der Anlieferung von Komponenten und
Rohstoffen.

M.2.- Die Partei, die beabsichtigt, die vorliegende Klausel in Anspruch zu nehmen, muss der anderen Partei schriftlich das Auftreten von Umstanden der Hoheren Gewalt
mitteilen.

M.3.- Falls die Aussetzung aufgrund von Hoherer Gewalt mehr als 60 (sechzig) Tage andauert, haben beiden Parteien das Recht, den vorliegenden Vertrag nach einer
schriftlichen Voranklindigung von 10 (zehn) Tagen an die Gegenpartei aufzulésen.

N.- VERTRAULICHKEITSPFLICHT

N.1.- Der Kaufer ist gehalten, Uber alle technischen Informationen (wie zum Beispiel Zeichnungen, Prospekte, Dokumentationen, Formeln und Schriftverkehr) und
kommerziellen Informationen (einschlieRlich der Vertragsbedingungen, der Kaufpreise, der Zahlungsbedingungen usw.), in deren Kenntnis wahrend der Ausfiihrung des
vorliegenden Vertrages kommt, absolute Vertraulichkeit einzuhalten.

N.2.- Die Vertraulichkeitspflicht wird fir die Dauer des Vertrages sowie den Zeitraum nach seiner Ausfilhrung tibernommen.

N.3.- Im Fall der Nichteinhaltung der Vertraulichkeitspflicht ist die nicht einhaltende Partei gehalten, der anderen Partei alle daraus entstehenden Schaden zu vergiiten.
0.- MARKEN UND KENNZEICHNUNGEN DES VERKAUFERS

0.1.-Die Verwendung von Marken, Ziermotiven und geistigem Eigentum im Allgemeinen in jeder Form sowie jeder Ausdrucksform (als nicht erschdpfendes Beispiel:
Bilder, Fotos, Zeichnungen, Filme, Abbildungen, Strukturen usw.), die intellektuelles Eigentum des Verkaufers sind, ist auf jede Weise (als nicht erschépfendes Beispiel:
Presse, Video, Radio, Internet, Social Media, Instant-Message-Plattform oder VoIP usw.) strengstens untersagt. Alle - auch nur partielle - Abweichungen von diesem
Verbot mussen von Fall zu Fall schriftlich von der Generaldirektion des Verkaufers autorisiert werden.

P.- SPRACHE DES VERTRAGS, ANWENDBARES RECHT, RECHTSPRECHUNG UND GERICHTSSTAND

P.1.- Der Vertrag und die vorliegenden Bedingungen werden in italienischer Sprache verfasst, die im Fall der Abweichung der Ubersetzung in andere Sprachen Vorrang
hat.

P.2.- Die Regelung aller Rechtssachen hinsichtlich den Lieferungen unterliegt der Rechtsprechung des italienischen Staats und die territoriale Zustandigkeit liegt
ausschlieRlich beim Bezirksgericht Modena, dem Ort des Firmensitzes des Verkaufers.
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Condiciones generales de venta

Rev.1a de 1 de Enero 2018

A.- MODALIDADES DE CELEBRACION DEL CONTRATO

A.1.- Las presentes Condiciones Generales de Venta disciplinan todo contrato de venta entre el Vendedor y el Comprador y toda modificacién o cancelacion debe ser
establecida por escrito.

A.2.- Eventuales ofertas, acreditaciones y/o descuentos otorgados por agentes u otros intermediarios, no son considerados validos mientras no sean confirmados por
escrito por el Vendedor.

A.3.- El Comprador envia al Vendedor, directamente o a través de agentes, pedidos por escrito que deben contener la indicacién de los codigos de los productos
requeridos, de las cantidades, de sus precios y de su destino. El pedido enviado por el Comprador es irrevocable.

A.4.- La venta debera considerarse perfeccionada desde el momento en que: (a) el Comprador recibe por parte del Vendedor una confirmacion -escrita a través de
e-mail, fax u otros medios telematicos- conforme con los términos y segun las condiciones del pedido; o (b) en caso de confirmacion enviada por el Vendedor que
contenga condiciones diferentes de las del pedido enviado por el Comprador cuando este las acepte por escrito o, en todo caso, no las cuestione dentro de los 7 (siete)
dias sucesivos a la recepcion; o (c) en ausencia de confirmacién escrita por el Vendedor, en el momento en que los productos seran entregados y seran cargados por el
Comprador.

B.- PRECIOS

B.1.- Salvo acuerdo escrito en contrario, los precios de venta acordados de manera puntual se entienden al neto en efectivo y para entrega en el establecimiento del
Vendedor indicado en la confirmacion del pedido.

C.- CARACTERISTICAS DE LOS PRODUCTOS

C.1.- El Comprador declara haber visto y atenerse al contenido de la siguiente documentacion publicada en el sitio internet de la empresa: 1) Manual de Colocacién, Uso,
Limpieza y Mantenimiento y 2) Fichas Técnicas.

C.2.Dada laintrinseca variabilidad del producto cerdmico, las caracteristicas de las muestras y/o modelos enviados anteriormente por el Vendedor al Comprador deben
ser considerados como aproximados y no vinculantes.

C.3.Salvo especificaciones requeridas, a acordar antes de la confirmacién del pedido, el Vendedor no garantiza que el pedido de un articulo en particular sea despachado
como un mismo lote de produccion.

D.- PLAZOS DE ENTREGA

D.1.- Los plazos de entrega deben entenderse como aproximados y su prérroga no puede devengar a favor del Comprador ninglin derecho a solicitar indemnizaciones,
sin excepciones posibles.

D.2.- Si, una vez transcurridos 10 (diez) dias desde la fecha de aviso de estar lista la mercancia, el Comprador no retira el material, el Vendedor se reserva de establecer
discrecionalmente un nuevo plazo de entrega.

E.-ENTREGAY TRANSPORTE

E.1.- La eventual variacidn de lugar de destino de los productos, sefialando uno diferente respecto de aquel acordado en la confirmacién de pedido, debe ser comunicada
por el Comprador por escrito dentro del plazo maximo taxativo del pentltimo dia previo al retiro desde el establecimiento del Vendedor. El Vendedor se reserva la
facultad de no aceptar el cambio de lugar de destino de los Productos. En caso de verificarse que el destino efectivo del producto sea diferente de aquel declarado por
el Comprador, el Vendedor se reserva la facultad de suspender la realizacion de los suministros en curso y/o de rescindir los contratos en curso sin que el Comprador
pueda pedir resarcimientos directos y /o indirectos de ningun tipo.

E.2.- Salvo acuerdo en contrario, el suministro de la mercancia se entiende ex Works (EXW segun Incoterms 2010) y ello también cuando se acuerde que el transporte
o parte de él quede a cargo del Vendedor, segiin mandato del Comprador. En todo caso, los riesgos se transfieren al Comprador a més tardar con la entrega al primer
transportador.

E.3.- Como confirmacién del hecho de que el Vendedor es ajeno al contrato de transporte, el mismo no podra ser indicado como “shipper” en la péliza de carga. La
comunicacion del peso bruto del contenedor al transportista no comporta ninguna asuncion de responsabilidad de parte del Vendedor para los fines del Convenio
SOLAS (Safety Of Life At Sea). De ninguna manera la antedicha comunicacién podra ser considerada como VGM (Verified Gross Mass).
E.4.-ElCompradorsecomprometeafindequeelvehiculoenviadoalestablecimientodelVendedorseaidéneoparacargarconsiderandolanaturalezadelosproductos.Encaso
dequeelvehiculoque se presentacomportesignificativas dificultades paralas operaciones de carga, el Vendedor se reserva el derechoaincluirunarecarga del 4 % delvalor
delosproductosacoberturade los mayores costoslogisticos. Siel vehiculo enviado pararetirar lamercanciano esabsolutamente idéneo, el Vendedor se reservalafacultad
denegarlasoperacionesde cargasin que nadapuedarequerirel Comprador atitulo de resarcimiento por todo eventual costo directoy/oindirecto que de ello pueda derivar.
E.5.- Es tarea del Comprador encargar al transportista controlar los productos antes de cargarlos; eventuales observaciones sobre la integridad de los embalajes y la
exactitud de las cantidades cargadas, asi como aquellas puestas en el documento de transporte, deben ser presentadas por el transportista en el momento de cargar.
Estas observaciones deben ser reproducidas en todas las copias de los documentos de transporte; de lo contrario los productos cargados se entienden integros y
completos. De ello deriva que el Vendedor no se asume ninguna responsabilidad con referencia a faltas o dafios en los productos no sefialados por el transportista.
E.6.- Asimismo, es responsabilidad del Comprador encargar al transportista verificar las modalidades y la estabilidad de la carga sobre el vehiculo a fin de que durante
el transporte no se produzcan roturas y que sean respetadas todas las disposiciones sobre seguridad relativas a la circulacion por vias pUblicas.

F.- PAGOS

F.1.- Toda obligacidn de pago debe ser cumplida en la sede legal del Vendedor. Eventuales pagos a agentes, representantes o auxiliares de comercio no se entienden
efectuadas mientras las respectivas sumas no lleguen a poder del Vendedor.

F.2.- Queda prohibido para el Comprador cumplir su propia obligacién mediante pagos provenientes de paises que no sean su propio pais de residencia si se trata de
paises que no garantizan adecuado intercambio de informaciones con Italia. En caso de violacién de esta prohibicidn, el Vendedor tiene facultad de rescindir el contrato
por justa causa sin que el Comprador pueda pretender derecho de obtener algin resarcimiento por eventual dafio sufrido.

F.3.- Eventuales gastos de sello fiscal y de cobro de letras de cambio y efectos comerciales quedan a cargo del Comprador. En caso de incumplimiento, incluso solo parcial,
del dia fijado para el pago, se devengaran a favor del Vendedor los intereses de mora en la medida prevista por el Decreto Leg. n° 231 del 09/10/2002.

F.4.- Salvo acuerdos escritos que lo contradigan, el Comprador se compromete a no compensar ningln crédito de cualquier forma creado respecto del Vendedor.

G.- RECLAMOS

G.1.- Al recibir los productos, el Comprador debera someterlos a cuidadoso control a través de un examen visual efectuado conforme segun las indicaciones del punto
7.4 de las normas UNI EN 1SO 10545-2.

G.2.- Lainstalacion y colocacién de los productos debera efectuarse respetando escrupulosamente las recomendaciones inherentes a las actividades a realizar antes y
durante la colocacion, indicadas en el documento 1) Manual de Colocacién, Uso, Limpieza y Mantenimiento publicado en el sitio internet del Vendedor y en el embalaje
del producto y/o en el interior del mismo. No son considerados como vicios del producto aquellos generados por una errénea instalacion y error/falta de mantenimiento
(intervenciones diferentes de las instrucciones proporcionadas en el 1) Manual de Colocacidn, Uso, Limpieza y Mantenimiento), por un uso inapropiado y/o por el normal
desgaste con el pasar del tiempo.

G.3.- Sin perjuicio de los limites de aceptabilidad previstos por la norma internacional EN 14411 (ISO 13006), las partes reconocen como vicios evidentes los defectos
de los productos constatables ya en el momento de su recepcion y tales que impidan el uso previsto del material o reduzcan de modo apreciable su valor. Forman
parte de esta categoria los defectos precisamente establecidos en el documento 1) Manual de Colocacién, Limpieza y Mantenimiento publicado en el sitio internet del

Vendedor. Atitulo solo de ejemplo, se reconocen como vicios evidentes los defectos superficiales, los defectos de decoracion, de lapeado/pulido, de calibre, de planitud,
de ortogonalidad-rectilineidad, de espesor, las grietas, los astillados, las variaciones de tono, los tonos mezclados y los productos que presentan problemas de cortes/
escamas.

G.4.- En caso de que el Comprador observe la presencia de vicios evidentes, deberd presentar reclamo al Vendedor por escrito, so pena de extincion del derecho, dentro
de los 8 (ocho) dias sucesivos a la recepcién y mantener a disposicidn del Vendedor la partida completa de material. El reclamo debera indicar los datos de facturacion
y una precisa descripcion del vicio observado incluyendo, en lo posible, imagenes fotograficas. En caso de que el reclamo debiera demostrarse luego ser infundado, el
Comprador se declara dispuesto a resarcir al Vendedor por los gastos efectuados para realizar la respectiva constatacion en situ (peritajes, viajes, etc.).

G.5.- Los vicios ocultos deberan ser notificados al Vendedor mediante carta certificada con aviso de recibo, bajo pena de caducidad de la garantia, dentro de los 8 (ocho)
dias a contar de la fecha del descubrimiento del defecto.

G.6.- La accion del Comprador tendiente a hacer valer la garantia por vicios prescribe, en todo caso, en el plazo de 12 (doce) meses a contar de la entrega de los productos.
H.- GARANTIA POR VICIOS

H.1. La garantia del Vendedor se entiende limitada solo a los productos de primera selecciény no a los productos de segunda o tercera seleccién o de partidas de ocasién
con precios o descuentos especiales cuando ello se encuentra debidamente sefialados en nota en la confirmacion del pedido.

H.2. El Vendedor no garantiza la idoneidad de los productos para usos particulares, sino solo las caracteristicas técnicas publicadas en el sitio internet, documento 2)
Fichas Técnicas. La indicacion de uso, incluso cuando es presentada por el Vendedor en catalogos y manuales, debe considerarse solo como genérica. Sobre la base
de las caracteristicas técnicas sefialadas en las 2) Fichas Técnicas, es siempre tarea del proyectista evaluar la idoneidad del producto en funcién de las condiciones
especificas de uso en consideracion de las solicitaciones y de las variables que pueden operar en el ambiente de destino, alterando sus caracteristicas; a titulo de
ejemplo: la intensidad del trafico, la calidad del trafico (transito en presencia de arena, de detritos, etc.), las eventuales condiciones climdticas adversas y cualquier otro
factor aleatorio al que puede quedar expuesto el material.

H.3.- En caso de comprobarse que el producto manifieste vicios evidentes, tal como han sido definidos en la letra G n°. 3, el Vendedor procedera a sustituir
el producto defectuoso con otro con caracteristicas iguales o superiores o, en el caso de que ello no sea posible, debera efectuar una congrua reduccion del
precio. Como alternativa, el Comprador tendra derecho, previa devolucién de los productos viciados, al reembolso del precio pagado, agregandose el costo del
transporte, con exclusion del resarcimiento de todo otro dafio, directo y/o indirecto.

H.4. La garantia del Vendedor debe considerarse excluida en caso de que el producto que presenta vicios evidentes (total o parcialmente) haya sido utilizado
y/o, en cualquier caso, transformado, debiéndose estimar que de tal modo el Comprador (o su cliente) ha expresado la voluntad de aceptarlo en el estado en
que se encuentra.

H.5 En los casos en que quede comprobado que el producto presenta vicios ocultos, la garantia del Vendedor queda limitada a la sustitucion del material con
otro de caracteristicas iguales o superiores y, alli donde ello no sea posible, al reembolso del precio pagado, agregandose el costo del transporte. En todo caso,
la garantia del Vendedor por cada dafio directo y/o indirecto de cualquier forma derivado de producto defectuoso, debe entenderse limitada a una suma que no podra
superar el doble del precio de venta aplicado por el Vendedor, con referencia solo a la parte defectuosa del suministro.

H.6.- En caso de que el Comprador revenda el producto a terceros protegidos por el codigo del consumo (D.L. n°. 206/2005), sera responsable de las condiciones
practicadas si son diferentes de aquellas aqui sefialadas y debera comprobarse que los derechos del consumidor sean ejercidos con aplicacion de los remedios y de
los términos fijados por el antedicho cédigo. En caso de subsistir las condiciones, el derecho de devolucién y/o, en todo caso, de compensacion a favor del Comprador
respecto del Vendedor/productor, no podran excederse las exenciones ni limites establecido en la letra G del n°. 1y en la letra H n°. 5.

I. CLAUSULAS SOLVE ET REPETE Y RESOLUTIVAS

1.1.- De conformidad con lo dispuesto por el art. 1462 del Cédigo Civil, por ningiin motivo, incluidos supuestos vicios o defectos del material, el Comprador podra
suspender o retardar el pago del material retirado, sin perjuicio obviamente de la facultad de restitucién cuando pueda demostrar que ha pagado indebidamente.

.2.- En el caso de cambiar las condiciones patrimoniales del Comprador o de falta de pago incluso parcial de productos ya suministrados, el Vendedor podré suspender
la realizacién de los suministros en curso y/o rescindir los contratos en curso sin que el Comprador pueda reivindicar resarcimientos directos ni indirectos de cualquier
clase.

L.- PACTO DE RESERVADO DOMINIO

L.1.- Mientras el Comprador no haya efectuado el pago integral del precio, los productos objeto del suministro seguiran siendo de propiedad del Vendedor.

L.2.- Durante el periodo antedicho, el Comprador asumira las obligaciones y las responsabilidades del depositario y no podra enajenar, entregar en uso ni dejar retener
o0 embargar los productos sin declarar la propiedad del Vendedor y enviar inmediatamente aviso con carta certificada con aviso de recibo.

M.- FUERZA MAYOR

M.1.- Cada parte podra suspender la ejecucion de sus obligaciones contractuales cuando esa ejecucidn se haga imposible u objetivamente demasiado onerosa por
impedimento imprevisible independiente de su voluntad, tal como por ejemplo: huelga, boicot, bloqueo, incendio, guerra (declarada o no declarada), guerra civil,
rebelién y revolucion, requisicién, embargo, interrupcidn de energia, rotura extraordinaria de maquinaria, retraso en la entrega de componentes 0 materias primas.
M.2.- La parte que desee valerse de la presente clausula debera comunicar de inmediato por escrito a la otra parte el verificarse y el cese de las circunstancias de fuerza
mayor.

M.3.- En caso de que la suspension causada por fuerza mayor dure mas de 60 (sesenta) dias, cada una de las partes tendra derechos de rescindir el presente contrato,
con preaviso de 10 (diez) dias, a comunicar a la otra parte por escrito.

N.- OBBLIGACION DE CONFIDENCIALIDAD

N.1.- El Comprador debe mantener la més absoluta confidencialidad respecto de todas las informaciones de caracter técnico (tales como, solo como ejemplo, disefios,
prospectos, documentaciones, formulas y correspondencia) y de caracter comercial (incluidas las condiciones contractuales, los precios de compra, las condiciones de
pago, etc.) obtenidas a propésito de la ejecucién del presente contrato.

N.2.- La obligacién de confidencialidad es valida por toda la duracion del contrato, asi como por el periodo sucesivo a su ejecucion.

N.3.- En cualquier caso de inobservancia de la obligacion de confidencialidad, la parte incumplidora deberéd indemnizar a la otra por todos los dafios que de ello puedan
derivar.

0.- MARCAS Y SIGNOS DISTINTIVOS DEL VENDEDOR

0.1.- Queda severamente prohibido el uso a través de cualquier medio (tales como, solo a titulo de ejemplos no exhaustivos: prensa, videos, radio, internet, social
media, plataformas de mensajeria instantanea o VolP, etc.) de las marcas, de los modelos ornamentales y de las obras del ingenio en general que constituyan propiedad
intelectual del Vendedor y ello en cualquier forma o modo de expresion (tales como, solo a titulo de ejemplos no exhaustivos: imagenes, fotos, dibujos, videos, figuras,
estructuras, etc.).

Cualquier excepcion a esta prohibicion, incluso solo parcial, debera ser autorizada caso por caso por escrito por la direccién general del Vendedor.

P.- IDIOMA DEL CONTRATO, LEY APLICABLE, JURISDICCION Y COMPETENCIA

P.1.- El contrato y las presentes condiciones son redactados en lengua italiana, la cual prevalecera en caso de divergencia con las traducciones en otros idiomas.

P.2.- La resolucion de cualquier controversia de cualquier forma relativa al suministro queda sujeta a la ley y a la jurisdiccién del Estado Italiano y la competencia
territorial es asignada de forma exclusiva al Tribunal de Médena, en cuya circunscripcion el Vendedor tiene su domicilio legal.
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ObLume Ycnosus Mpogaxu

Koppektnposka 1 ot 1ro AHBaps 2018 roaa

A.-NOPAAOK 3AK/THOYEHA OrOBOPA

A1.- HacTose ObLLme yCnoBMS NPOAaxy PeryanpyroT Ntoboii 4oroBop Mpogaxy, 3akmoueHHbIA Mexay NMpogasLiom v Mokynatenem; 1toboe N3MeHeHWe v OTCTynaeHue ot
HUX JOMKHO BbITb COTNaCcOBaHO B MCbMEHHON dopMe.

A.2.- BO3MOXHble KOMMepYecKiie NPeANoXeHs, 3a41CeHNs /uaK BOHYChI, NPefoCTaBNeHHbIe areHTaMu MAK APYTrUMI NOCPEAHIKaMM, He IMEKOT CUAbI, €CAIN OHI He Bblan
MOATBEPXAEHbI B MUCbMEHHO Gopme MPpoAaBLIOM.

A.3.- Mokynatenb HanpaenseT MNpoAasLy HeMOCPEeACTBEHHO 1AM Yepe3 areHToB MCbMeHHbIE 3aKasbl, B KOTOPbIX AOMXKHbI ObITb Yka3aHb! KOAb! 3aMpOLLEHHOM NPOAYKLMY,
KOMYECTBA, LigHb! M MECTO Ha3HaueHNs. OTnpasaeHHbIN MokynaTenem 3akas 0TMeHe He NOANEXNT.

A.4.-Tpojaxa cu1TaeTCa 3aBepLUEeHHOI B TOT MOMEHT, koraa: (i) MokynaTtens nonyyaet ot MpoaasLia no 31eKTPOHHON NoYTe, Gakcy A ApyriiM TenemaTuyeckum cpeacTeam
(B3 NCbMEHHOE MOATBEPXAEHIE, COOTBETCTBYHOLLIEE CPOKaM W YCI0BISIM 3akasa; uiw (ii) B Ciy4ae, ecin B 0TnpaBneHHOM MpoJaBLIOM NOATBEPXAEHUM YKa3aHb! YCI0BUS,
OT/MNYaIOLLMECs OT YCNOBUI B 3aka3e Mokynatens, ecan Mokynatens MMCbMeHHO NPYHUMAET 3TO NOATBEPX/AEHE UM He BO3PaXaeT Ha Hero BTeueHue 7 (cemu) 4Helt nocne ero
noAyyeHust; uaw (iii) npy 0TCYTCTBIW MMCbMEHHOTO NOATBEPXAeHNs [PoAaBLa, B TOT MOMEHT, KorAa MpoayKLma nepeaaetcs MokynaTento 1 3arpyxaeTcs UM,

B.- LLEHbI

B.1.- Mpy OTCYTCTBUM MHBIX MMCbMEHHbIX JOr0BOPEHHOCTEN COracoBaHHbIE B KaXAOM OTAEILHOM C/ly4ae OTMYCKHbIE LieHbl N0APa3yMeBatTCs Kak LieHbl HETTO, 3a Ha/IYHbIN
pacyeT 1 Ha yC0BUAX NOCTaBKM ppaHKo 3aBog MNpogaBLa, ykasaHHbI B NOATBEPXAEHMM 3aKa3a.

C.- XAPAKTEPUCTUKW NPOAYKL N

C.1.- Tokynatenb 3asiBASET, 4TO OH 03HAKOMUACA U MPUAEPXKMBALTCA COAEPXAHNA CNeaytoLLel AOKYMEHTaLW, pa3MeLLeHHO Ha KOPNopaTUBHOM CaiiTe B UHTepHeTe: 1)
PYKOBOZCTBO M0 YK/aAKe, NCMONb30BAHMIO, YACTKE 1 YXOAY U 2) TeXHYeCKMe AaHHble.

C.2. YuuTblBas CBONCTBEHHOE HEMOCTOSHCTBO KepaMi14eckoii NpoAyKLIK, XapakTepucTuk 06pasLioB 1/ Modenelt, paHee oTnpaBneHHbIX NpogasLioM Mokynatento, AOMKHEI
CYNTATBCA OPUEHTMPOBOUHBIMM 11 He 06A3bIBAIOLLMMM.

C.3. Mpw 0TCYTCTBUM CeLmanbHbIX TPeboBaHiA, KOTOpbIe AOMKHbI ObITb OroBOPeHbI A0 MOATBEPXAEHNS 3aka3a, TPOAaBeLL He rapaHTUpyeT, YTO 3aka3 Ha OTAebHOe U3jenne
ByAeT NONHOCTBHO COCTOATh U3 OFHON 1 TOVA e MPOU3BOACTBEHHON NapTueli.

D.- CPOKM NOCTABKWU

D.1.- Cpoky1 MOCTaBKM AOMKHbI CYNTATLCS OPUEHTMPOBOUHBIMY, @ 11X 0TCPOUKa He AaeT MokKynaTento H1 Mpu Kakux 06CToATeNbCTBaX MPaBO TPe6b0BaTb KOMMEHCALMI.

D.2.- Ecnu MokynaTenk He 3abepeT MaTepyan no ucteueHni 10 (4ecaTi) AHel ¢ MOMeHTa yBeJOMAEHNS 0 FOTOBHOCTYV TOBapa, [MpoAaBeL; MOXeT N0 COBCTBEHHOMY YCMOTPEHWIO
Ha3HaUNTb HOBbIN CPOK MOCTABKM.

E.- AOCTABKA N OTIPY3KA

E.1.- O BO3MOXHOM M3MeHeHU MeCTa Ha3HaueHUs MPpOAyKLvY, eCN OHO OTANYAETCS OT MeCTa, COracoBaHHOTO B MOATBEPXAEHM 3aka3a, He06X0AMMO Co06LMTH MpoaaBLyy
B NCbMEHHOI popMe He No3jHee, YeM 3a ABa AHS A0 AaTbl, NPeAyCMOTPeHHOI 45 BbiBO3a TOBapa € 3aBoAa IpoaasLa. Mpojasel| 0CTaBAseT 3a COO0 NpaBo He NPUHUMaTbL
13MeHeHe MecTa HasHaueHys NMpoayKLyn. Ecan yctaHaBavBaeTcs, YTo dakTiyeckoe MecTo HasHaueHus NMpogyKLy 0TaM4anock oT 3asBneHHoro Mokynatenem, To Mpoaased,
0CTaB/ISeT 33 COHOI NPaBO Ha NPUOCTAHOBKY MCMONHEHIS TeKYLLWX MOCTaBOK /UK Ha PacTOPXeHMe TekyLLVX A0roBopoB b6e3 npasa [okynaTens Ha TpeboBaHWe NPSMOro
WM KOCBEHHOTO BO3MELLIEHIs Kakoro-nbo Tvna.

E.2.- Tpu OTCYTCTBUM MHbIX 4OrOBOPEHHOCTEN NOCTaBKa TOBapa NoApa3yMeBaeTcs Ha ycnoBusx ¢paHKo-3aBoa (EXW B cooTseTcTBMM € Npasunamu Incoterms 2010), saxe ecam
6bl10 COMNIaCcOBaHO, YTO OTFPY3Ka UM ee YaCTb AOMKHA OCYLLECTBAATLCA [POAABLIOM MO MopyyeHmio Mokynatens. B irobom cyyae puck nepexoauT k MokynaTento He No3aHee
uem npy nepegaye ToBapa nepeoMy rpy3orepeBo3urky.

E.3.- Vicxoas w3 Toro, uTo MpojaBeL, He SBNSIeTCS CTOPOHOM A0roBOpa NepeBo3KM, B KOHOCaMeHTe He AonyckaeTcs ykasaHue Mpogasua kak "rpy3ootnpasuTens”. CoobLueHve
MpoAaBLIOM rpy30MepeBo34mKy Beca bpyTTO KOHTEiHepa He ABNSETCH MPUHATEM Ha Cebs 0TBETCTBEHHOCTY B COOTBETCTBUM € KOHBeHLmell COAC (Safety Of Life At Sea). 310
CO0BLLEHVIE HE MOXET HU B KOEM ClTy4ae TONKOBATLCS kak MpoBepKa Macchl rpyxeHbIx koHTeliHepos VGM (Verified Gross Mass).

E.4.- MokynaTenb 063yeTcs HanpasuTb Ha cknag MpojaBLia TPaHCMOPTHOE CPeACTBO, MPUTOAHOE AR NOrpy3ku MPOAYKLMM AAHHOTO TVNa. ECAn npubbiBLLee TpaHCMOpTHOe
CPeACTBO 3HaUMTe/bHO 3aTPYAHSET BbINONHEHME NOTPY304HbIX OMepaLid, To NpojaBeL| 0CTaBNfeT 3a CO6OI NPaBO HaNOXWTL NEHH0 B pa3mepe 4% 0T CTOUMOCTU MPOAYKLIK
3a BO3MeLLieHue 6onee BbICOKUX NOTUCTUUECKMX PAaCXO4oB. ECN cornacoBaHHOe TPaHCMOPTHOE CPEACTBO ABAAETCA COBEPLLEHHO HEMOAXOAALLMM, NpojaBel; 0CTaBAseT 3a
coboil NpaBo 0TKa3aTb B BbIMONHEHIW NOrPy304HbIX ONepaLuid, Mpu 3ToM MokynaTenb He MOXeT TPeboBaTb BO3MELLiEHIS BbITEKAHOLLIEro 13 3T0r0 1t060ro NpsMoro u/mam
KOCBEHHOrO0 ybbITKa.

E.5.- MokynaTenb 0653aH MOpy4nTb rpy30nepeBo3uMky NpoBepky NPOAYKLMM Mepej ee norpy3koit. Bo3MoxXHble 3aMeyaHis 0 LeNnoCTHOCTY YMakoBKM 11 O COOTBETCTBUM
3arpyXeHHbIX KOIMYeCTB TeM, KOTOpble yKa3aHbl B TPaHCMOPTHOM HakNagHOW, AOMXHbI ObiTh CAeNaHbl rpy30MepeBO34MKOM B MOMEHT MOrpysku. 3TW 3ameuaHns
HeoOXOANMO yKa3aTb BO BCEX KOMMAX TPaHCMOPTHbIX HaKNagHbIX, B MPOTWBHOM Cyyae MOTPyXeHHas MPOAYKLUMS CUUTAETCH HEemoBPeXAEHHOH U KOMMIEKTHON.
N3 3toro cnepyet, uto TlpojaBel, He HeCeT HWKaKOi OTBETCTBEHHOCTW 3a HeAoCTauu WAWN MOBPEXAEHWA MPOAYKLMW, He OTMeYeHHble rpy30mepeBo34i koM.
E.6.- Kpome Toro, MokynaTenb Takxe 06513aH NOPy4MTb rpy30mepeBo34/Ky NPOBEPKY NOpAAKa MOrpy3Ku 1 CTabABHOCTM rpy3a B TPAHCMOPTHOM CPeACTBe, YTObLI BO Bpems
nepeBo3KU He BO3HUK/W MOBPEXAEHMS, 1 YTOBbI BbiM COBAIOAEHDI BCe NPaBiiaia 6e30MacHOCTY AOPOXHOTO ABUXEHNS.

F.- ONJIATA

F 1.- Nliobble nnaTexHble 0693aTeNbCTBa A0MXKHbI BHIMOAHATLCA MO OPUAUUECKOMY aapecy MpoaasLia.

F 2.- MokynaTento 3anpeLyaeTcs BbINOMHATL CBOM 063aTe/IbCTBa MyTeM OMAaThl 113 CTPaH, He ABASIOLNXCH CTPaHOIA, pe3naAeHTOM KOTOPOIi OH SBASIETCS, eCAN 3TN CTPaHbI
He rapaHTVPYHOT aZeKkBaTHbIA 06MeH NHGopMaLeid ¢ Tanueid. B chydae HapylueHws 3Toro 3anpeta pojaseL, MMeeT NpaBo Ha pacToOpXeHue A0roBopa C Hagexalym
npaBOBbIM OCHOBaHWeM, ay TokynaTens He BO3HVKHET MPaBO Ha MOy4eH1e Kakoro-1mbo BO3MELLeHS 3a NMOHeCeHHbI yLLep6.

F 3.- MOLWAWHBI 1 pacxojbl Ha MHKACCMpOBaHWe Bekcenel 1 TpaTT HeceT MNokynatenb. B ciyyae aaxe YaCTUYHO 3aAepXKi nnatexa no CPaBHEHWIO C Ha3HAYeHHbIM AHEM
onnatbl B Nob3y MpojaBLia byayT HAYNCASTLCA NPOLEHTHI B pa3mepe, MpesyCMOTPeHHOM 3akoHoAaTeNbHbIM AekpeTom oT 09/10/2002 Ne 231.

F 4.- Tpu OTCYTCTBUM UHBIX MACbMEHHBIX JOroBOPeHHOCTel MokynaTen 0653yeTcs He KOMNEHCUPOBATb HUKAKON KPEAWT MO OTHOLLIEHMIO K [POAABLLY, BHE 3aBICUMOCTM OT
MPUYNH €ro BO3HUKHOBEHMS.

G.- NPETEH3UWN

G.1.- Mpw nonyueHuu Mpogykuuu Mokynatens 4OMXeH BHUMATELHO OCMOTPETH €e B COOTBETCTBIN € ykasaHuamu . 7 ctaHgapTa UNIEN 1SO 10545-2

G.2.- Mpw ycTaHoBKe 1 yknaake NMpogyKLyv He0bX0AMMO BHIMATENLHO NPUAEPXNBATLCS PEKOMEHAALWIA NO paboTam, BbIMOAHAEMbIM [0 1 BO BPeMS YKAAZAKY, MPUBEAEHHBIX
B lOKyMeHTe 1) PykoBOACTBO 110 YKNa/Ke, UCMO/b30BaHMI0, YACTKE 1 YXOAY, pa3MeLLileHHOM Ha caliTe [poAaBLLa B UHTEPHETE, a TakXe pekoMeHAaLuiA, ykazaHHbIX Ha yrakoBke
V34enus 1/uan npusefeHHbIX BHYTPW ynakosku. He cuntarotes gedektamu Mpoaykumn fedekTbl, BO3HUKLLME B pe3ynsTaTe HenpaBWIbHOM YCTaHOBKM, OTCYTCTBUSA /
HerpaBIIbHOIO YX0Aa (He B COOTBETCTBIM C yka3aHUAMU, NpyBeAeHHbIMY B 1) PykoBOACTBE MO yKNaAKe, UCMONb30BaHIIH, YNCTKE 11YXOAY), 0 MPUYMHE HeNOAXOAALLEN Chephl
MPUMEHEHMA /U 06bIYHOrO 13HOCA C TeYeHNEeM BPeMeH.

G.3.- Cobntoast npegensl NpremMnemMocTy, NpesycMoTpeHHble MeXAyHapoAHbIM cTaHAapToM EN 14411 (1SO 13006), CTOPOHbI NPM3HAIOT Kak SiBHbIE AedekTbl Te AedekTb
MpOAYKLMY, KOTOPbIE BbIM 3aMETHBIMI YXXe NPV ee MONYYEHIN, U KOTOpPbIE AeNatoT MaTepian HeMoAXOAALLUM ANS MPYMEHEHWS NN CYLLLECTBEHHO CHIKALOT ero LieHHOCTb. B
3Ty KaTeropuio BXOAAT AeQeKTbl B COOTBETCTBIM C ONpeAeNneHiem, prBeAeHHbIM B A0KyMeHTe 1) PykoBOACTBO MO yKNaAKe, UCMOb30BaHH0, YNCTKE 11 YXOZY, Pa3MeLLeHHOM
Ha caiiTe MpojasLia B MHTepHeTe. B kauecTBe HercuepnmbIBatOLLEro NepeyHs NPU3HatoTCA Kak ABHbIe AedekThl cregytolime: AedeKTbl NOBEPXHOCTY, AeKOpa, WANGOBKN/

MOANPOBKK, Kannbpa, NNOCKOCTHOCTY, OPTOrOHaNbHOCTU-NPAMOAMHERHOCTY, TOMLLMHBI, TPELLVHBI, CKObl, HECOOTBETCTBIE TOHa, CMeLLeHWe TOHa, a Takxe M3genvs ¢
AedekTamu pesku 1 ckonamu.

G.4.- Ecnm Mokynatenb 06HapyXvBaeT sBHble AedeKTbl, TO OH AOMXEH NPeAbsBUTL NpeTeH3nio MpoAaBLy B NUCbMEHHOM BiAe B TedeHue 8 (BOCbMM) AHeli ¢ MOMeHTa
nony4eHs NMpoayKLKY, B POTUBHOM CTy4ae OH TepsieT MpaBo Ha MpeTeH3uio, kpome Toro, Mokynatenb A0/XeH 0CTaBITb BCHO NapTUio MaTeprana B pacnopsikeHiy MpogasLia.
B npeTeH3un HeOBXOANMO yka3aTb AaHHble VHBOIICA U TOYHOE OnuCaHuMe AedekTa, COMPOBOX/AAR €ro, ecant 3T0 BO3MOXHO, GoTorpaduamn. Ecm npeTeHsms okaxetcs
Heob0CHOBaHHOI, TO MokynaTenb A0MKeH ObiTb FOTOBbIM BO3MECTUTH POAABLY PacXoAbl, MOHECEHHbIE UM B CBA3Y C OCMOTPOM Ha MecTe (3KCMepTU3bl, NPOe3A U T.4.).

G.5.- O ckpbITbIX AedekTax He06X0AMMO coobLLaTh MPoAaBLY 3aka3HbIM MCbMOM C yBeAOMAEHWEM O BPY4eHI B TeveHme He 6onee 8 (BOCbMM) AHelt C MOMeHTa 0BHapyXeHus
AedekTa, B MPOTUBHOM C/lyYae rapaHTUs TepsieT cuny.

G.6.- BioboM cnyyae, npegocTaBneHHas MokynaTento rapaHTUs Ha AepekTbl TEpAET cuny no ncTeveHun 12 (ABeHagLaTh) MecsiLieB C MOMeHTa nonyyeHns MpoayKumm.

H.- TAPAHTWA HA AEGEKTbI

H.1. TapaHTvia MpogdaBLia pacnpocTpaHAeTcs TobKO Ha MpogyKLIo MepBoro copTa, 1 He pacnpocTpaHaeTcs Ha MpoayKLuto BTOPOro, TPETLEro COPTa, a TakxXe Ha NapTu co
cneLnpeAnoXeHnsMU, NO KOTOPbIM 6bLV NPeAIoXeHbl CNeLanbHble CKUAKN U LieHbl, OTMeYeHHbIE B pUMeYaHiisX B MOATBEPXAeHM 3akasa.

H.2. MpogaBeL| He rapaHTUpyeT NpUroAHOCTb MPOoAyKLMM AR CNeLanbHbIX BUAOB NMPYMEHEHNS, a MLLIb TONbKO ee TeXHNYeckue XapakTepucTuki, pasmeLLieHHbIe Ha cailTe
B HTepHeTe, B AoKyMeHTe 2) TexHuyeckue faHHble. Chepa nprmeHeHUs, 4axe eCn oHa ykasaHa poAaBLIOM B KaTanorax v pyKOBOACTBAX, AOMKHA CUMTATLCS MLLIb TONBKO
OpVeHTVPOBOYHON. Ha OCHOBaHMM TEXHUYECKX XapaKTePUCTVK, NpUBeAEHHbIX B 2) TeXHUUECKIX AaHHBIX, MPOEKTUPOBLLMK 0653aH OLeHUTb MPUTOAHOCTb MPOAYKLM K
KOHKPETHbIM YCNOBISM MPUIMEHeHMs, B 3aBUCUMOCTI OT Harpy30oK 1 OT NepeMeHHbIX GakTOPOB, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTL B CPeje MPUMEHEHIS, N3MeHsIst XapakTepucTyku
MPOAYKLK, Takue Kak: MHTEHCMBHOCTb XOX/AEHNS, KaYecTBO XOX/AEHNS (Hannune necka, Mycopa 1 T.4.), BO3MOXHbIE He6NaronpuaTHbIe KAMaTieckue yCnosus 1 ntobble
APYrie cnyyaiiHble GakTopbl, KOTOPbIE MOTYT OKa3aTb BO3AeIACTBIE Ha MaTepuan.

H.3.-BcnyyaeyctaHoBneHus Toro ¢pakTa, 4to MpoAyKLMA MMeeT iBHbIe iepeKThbl B COOTBETCTBUM CNoNoXeHNsMU N. 3 pa3fena G, lpoaaBel3aMeHNT AepeKTHYI0
Mpoaykuuio Apyroi, o6naaaroLLeid TaKUMK Xe unu 6onee BbICOKMMM XapaKTepUCTUKaMi. ECiv 3To HeBO3MOXKHO, TO OH HaAeXaLMm 06pa3oM CHU3MT LieHy.
B kayecTBe anbTepHaTUBbLI Noc/e Bo3BpaTa AedpekTHOM MpoayKLmu MokynaTenb UMeeT NPaBo Ha BO3MeLL|EHNE YNNaueHHON LieHbl U TPAHCMOPTHBLIX Pacxo/i0B,
npY 3TOM UCKII0YEHO BO3MELLieHVE NI060ro Apyroro NpAMOro N/uni KOCBEHHOT o yLep6a.

H.4.TapaHTus MpojaBLia cuMTaeTcs 0OTMEHeHHON B ciyyae, ecnu MPoAyKLMS, YaCTUUHO UV NONHOCTBIO UMeloLLas ABHbIE ledeKTbl, 6bina ncnonb3oBaHa n/unu
TpaHCHOpMMpOBaHa KaKM-M60 06pa3oM, MOCKOIbKY CHMATARTCS, YTO ITUMM AeiACTBUAMM MoKynaTenb (U1K ero KNMEHT) BLIPa3u BOHO NPpUHATL Mpoaykuuto
B TOM COCTOSIHWMA, B KOTOPOM OHa HaXoAUTCA.

H.5B cny4aeyctaHoBeHMs Toro dakTa, uto MpoayKLms MMeeT cKpbITbie AedeKTbl, rapaHTUA [pofaBL/a OrpaHNYeHa 3aMeHO MaTeprana Apyrm, 06nagatoLmm
TaKuUMM e UK 6onee BbICOKUMM XapakTepucTukamu. Ecnm 3To HeBo3MoXHO, To MpojaBeL, BO3MECTMT YNAaYeHHYH0 LieHy U TPaHCNOPTHbIE pacxoAbl. B no6om
cnyyae, rapaHTVa MpogasLia Ha 1060w NPSMO /1A KOCBEHHBIN YLLEeP6, BbI3BaHHbIN KakiM-11160 06pa3om gedekTHOI MpoayKLeli, orpaHnieHa CyMMOIA, KOTOpast He MOXET
npeBbILLaTh 60MbLUE, YeM B ABa pa3a, BOCTPeb0BaHHY'0 MPpoAaBLIOM OTMYCKHYHO LieHY, U LU TONKO B OTHOLLIEHU K AedeKTHO YacTy NOCTaBKU.

H.6.- Ecnn MokynaTens nepenpogaet MpoayKLmMIo inLaM, KoTopble aLuyiLeHbl Kogekcom notpebutens (3akoHoaaTenbHbIN gekpet Ne 206/2005), To OH HeceT 0TBETCTBEHHOCTb
3a NpeAOCTaBAAeMble YCNOBYS, €CAIN OHU OTANYAKOTCA OT NPUBEAEHHBIX 34eChb, KPOME TOro, OH 0653aH YA0CTOBEPUTLCS B TOM, YTO MpaBa NOTpebuTeNs 3alLmLaoTcs ¢
CobAtoAEHMEM Mep 1 CPOKOB, NPe/yCMOTPEHHBIX BbiLLeyka3aHHbIM KoaekcoM.Mpu Hannumm CooTBETCTBYHOLLMX MPeANOCkIIOK MPaBO perpecca U/na Npaso Ha B3bickaHue
y6bITKOB, KOTOpOE [oKynaTenb MeeT Mo OTHOLLIEHUHO K NPOAaBLYY/NPOM3BOAMTENIO, HE MOXET NMPeBbILLATh CKNKUEHNS 1 MPe/ens, ycTaHoBNeHHbIe BM. 1 pasgenaGuen.5
pasgenaH.

I. YCNIOBYIS OB OBA3ATE/IbHOA OMJIATE (SOLVE ET REPETE) M O JOCPOYHOM OHOCTOPOHHEM PACTOPXXEHUM

11.- B cooTBeTCTBIM CO CT. 1462 rpax AaHCKOro kogekca MokynaTenb He Bpase HY MO Kakoii pyyiiHe, BTOM YC/e B CBAI3W C NPETEH3MSIMI MO NOBOAY kauecTBa 1 AedekTHoOCTU
TOBapa, NPVOCTaHaBVNBATL UM 3aAePXMBaTh OMNaTy BbIBE3EHHOTO MaTepuana, COXpaHss, TeM He MeHee, paBo TpeboBaTb BO3MELLIEHIe, eC/I OH OKaXeT HenpaBoMepHoe
B3WMaHMe ONNaTbl.

.2- B cnyyae u3meHeHMs IMyLLECTBEHHOTO NONOXeHUS TloKynaTens nan Aaxe YacTUYHON HeonnaTkl yxe nocTaBneHHol Mpoaykuwu, MpogaseL, MOXeT NpUOCTaHOBUTL
MCMONHeHMe TeKYLLIX MOCTaBOK /U pacTOPrHYyTh TekyLL e AOroBopbl, 1 Mokynatenb He MMeeT NpaBa NoTpeboBaTh Kakoro-n1bo BO3MeLLeHIs MPSMbIX W/ KOCBEHHBIX
Y6bITKOB.

L.- NONOXEHWE O COXPAHEHWI NMPABA COBCTBEHHOCTU

L.1.- MocTasnsemas MpoayKLms byaeT ocTaBaTbCa B CO6CTBEHHOCTM MpogasLia A0 Tex nop, noka MokynaTenb NOAHOCTLI0 He ONAaTUT ee.

L.2- B TeueHue 370ro nepuoga Mokynatenb HeceT 06513aTeNbCTBa U OTBETCTBEHHOCTb XPaHUTENS U He MOXET YCTynaTb, NPeAoCTaBAsTh B MOMb30BaHMe, paspellaTb
HanoxXeHe UMYLLeCTBEHHOTO apecTa uam onmuck MpogyKLUi, He 3asBIB, UTO OHa HaXOAUTCS B COBCTBEHHOCT NPOAABLIA, 1 He V3BECTB ero HeMe/NeHHO 3aka3HbIM MMCbMOM
CyBEAOMAEHMEM O BPYUEHNU.

M.- ®OPC-MAXOP

M1.- Mlobast 3 CTOPOH VMeeT MPaBo MPUOCTaHOBUTL WCMONHEHWE CBOWX KOHTPAKTHbIX 06S3aTeNbCTB, eCAN 3TO UCMOMHEHWe CTano HEeBO3MOXHBIM UAM 06BEKTYBHO
0bpeMeHMTeNbHBIM N0 NPUYMHE HenpeABNAEHHBIX COBBITUI, HAXOAALLMXCS BHE ee KOHTPOAS, TakyX kak, Hanpymep: 3abacToBka, 60IKoT, 10KayT, noxap, BolHa (06bsBNeHHas
VNN HeT), rpaxAaHckas BolHa, byHT, peBontoLms, koHKckaLys, 3Mbapro, SHepreTuyeckas 610kaa, HenpeABNAEHHbIN BLIXOZA U3 CTPOS 060PYA0BaHMS, 3aAePXKI B MOCTaBKaX
KOMMOHEHTOB UK CbIpbA.

M2.- CTopoHa, XenatoLLas cocaTbCs Ha HacTosiLLee YCNOBIe, AONXKHA HEMeANEHHO COOBLUNTL B M CbMEHHON GopMe Apyroii CTOPOHe 0 BO3HUKHOBEHIM W MpeKpaLLeHu
OPC-MaXOpHBIX 00CTOATENBCTB.

M3.- Ecv nprocTaHoBKa B CBA3M C GOPC-MAXOPHbIMU 0BCTOATENLCTBAMI NPOAANTCA bonee 60 (LIeCTUAECATI) AHEN, TO KaXAAs 13 CTOPOH UMeeT NpaBo PacToprHyTh
HaCTOALLWIA JOrOBOP, 0TNPaBYIB NPeBapUTe/IbHOE M CbMEHHOE YBEAOMAIEHE 06 3TOM Apyroi CTopoHe 3a 10 (AecsTs) AHed.

N.- OBA3ATENBCTBO O HEPA3MNALLEHU KOHOUAEHLINANBHOW MHOOPMALLIAN

N.1.- TokynaTenb 0653aH CObAI0AATL MaKCUMaNbHYH KOHPUACHLMANBHOCTL O BCel IHPOPMALMM TEXHUYECKOTO XapakTepa (Takas Kak, HO He OrpaHUuMBasCh 3TV M, YepTexy,
npocneKThl, AOKYMeHTaLys, GopMy/bl 1 Nepeniicka) M KOMMEepUEeCKOro xapakTepa (BK/KoUas 4OroBOPHbIE YCNOBIS, OTMYCKHbIE LigHbl, YCIOBIS NAaTexa U T.4.), koTopas nonana
B €ro pacropsxeHue B X0Ze UCMONHEHS HaCTOALLIEro 4orosopa.

N.2.- 06513aTenbCTBO O HepasrnalleH KOHPUACHLMANBHO UHGOPMaLK AeiACTBYeT B TeUeHIe BCero Cpoka AeNCTBUS A0roBOpa, a Tak>Xe B Meprog Noc/e ero UCNoNHEHNS.
N.3.- B cllyyae HeBbINOAHeHWs 06513aTeNbCTBa O HepasrialleHny KOHPUAEHLMANBHOM MHGOPMALIN HEBBINONHAOLLAS CTOPOHA 06513aHa BO3MECTUTb ApYroil CTOPOHE Bce
YObITKY, BbITEKAIOLLYE U3 ee HapyLLEHNS.

0.- TOPrOBbIE MAPKI 1 OTINYNTE/NbHBIE 3HAKW MPOAABLIA

0.1.-Kateropuyeckyi 3anpeLLaeTcs 1Cnonb30BaHNe TOProBbiX MapoK, OpPHaMEHTabHbIX MPOMBILLIEHHBIX 06Pa3Li0B 1 MPeAMETOB UHTENNEKTYanbHOI COBCTBEHHOCTU BOOGLLE,
B 1060M BYZe NN GopMe BbIpaxeHNs (HanpuMep, TONbKO B ka4eCTBe HEMONHOMO NepeyHs: 1306paxeHus, GOTorpadum, HepTexw, BUACOCHEMKY, PUCYHKY, KOHCTPYKLIAW 1
T.4.), ABNSIOLLYXCA UHTENNEKTYanbHOI COBCTBEHHOCTBH0 MpogaBLia, B t6bIx CMU (HanpumMep, TOAIbKO B KaueCcTBe HEMOAHOTO NepeYHs: Neyarts, BUAeOKaHabl, PaA1oBeLLaHIe,
VNHTePHET, coLManbHble CeTy, NNaThopMbl 417 0bMeHa cooblueHnami nan VolP-nnatopmbl). /ioboe, faxe TONbKO YaCTUUHOE OTCTYMEHWe OT 3TOr0 3anpeTa AOMKHO
MNCbMEHHO Pa3peLLIaThbCs B Kax40M 0TAeNbHOM Cly4ae feHepanbHOI Anpekuvieli Mpogasua.

P.- A3bIK JOrOBOPA, MPUMEHVMbIV 3AKOH, OPUCAMNKLIA N KOMMETEHL A

P.1.- [loroBOp 11 HaCTOSLLMe YCII0BMS COCTaBNEHbI Ha UTaNbSHCKOM i3bIKe, KOTOpbI/ NpeobnaaaeT B Cy4ae pasHOUTEHUIA C NepeBOAOM Ha ApYrite A3bIKU.

P.2.- Jloboii cnop, KakuM-1nbo 0bpasomM CBA3aHHbI C MOCTaBKaMU, PEryanpyeTcs UTanbAHCKAM 3aKOHOM W MOANEXWT tOPUCAUKLMMA WTanbsHCKOrO rocyaapctea, a
TeppuTOpManbHas KOMMETEHLS MPUHAANEXMT UCKNKOUMTENBHO CyAy T. MoAeHbI, B OKpyre koToporo MpogaseL| MMeeT CBOV HopUAMHeCKIiA aapec.
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E vietata la riproduzione anche parziale dell'opera in tutte le sue forme / Reproduction of this printed catalogue, even partially, is prohibited.

| colori e le caratteristiche estetiche dei materiali illustrati nel presente catalogo sono da ritenersi puramente indicativi.

Colours and optical features of the materials illustrated in this catalogue are to be regarded as mere indications.

Die Farben und die asthetischen Eigenschaften der in diesem Katalog abgebildeten Produkte sind als reine Richtwerte zu betrachten.
Les coloris et les caractéristiques esthétiques des références illustrées dans le catalogue sont donnés a titre purement indicatif.

Los colores y las caracteristicas opticas de los materiales ilustrados en este catalogo deben ser mirados como indicaciones meras.
LiBeTa v 3cTeTnyeckme XxapakTepucTUKIN ONUCaHHbLIX B HACTOSILLLEM KaTaiore MaTepuanos SBASHOTCA TONIbKO OPUEHTUPOBOYHLIMU.

Fap ceramiche si riserva di apportare modifiche e/o eliminare senza preavviso i prodotti declinando ogni responsabilita per danni diretti o indiretti derivanti da eventuali modifiche.
Fap ceramiche can change the indicated products without notice declining any responsibility for direct or in direct damage that depend on these changes.

Fap ceramiche se réserve le droit de modifier sans préavis les produits indiqués et décline toute responsabilité pour dommages directs ou indirects dus a éventuelles modifications.
Fap Ceramiche se reserva la facultad de modificar los productos sin preaviso, declinando cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos que dependan de estos cambios.
Fap ceramiche kann die genannten Produkten &ndern ohne Voranmeldung und lehnt dabei jegliche Verantwortung fiir die davon abhangenden direkten oder indirekten Schaden ab.
KomnaHus “Fap ceramiche” coxpaHsieT 3a cob0ii NpaBo Ha BHeCEHME U3MEeHeHWI B MPOAYKLMIO 6e3 npeBapyTeNbHOr0 yBeJOMIEHWS, CHMas C cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb
33 CBA3AHHbIV C 3TUMU N3MEHEHUAMW NPAMOI NN HENPSMOIA yLuep6.
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